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Кілька слів про наш підручник.
Цїліію  нашого підручника є уможливити ширшим кру­

гам пізнане німецької мови, принайменше о стілько, щоби 
кождий ученик міг в крузі найконечнійших, щоденних по­
нять висловити свою думку у сій мові, зглядно зрозуміти 
слова других, у сій мові висказані. На всякий случай по 
переробленю поданого матеріалу осгане ся у ученика стільки 
відомостей, що він найде в них основу до вивчена са мови 
через приставанє з Німцями, в часі о много скоршім, чим 
сей, хто сеї науки не перебув.

Щоби користатн з сього підручника, треба безумовно 
вміти читати но українськії і знати основно латинську (поль­
ську) азбуку. Кождий, хто з успіхом покінчив школу народну, 
може приняти ся і за сю книжку. Не зашкодить вона і там, 
що вже коли небудЬ німецької мови 'вчили ся, та призабули 
вивчене.

Як отже треба вчити са, щоби добути собі знане з сеї 
книжки ?

Перш усього треба уважно перейти вступ і навчити 
ся читати, вимовляти і наголошувати німецькі слова. Хто не 
навчить ся плавно читати і відповідно наголошувати, сього 
Німець не зрозуміє, аиї він Німця, бо в німецькій мові ви- 
говір і наголос значить богато. Так як у нас »мука і мука* 
се дві зовсім ріжні річи, так і в німецькій мові значить 
штелле- місце, а штеелє (»е« вимовляє са довго)=краду. 
Притім мають німецькі слова лише один, дуже виразний наго­
лос, який надає значіне цілому виразовії — чого у нас нема.

Тому треба передовсім кожду лекцію докладно, поволи 
і виразно голосно прочитати, після поданих правил і букв



при помочи наголосів, які в богато місцях подані у підруч­
нику. Для улекшеня переписано німецькі слова, подекуди 
українською азбукою. Звуки, яких у нас нема, зазначені при 
вступі:

Слів і зворотів треба безумовно виучувати ся на на­
мять і так довго не читати слідуючої вправи, доки не пере­
травило ся попередної. Побіжна робота принесе більше шкоди 
чим поспіх пожитку,- а то з слідуючої причини:

Обєм підручника є обмежений, бо наколн-б ми хотіли 
подати матеріал у широкім обробленій, то книжка вийшла би 
у двоє або троє більша і булаб для неодного недоступним 
добром, а ученики, які мають слабшу память, призабули-би 
на кінци книжки неодно, чого на початку навчили ся. Годі 
ненастанно повторяти те саме. Притім мова німецька є мо­
вою тяжкою, найтяжшою з усіх европейских мов, хоча і най- 
важиїйшою для нас, Українців.

Тому треба при кождій лекції пригадати собі те, чого 
вже учено в попередннх, а до поданих зворотів, питань, прн- 
казів і вправ додавати много подібних, взятих з жити. Тому 
було би вказаним учити ся спільно по кількох разом, при чім 
ученики старалн-би ся говорити з собою по німецькії в міру 
набуваня відомостей. Ученики зобразять собі, іцо сидять при 
обідї, їдуть зелїзницею або стають до бранки, ділять між 
себе ролі наче в театрі і говорять по німецькії зворотами, 
виученими з підручника. При читаню, пнсаню і розмові 
є спільна наука найліпшою, бо один наглядає і справляє 
другого.

Вкінци треба докладно примінити ся до поданих ви­
магань, значить, писати і учити ся всіх переводів, відмін 
і чисел, а подані переводи розширювати і робити по змозі 
від десятої лекції почавши при кождій вправі якийсь пере­
від, будьте з книжки, будьте з памяти.

.V Львові, в жовти 1917 /).
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В С Т У П .

Читане, виговір, наголос (акцент), родівник.
Нім ец ька м ова має с в о ю  п и то м у а з б у к у , однак 

п оп ри  неї уж иваєм о та к о ж  л ати н сь к о ї а з б ук и , звісної 
Ук р а їн ц я м  з п о л ь сь к о ї м о в и . Т о м у  п од ам о нім ецьку
а з б ук у  аж пізн їй ш е, а п о к и щ о  б уд ем о п о сл угув а ти сь
л а ти н с ь к о ю .

Н ім ец ь ка м ова має сл ід ую чі с а м о з в у к и : 
а, ä, е, і, о, ö, U, ü, у.
А, Ä, Е, І, 0, Ö, U, Ü, Y.

В и го в ір  сих сам озвуків є д в о я к и й :
Вим овл яєм о їх  а б о  коротко, а б о  довго, наче п о ­

д вій но :
А, е, і, о, u звучить при к о р о тк ій  вимові зовсім 

як н аш е, а, е, і, о , у . К а ж е м о : G a r te n  (гар те н  =  го р о д ), 
R e t t ig  (р е т т іг  =  ред ька), b itte r (б ітт е р  =  гір к и й ), P o s t 
( п о с т = п о ч т а ) , B u t t e r  (б у т т е р = м а с л о ).

П р и  д о в гій  вимові звучать сї сам озвуки наче п о ­
д в ій н о : д о в ге  а = а а , д о в ге  е = е е , д о в ге  і = і і ,  д о в ге  о = о о , 
д о в ге  u = u u .

Д о в г о т у  сам озвука пізнаємо п о  сім, щ о :
a) стан ов и ть  п р о  себе осібний склад, п р . A b e n d  

(а а -б е н д = в е ч ір ), edel (ее-дель =  б л а го р о д н и й ), U f e r  (у у - 
ф е р = б е р іг ) , Ig e l (іі-ґ е л ь = їж а к ), O b e rs t ( о - б е р с т = п о л -  
к о в н и к ).

b) пиш е ся подвійно, п р . A a s  (а а с = с т е р в о ) , M e e r 
(м е е р = м о р е ), M o o r ( м о о р = б а г н о ) .



c) п о  нїм слїдує буква „h“ (г), я к о ї не читаємо пр. 
A h le  (а а л є = ш и л о ) E h r e  (е е р е = ч е с гь , ih n e n  (їін е н = їм ) 
O h r  ( о о р = у х о ) ,  U h r  ( у у р = г о д и н н и к ) .

d ) коли п о  б укві „і“ слїдує „ е “ , т о  „ і “  вим овляє 
ся п о д в ій н о , а „ е “ не вимовляє ся. пр. B ie r  (б іір  =  пиво'> 
T ie r  (т іір = з ь в ір )  і т . д.

В п р о ч ім  тр еб а затям ити, щ о сам озвук вимовляє 
ся к о р о т к о , коли п о  нїм слїдує більше співзвуків, пр. 
b itte n  (б ітте н  =  п р о с и ти ), S c h litte n  (ш л їтте н = = сан и ), alles 
(а л л є с = в с е ) і т . д.

Самозвук „Y“ вимовляє ся як „I“, п р . T y r a n n  (Н р а н н  =  
д е с п о т), D y n a s tie  (д ін а с тіі= д и н а с т и я ).

К р ім  сих сам озвуків є в німецькій м ові ще три 
сам озвуки, яких нема у нас се ä, ö. ü. В о н и  повстали 
з чистих сам озвуків а , о, и , т о м у  їх  вим ова є д о них 
д ещ о зближ ена.

„ ä “ вим овляєм о як звичайне, о тв е р те  „ е “ П р . L ä n d e r  
(л є н д е р = к р а ї) , ä n d e rn  (е н д е р н = з м ін ю в а т и ) і т . д.

„Ö “  звуч и ть  як гр у б е  „ е “ . Складаєм о у с т а , щ о б  
вим овити „ о “ , а вим овляєм о „ е “ . З  с ь о го  в и хо д и ть  по-

0 о
середний звук  „ о “ . П р . h ö re n  (го р е н  =  ч у т и ). Н е  тр еб а 
ніколи вим овляти „ о “ як звичайне „ е “ , б о  се зовсім 
ріжні з вуки .

„ Ü “ звучить як гр у б е  „ і “ Склад аєм о у с та , щ о б  
вим овити „ у “ , а вим овляєм о „ і “ . З  с ь о го  ви хо д и ть  по-

1 і і
середний звук „ u “ П р . R ü b e  ( р у б е = б у р а к )  Т і і г  ( т у р =  
д вері). Н е  тр е б а  нїколи вим овляти „ Ü “ як звичайне „ і “ .

Н ім ец ь ка м ова має ще двозвуки, се б то  сам озвуки 
злож ені з д в о х . Є  їх  пять.

аі, ei, au, äu, eu.
аі і еі ви м о в л я ю ть  ся як „ а й “ .
П р . K a is e r  (к а й з е р = ц їс а р ), E ic h e  ( а й х е = д у б ) .
В  деяких ім енах читаєм о м істо „ а і , „ e i “ , д возвуки



„ay“ і „oy“. Гір. Bayern (баєрн =  Бавария). Вимова ста 
сама, що при „аі“ і „еі‘‘.

„au“ вимовляємо як українське „ав“ (ay) пр. Auge 
(авге=око), tauglich (тавглїх =  здібний).

„äu“ і „eu“ вимовляємо як українське „ой“ Leute 
(льойте=люди) Häuser (гойзер=доми).

Сгіівзвуки в німецькій мові — є вчасти ті самі, 
що в українській, але не завсїгди мають те саме зна- 
чінє, а є і такі, яких в українській мові нема. Тому 
перейдемо їх по черзі.

Brot (брот=хлїб).
Cyrillus ( Ц і р І Л Ь Л Ю С = Кирило). 
Cancan (Канкан =  Канкан [танець]). 
Dach (дах=дах).
Fahren (фаарен=їхати).
General (ґенераль =  генерал).

Hätte (гутге=хата). По самозвуках 
„H“ не чигає ся. Пр. mehr (меер= 
більше), лише самозвук здовжуємо. 
Joch (йох=ярмо).
Kuh (куу =  корова).
Luft (люфт =  воздух).
Mond (монд=місяць).
Not (нот=нужда).
Pfeffer (пфеффер=перець).
Quelle (квеллє=жерело).
Ruhe (руе=спокій).
[sehr (зеер=дуже.

3ihast (гаст=маєш).
“ weiß (вайс=білий).

Turm (турм=вежа).
/Vater (фатер =  батько). 

в І Viper (віпер =  гадюка).
Axt (акст=сокира).
Zahl (цааль=число).

В, ь у к р Б, б
{'і _ ( Ц ,  uЬ ,  С » \К, к
І), d п Д, д
F, f »» Ф, ф
G 2 п Г, г
Н, h п Г ,  г

•г, j >» Й, й
К, k м К, к
L, 1 »> Ль, ль
М ,  m »» М, м
N, п >» Н, н
P. Р »» П, п
а, q >» Кв, кв
R, Г P. Р
S, s »> С, 3, с,

В, п тверде „с
Т, t п т, т

v, V п Ф.Ф.В,
X, х »» К с ,  кс
Z. z »1 Ц , Ц
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Б у к в а  „ C “ , „ с “  уживає ся у  словах ч у ж и х  (л а т и н ­
ських, ф р а н ц у з ь к и х).  П е ре д  а, о, u читає ся С ,  с як 
К ,  к. П е р е д  а, е, і, у як Ц ,  ц. (C äcilie — Ц е ц і л ї є = К е -  
килїя, C ä s a r  —  Ц е з а р = Ц е з а р ,  C a l v i n i s t  — К а л ь в і н і с т =  
кальвініст).

Q ,  q читаємо як українське К ,  к. В о н о  стоїть зав- 
сїгди зі сам озвуком  „ u “ і читає ся як К в .  П р .  qu e r 
( к в е р = п і в п е р е ч н и й ) ,  0 и а 1 ( к в а л ь = м у к а \  Q u a l m  ( к в а л ь м =  
гризкий дим) і т .  д.

ß читаємо як остре тверде „ с “ пр. er m u ß  (ер 
м у с с = в і н  мусить).

V ,  v  читаємо як „ ф “ , а в ч уж и х  с л о в ах як „ в “ . 
П р .  V o g e l  (ф о ге л ь  =  п та х ),  V e t t e r  (ф еттер =  кузин, свояк), 
V a s e  ( В а з е = в а з а ) ,  V a t i k a n  ( В а т і к а н = В а т и к а н ) .

X ,  х  читаємо наче к с ;  X a v e r  (К с а е е р =  Ксаверій), 
M i x t u r  ( м і к с т у р = м і ш а н и н а ) .  У ж и в а є  ся й о г о  звичайно 
в ч уж и х  словах.

К р ім  с ь о г о  є в німецькій мові ще зложені спів- 
звуки: ch, chs, ck, ph, sch, sp, st, ss, tz, tion.

С Ї  співзвуки м аю ть  и н ш у  вим о в у чим другі.
C h  читає ся як у к р .  „ х “  (польске ch) в німецьких с л овах,

п р. W o c h e ( в о х е = т и ж д е н ь ) ,  reich 
( р а й х = б о г а т и й ) .  

як у к р . „ к “ в с л о в ах л ати нських та гр е ц ь к и х, 
п р. C h r i s t u s  ( К р і с т у с = Х р и с т о с ) ,  
C h o r  ( К о р = х о р ) .  

як у к р . „ u i “ в  с л овах ф р а н ц у з ь к и х  і ан гл ій ­
ських, п р .С 1іе !(ш е ф  =  начальник), 
C h i f f o n  (ш іф о н  =  рід п о л о т н а ).  

C h s  читає ся я к  у к р . „ к с “ п р . W a c h s  ( в а к с = в і с к ) ,  sechs
( з е к с = ш і с т ь ) .

C k  „ „  „  о с тр е  „ к “ G lo c k e  ( г л ь о к к е — звін),  R o c k
( р о к = к а ф т а н ,  спідниця).
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P h  читає ся як у к р . „ ф “ п р . P h ilo s o p h  (ф іл ь о з о ф = ф і-
л ь о с о ф ), P h o s p h o r (Ф о с ф о р =  
ф о с ф о р ).
„ P h “ уж иває ся лиш е в ч у­
ж и х сл о в ах.

S c h  „ „ „ „ „ ш “ S c h u le  ( ш у л є = ш к о л а ) ,
S ch n e e  (ш н е е = с н їг ) .

S p  „  „  „ с п “ а б о  „ ш п “ — R o s t ( р о с т = р ж а ) ,
S p ie l ( ш п ііл ь = г р а , з а б ав а), 

ss „  „ „  „  „c c “ lassen (л я с с е н = л и ш и т и ),
І

m ü s s e n  (м у с с е н = м у с їт и ). 
st „  „  „  „ „ с т “ а б о  „ ш т “ — s ta r k  (ш та р к  =

сил ьний ), fa s te n  (ф астен =  п о ­
сти ти ).

t z  „ „ „ „  „ ц “ п р . K a t z e  ( к а ц е = к іт ) , S p itze
(ш п іц е = о с т р и й  ко н е ц ь ). 

tio n  „ „ „ ц іо н “ і уж иває ся лиш е в чуж их
с л о в а х , п р . A k t i o n  (а к ц іо н  =  
д ій с тв о ), P o rtio n  (п о р ц іо н  =  
частка).

Наголос в німецькій м ові кладе ся зви чай но на 
перш ім складі'. Н а к о л и  сл о в о  є зложене, а б о  має б іл ьш е 
складів, т о  н а го л о с  спочиває на перш ій части сл ов а.

* t

П р . B a u e r n h o f (б а у е р н го ф  =  сїльска з а го р о д а ) F e n s t e r ­
glas (ф ё н с те р гл я с = с к л о  до в ік о н ) a n tw o r te n  (а н т в о р те н  =  
від повід ати).

В с і іменники м аю ть в німецькій м ові родівник, т о  
значить слівце, яке означає рід ім енника. С е  слівце 
з в у ч и т ь : der, die, das. „ D e r , d ie , d a s , значить вл астиво 
„сей , ся, се. О д н а к  з ім енником  означає d e r, d ie , d a s “ 
ли ш ень рід. П р . D e r  V a t e r  (дер ф а те р) з н а ч и ть : б а т ь к о .

К о л и  не знаємо близьш е о с о б и  а б о  річи, п р о  
к о тр у  го в о р и м о , а б о  читаєм о, т о  т о д і уж иваєм о родів- 
ника неозначеного: ein, eine, ein. E i n ,  e in e , ein (а й н , айне,
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айн) значить властиво : один , якийсь. З  іменником о з н а ­
чає ein, eine, ein, лиш е його рід пр. Ein Schuster айн 
ш у с т е р )= ш в е ц ь  (якийсь, оди н  швець).

В числї многім є лиш е оди н  родівник: die.
В німецькій мові всі іменники пиш емо великими 

початковими буквами, так як у нас імена власні. Пр. der 
Tag (д ер  т а ґ = д е н ь ) .

Перша лекція (Erste Lektion=epcTe лєкціон).

Іду д о р о г о ю  і бачу сїльску (хлопску) загороду.
П и таю : Was ist d as?  (Вас іст д а с?  =  щ о се є? )
В ід п о в ід ь :  Das ist ein Bauernhof. (Д ас  іст айн 

б а у е р н г о ф = с е  є сїльска за гор од а) .
Питаю в д р у г е:  Ist das ein Bauernhof? (чи се 

є сїльска за го р о д а ? ) .
В ід п . : Ja, das ist ein Bauernhof != (т а к ,  се є сїльска 

за го р о д а ) .
Іду да л ї і бачу млин ; питаю : Ist das ein Bauernhof ?
В ід п . : Nein, das ist kein B auernhof! =  (Нї, се не 

є сїльска за го р о д а ) .
В х о д ж у  на обійстє. Пит.: W as ist das?
В ідп .:  Das ist ein H o f = ( c e  є обійстє).
Ist das ein Hof? — Ja, das ist ein Hof.
Оглянувши ся, питаю: Wie ist der Hof ?(яке є обійстє)?
Відп.: Der Hof ist groß (г р о с )= (О б ій с т є  є велике) 

а б о  Der Hof ist к Іеіп = (об ій стє  є мале).
Ist der Hof groß ? =  Чи об ій стє  є велике?
Відп. Ja, der Hof ist groß. —  Nein, der Hof ist 

klein. Ist der Hof klein? — Nein der Hof ist nicht klein, 
der Hof ist groß=(H'i, об ій стє  не є мале, в он о  є велике).

На о б ій ст ю  бачу хату das Haus, с т о д о л у  die Scheune 
(ді ш ойн е) і ш о п у  der Schuppen. В казую  на хату і пи­
т а ю :  Ist das ein Haus?
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Відп.: Ja  das ist ein Haus. Відтак вказую на сто­
долу: Ist das ein Haus? — Nein, das ist kein Haus, das 
ist eine Scheune! Вкінци вказую на шопу: Ist das ein 
Haus? — Nein, das ist kein Haus! — Ist das eine 
Scheune? — Nein, das ist kein Haus und keine Scheune, 
das ist ein Schuppen (Нї, се не є дім і не є стодола, 
се е шопа).

Коли пізнав вже усе обійстє, питаю: Wie ist das 
Haus? (який є дім?)
Відп.: Das Haus ist groß!

Das Haus ist klein!
' Die Scheune ist neu ! (ной =  новий, нова, нове).
Der Schuppen ist alt! (альт=старий, стара, старе). 

А тепер повторім лекцію.
Was ist das? — Das ist ein Bauernhof! Der Bau­

ernhof ist groß und neu.
Das ist ein Haus. — Das Haus ist nicht groß und 

nicht neu, das Haus ist alt.
Das ist ein Schuppen. — Der Schuppen ist nicht 

klein und nicht alt, der Schuppen ist groß. Ist das ein 
Schuppen? — Nein, das ist kein Schuppen, das ist eine 
Scheune. Wie ist die Scheune? Ist die Scheune neu? 
Nein, die Scheune ist alt.

Вправу в той сам спосіб пиганями і відповідями 
переробити ще раз і написати в зошиті латинськими 
буквами.

Словарець.
das (ein) Haus (гаус)= дім, хата.
der (eine) Hof (гоф)=обійстє.
der (ein) Bauernhof (бауернгоф)=сїльска загорода.
die (eine) Scheune (шойне)=стодола.
der (ein) Schuppen (шуппен)=шопа.
groß (грос)=великий. was? (вас?)= щ о?
klein (кляйн)=малий. das (дас)=се.

9



n e u  ( н о й ) = н о в и й .  is t  ( і с т ) = є .
alt ( а л ь т ) = с т а р и й .  das i s t = c e  є.
k e i n ,  k e in e ,  кеіп  =  нїякий, ist  d a s ? = 4 H  се є?

ніяка, ніяке. n i c h t  ( н і х т ) = н е .
k e in  H a u s = H e  дім. n ein ( н а й н ) = н ї .

j a  ( я ) = т а к .  
u n d  ( \ н д ) = і .

Друга лекція (Zw eite L ektion=цвайте лєкціон).

Н а  о б ій с т ю  з а го р о д и  стрічаємо мужика і муж ичку. 
П и т :  Wer i s t  d a s ? = X T 0  се є?
В і д п . : D a s  ist ein Bauer u n d  das is t  eine Bäuerin! 

(Д а є  іст айн б а уе р  у н д  дає іст айне б б є р і н ) = с е  є му­
жик, а се є мужичка.

Ist das ein B a u e r ?  — J a ,  das ist ein B a u e r .  ( В к а ­
з у ю  на м у ж и ч к у ).  Ist das auch ein B a u e r ?  (чи се є та­
кож м у ж и к ? ) — N e i n ,  das ist k e in  B a u e r ,  das ist eine 
B ä u e r i n .

У л и ц е ю  ідуть мужики.
П и т .  W e r  ist d a s ?
Від. D a s  sind B a u e r n  u n d  B ä u e r i n n e n = c e  є (суть) 

мужики і мужички.
Wie viel B a u e r n  s in d  hier ? = Кілько мужиків є тут?
H i e r  s in d  zwei B a u e r n ,  dort s in d  drei B ä u e r i n n e n .  

— Т у т  є двох мужиків там є три м ужички.
Wo s ind  die B a u e r n  ? Де є м ужики?
D i e  B a u e r n  s in d  hie r. W o  ist die B ä u e r i n ?
D i e  B ä u e r i n  ist d o rt ,
W o  s i n d  d i e  vier Ваиегп=Де є чотирох мужиків?
В і д п . :  D r e i  s in d  h ie r, einer ist d o r t , = T p o x  є т у т ,  

оден є там.
S i n d  die B a u e r n  d o r t ?  —  N e i n ,  die B a u e r n  sind
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n ic h t d o rt. D ie  B a u e rn  s in d  h ie r, d o rt s in d  z w e i Bäue­
rinnen (б о є р ін н е н  =  мужички).

А  тепер о п и с у ю  стрічени х м уж иків.
П и т . : W ie  is t dieser B a u e r ? = я к и й  є сей м уж и к?
В ід п .: D ie s e r B a u e r is t a lt = c e ü  м уж ик є старий.
В к а з у ю  на д р у г о г о :
Is t dieser B a u e r a u ch a lt?  (чи сей м уж ик є та к о ж  

старий ?).
В і д п .: N e i n , dieser B a u e r is t n ic h t a lt, dieser B a u e r 

is t jung (молодий).
W ie  s in d  die B ä u e r in n e n  ? —  D ie  B ä u e r in n e n  sin d  

a lt u n d  häßlich (ге с л їх )= м у ж и ч к и  є старі і погані.
Is t jene B ä u e r in  a u ch a l t ? = 4 H  та (тамта) м уж ичка 

є та к о ж  стара?
С

N e i n , je n e  B ä u e r in  is t j u n g  u n d  schön (ш о н  =  га р н а ).
W ie  v ie l B a u e rn  sin d  а Н ? = К і л ь к о  м уж иків є ста-

І
р и х ?  Fünf (ф у н ф ) B a u e rn  s in d  a lt, sechs (зеке) sind 
jung=llHTb м уж иків e ста р и х, шість м о л о д и х. W ie  v ie l 
B ä u e rin n e n  s in d  j u n g ?  — Sieben (з ііб е н = с їм ) B ä u e rin n e n  
s in d  j u n g , acht ( а х т = вісім) s in d  a lt u n d  häß lich.

W ie  v ie l B a u e rn  u n d  B ä u e rin n e n  s in d  h ie r u n d  
d o rt?  —  H ie r  s in d  zehn (цеен=десять) B a u e rn  u n d  d o rt 
neun (нойн=девять) B ä u e r in n e n , (т у т  є десять м уж и ків, 
а там девять м уж и ч о к ).

А  тепер п о в т о р ім  л екц ию .
D a s  is t ein B a u e r n h o f. D o r t  is t ein H a u s  D a s  H a u s  

ist neu  u n d  schö n. W a s  is t das h ie r?  H ie r  is t eine 
S c h e u n e ! D ie  S c h e u n e  is t a lt u n d  k le in . W ie  is t d e r 
S c h u p p e n ?  D e r  S c h u p p e n  is t groß u n d  hä ß lic h . W e r  ist 
das d o rt?  —  D o r t  s in d  z w e i B a u e rn  u n d  sechs B ä u e ­
rin n e n . W ie  v ie l B a u e rn  s in d  h ie r?  —  H ie r  s in d  ze h n  
B a u e r n . F ü n f  B a u e rn  s in d  a lt, v ie r  s in d  j u n g , e in e r ist 
a lt u n d  k le in . D ie s e r B a u e r is t h ä ß lic h , je n e r  j u n g  u n d  
schö n . D ie s e  B a u e rin  is t groß u n d  j u n g , je n e  a lt und 
k le in .
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Словарець.

w e r ?  ( в е р ) = х т о .  
w o ?  ( в о ) = д е .  
w i e  v ie l (Bi  ф п л ь ) = К 1 ' л ь к о .  

dieser, diese, dieses (д нзер, дйзе, д п з е с )= с е й , ся, се. 
j e n e r ,  j e n e ,  je n e s  (енер, ене, е н е с ) = т о й ,  та , те. 

hie r ( г н р ) = т у т .  D e r  B a u e r  ( б а у е р ) = м у ж и к .  
d o rt  ( д о р т ) = т а м .  D i e  B a u e r n  =  м ужики, 
au c h ( а у х ) = т а к о ж .  D ie  B ä u e r i n  ( б о е р ж ) = м у ж и ч к а .  
s in d (3 iH fl) = e (c y T b ) .  D i e  B ä u e r in n e n  = м у ж и ч к и .  

j u n g  ( ю н г ) = м о л о д и й .  eins (e in e r,  eine, е т е в ) = о д е н .
u

schön ( ш о н ) = г а р н и й .  z w e i  ( ц в а й ) = д в а  
häßlich ( г е с л У х ) = п о г а н и й .  drei ( д р а й ) = т р и

Трета лекція (Dritte Lektion =дрігте леки,іон).

Ic h  bin п і с Ш = я  не єсьм. B i n  ich п і с М ? = ч и  я не єсьм? 
D u  b ist п і с Ш = т и  не єси. B i s t  d u  n i c h t = 4 H  ти н е є с и ?

Ich bin h i e r !  B i n  ich d o r t ?  N e i n  ic h b in n ic h t  d o rt, 
ich bin hier.

W a s  bin ic h ?  Ic h  bin ein B a u e r !
W a s  bis t d u ?  Ich bin a u c h ein B a u e r .

v i e r  ( ф п р ) = ч о т и р и
1

f ü n f  ( ф у н ф ) = п я т ь  
sechs ( з е к с ) = ш іс т ь  
sieben ( з і іб е н ) = с ї м  
a cht ( а х т ) = в і с ї м
n e u n  ( н о й н ) = д е в я т ь  
z e h n  (ц е е н )= д е с я т ь .

Ich (іх)=я.
Ich Ьіп=я єсьм.
Bin ich=4M я єсьм?

Du (ду)=ти.
Du bist==TM єси.
Bist tlu=4H ти єси?
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B is t  d u  ein B a u e r ?  N e i n , ich b in  k e in  B a u e r , ich 
b in  eine B ä u e r in .

W ie  b in  ic h ?  B in  ich a lt?  — Ic h  b in n ic h t a lt, 
ich  b in  j u n g .

B is t d u  j u n g ?  (a lt , s c h ö n , h ä ß lich , groß ) —  J a , du 
b is t j u n g  u n d  schön.

B i n  ic h  h ä ß lic h ?  — N e i n , d u  b is t n ic h t hä ß lich , 
d u  b is t schön aber k le in  =  нї ти не є п о га н и й , ти є га р ­
ний але малий.

B i n  ich k le in ?  — N e i n , d u  b is t n ic h t k le in , son­
dern g r o ß = m , ти не єси м алий, лише великий.

W ie  is t d e r B a u e r ?  — D e r  B a u e r is t a lt oder j u n g =  
М у ж и к  є старий або м ол од и й.

D e r  B a u e r n h o f is t groß od er k le in , d e r B a u e r is t  
j u n g  od er a lt , die B ä u e rin  is t schön oder häß lich.

W elcher B a u e r is t a l t ? = котрий м уж ик є старий ? — 
D ie s e r B a u e r is t a lt , je n e r  j u n g .

Welche B ä u e r in  is t schön ? = К о т р а  м уж ичка є га р н а ?  
— D ie se  B ä u e r in  is t h ä ß lic h , a b e r je n e  is t schön.

Ist diese B ä u e rin  j u n g ?  N e i n , n ic h t diese, sondern 
je n e  B ä u e rin  is t j u n g , abe r diese is t alt.

E r  ( е р )= в ін . E r  is t. Is t  e r?  E r  is t n ic h t.
Sie (з іі)= в о н а . Sie is t. Is t  sie? S ie  is t n ic h t.
E s  (е с )= в о н о . E s  is t. Is t  es? E s  is t n ic h t.
W o - is t d e r B a u e r?  —  E r  is t d o r t!  (В ін  є та м ). Ist 

die B ä u e rin  a u c h  d o rt?  — J a  sie is t auch d o rt, abe r 
das Kind is t n ic h t d o rt, es is t h ie r = Т а к , вона є та к о ж  
там , але дитина не е там , вона є т у т .

( В  німецькій м ові „д и т и н а “ е р о д у се ре д н о го  так 
як у  нас „д и т я “ ).

М  ras m acht (м а хт) d e r B a u e r ?  — E r  s te h t! (ш те е т).
Щ о  робить м уж и к? — Він сто їть !
W e r  s te h t?  -  D e r  B a u e r s te h t.
S te h t die B ä u e rin  a u c h ? (Ч и  м уж ичка с то їть  та к о ж ?).
N e i n , sie s te h t n ic h t!
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W a s  m a c h t sie ? — S ie  s itzt ( з і ц т ) = В о н а  сидить.
W o  s te h t d e r B a u e r ?  —  D e r  B a u e r s te h t d o rt u n d  

die B ä u e r in  s it z t  h ie r.
W e r  s it z t  h ie r?  — H ie r  s it z t  d e r B a u e r u n d  auch 

ich b in  h ie r.
W e r  is t noch ( h o x )  h ie r?  Х т о  ще є т у т ?  H ie r  is t 

no ch ein K in d .
W a s  m a c h t d e r B a u e r , s it z t  e r?  ( Щ о  р о б и ть  м уж и к, 

чи сид ить? — N e i n , er s it z t  n ic h t , e r s te h t h ie r, a b e r 
je n e r  B a u e r s it z t  d o rt u n d  n ic h t h ie r.

W a s  m a c h t die B ä u e r in ?  S ie  s te h t u n d  das K i n d  
is t a u ch h ie r. E s  liegt (л їігт = л е ж и т ь ). L i e g t  das K in d  
h ie r?  J a ,  das K in d  lie g t h ie r, die B ä u e rin  s it z t  auch
h ie r, abe r d e r B a u e r  ist n ic h t h ie r, s o n d e rn  e r s te h t d o rt.

W  as sagt (з а гт ? ) е г ? = Щ о  він каж е?
E r  s a g t : Guten M orgen! (ґу те н  м о р г е н ) = В ін  к а ж е : 

Добрий день!
Sie s a g t : Gute N a c h t! (гу т е  н а х т ) = В о н а  к а ж е :

Добра н іч !
E s  s a g t : A u f  W iedersehen! (а уф  в ід е р з е е н )= В о н о  

к а ж е : До побачена!
А  тепер п о в то р ім  л е к ц ію :
D o r t  s te h t ein B a u e r n h o f u n d  d e r B a u e r is t auch

d o rt. D ie  B ä u e r in  is t h ie r u n d  das K i n d  is t auch h ie r.
E s  lie g t, sie s te h t, D e r  B a u e r s it z t  u n d  s a g t : G u te n  
M o r g e n !

W e r  b is t d u ?  — Ic h  b in  e in  B a u e r !
W e r  is t  s ie ?  — S ie  is t e ine  B ä u e r in .
W e r  is t d a s ?  — E s  is t ein K i n d .
W ie  is t das K i n d ?  — D a s  K i n d  is t k le in , aber die 

B ä u e r in  is t a lt u n d  gro ß , d e r B a u e r is t j u n g . E r  s a g t : 
D a s  is t ein S c h u p p e n , das is t eine S c h e u n e ; d e r S c h u p ­
pe n is t a lt , abe r die S c h e u n e  is t n e u . D a s  H a u s  is t auch 
n e u . E s  s te h t d o rt, w o  die B ä u e r in  s it z t  u n d  w o  das 
K in d  lie g t.
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Словарець.
Ich Ь і п = я  есьм. steht=cToi'Tb.
D u  bist= T u  єси. т а с Ш = р о б и т ь .
е г = в і н .  l i e g t = л e ж и т b .
sie=BOHa. sitzt=cHAHTb.
es=B O H O . s a g t= K a )« e .
D a s  І ( і п й = д и т и н а ,  дитя. o d e r = a 6 o .
G u t e n  M o rg e n  ! = Д о б р и й  д ень! а Ь е г = а л е .
G u t e  N a c h t ! = f l o 6 p a  н іч !  80і ^ е г п = л и ш е .
A u f  W i e d e r s e h e n = Д о  п о б а ч е н я ! n o c h = u r e .
welcher, welche, welches?=KOTpHÜ, к о т р а , котре?

Поучене.

В  німецькій мові не можна класти дієслова де не- 
будь, л и ш е  завсїгди на другім місци реченя. Напе р е д  
питаємо х т о ?  щ о ?  В і д п о в і д ь : Я ,  ти , він, в о н а , в о н о , 
м ужик, дитина і т .  д. о тж е  се п окладем о на -першім 
місци: I c h , d u ,  er, sie, es, d e r B a u e r ,  das K i n d  і т .  д. 
Відтак п и т а є м о : Щ о  р о б и т ь  сей ч о л о вік  чи річ і се 
кладемо на другім місци.

К а ж е м о : E r  s i t z t ,  d e r  B a u e r  s te ht, das K i n d  lie gt 
і т .  д.

П р и  питаню Німець не має слова „чи“ , лиш е ста­
вить дієслово на першім м іс ц и :

П и та є м о  о т ж е :  s it z t  er? S t e h t  d e r B a u e r ?  L i e g t  
das I \ i n d ? i  т .  д . = ч и  в і н  с и д и т ь ? ч и  м уж ик с то їть ?  і т .  д.

П и т а н е  пізнаємо п о  сім, щ о  дієслово кладе ся на 
першім місци реченя.

Четверта лекція (V ierte ЬекПоп=фіірте 
лекціон).

Під час розм ови з мужиками чуємо в ш о п і ш к р а- 
банє д о дверий. П и т а є м о :
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W a s  is t das? — D a s  is t ein Hund=ce є пес.
W o  is t d e r H u n d ?  — D e r  H u n d  is t d o rt.
W ie  is t d e r H u n d ?  — D e r  H u n d  is t a lt.
Wessen (вессен) H u n d  ist d a s ?  Чий се пес?
D a s  ist mein H u n d . Ce (є) мій пес.
Is t das dein H u n d ?  Ч и  се твій пес?
— J a , das is t m e in  H u n d . D a s  is t m e in  B a u e r n h o f, 

m e in  S c h u p p e n  u n d  m ein H u n d .
Is t das a u ch deine B ä u e r in ?  чи се та к о ж  твоя м у­

ж и чка? —  J a ,  das is t auch meine B ä u e r i n = T a K , ce 
e та к о ж  моя м уж ичка.

Ist das dein K in d ?  чи се твоє д и тя?
J a ,  das ist mein К і ш 1 ! = Т а к  се моє д и тя !
К о д и  не вірим о го сп о д а р я м , питаєм о д р у г о г о  м у­

ж ика.
Ist das sein B a u e r n h o f?  Чи  се єго з а го р о д а ?  — 

J a , das is t sein B a u e r n h o f u n d  seine B ä u e r in , abe r das 
K in d  is t n ic h t sein, s o n d e rn  m e in . E s  is t m e in  K in d . 
Т а к  се є є го  з а го р о д а  і його м уж и чка, але дитина не 
є єго, лиш е моя.

W e sse n  S c h e u n e  is t d a s ?  — das is t m e in e  S c h e u n e . 
Is t das seine S c h e u n e ?  J a ,  das ist seine S c h e u n e  u n d  
sein H a u s . Ist das dein S c h u p p e n ?  N e i n , das is t n ic h t 
m e in  S c h u p p e n , est is t sein S c h u p p e n .

W a s  m a c h t d e r B a u e r ?  D e r  B a u e r geht (ге е т) nach 
Наи8Є =  М у ж и к  іде домів.

G e h t d e r B a u e r n a ch H a u s e ?  —  J a ,  er g e h t n a ch 
H a u s e . G e h t die B ä u e rin  a u c h ?  — N e i n , die B ä u e rin  
g e h t n ic h t, sie s it z t  h ie r, w o  das K in d  is t. Is t d e r H u n d  
a uch h ie r?  — J a , d e r H u n d  lie g t a u ch hie r.

М у ж и к  вибирає ся д ом ів, п и та ю  й о г о :
W a s  machts d u ?  Щ о  робиш?
В ід п .: Ich mache nichts, ich gehe n a ch H a u s e .=Я  

ие роблю нічого, я іду д ом ів.
Gehst d u  n a ch H a u s e ? = 4 H  ідеш д ом ів?
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— J a ,  ich  gehe n a c h  H a u s e , abe r die B ä u e r in  g e h t 
n ic h t. A u f  W ie d e rs e h e n ! G u te  N a c h t !

W a s  sagst d u ?  Щ о  кажеш?
—  Ic h  sage: G u te  N a c h t !  Я  кажу: д о б р а н іч .
Н іч  запала, стало те м н о , т о м у  п и та ю  то в а р и ш а .
W o  b is t d u ?  — Ich stehe Ы е г. =  стою т у т .
Stehst (ш теест) du d o r t ? = 4 H  стоіш там ?
—  J a , ic h  stehe h ie r.
Liegst d u , oder sitzest d u ?  (л їгс т д у , одер зіцест 

д у ? ) .=  Ч и  ти лежиш, а б о  сидиш? — N e i n , ich liege n ic h t 
u n d  ich sitze n ic h t, ich stehe. =  Н ї , я не л еж у, анї не 
сидж у, я с т о ю .

G e h s t d u  n a ch H a u s e ?  —  J a , ich gehe n a c h  H a u s e .
G e h s t d u  a u c h ?  — J a !
А  тепер п о в то р ім  л е к ц ію :
Ic h  b in  j u n g . D u  b is t a lt. E r  is t auch a lt, a b e r sie 

i s t  no ch j u n g . D a s  K in d  is t k le in . E s  lie g t d o rt, w o  d e r 
H u n d  s it z t . Ich m ache n ic h ts . Ich stehe o der s itze  h ie r, 
i c h  liege d o r t, oder ich  gehe n a c h  H a u s e . D u  g e h st n ic h t. 
D u  lie g s t n ic h t , d u  s itze s t n ic h t, d u  s te h s t n ic h t, w a s  
m a c h s t d u ?  Ich m ac h e  w ie  d u  n ic h ts , ich gehe nach 
H a u se . D o r t  is t m e in  H u n d  u n d  m e in  H a u s , m e in  S c h u p ­
pen u n d  m e in e  S c h e u n e . Is t d e in  K i n d  auch d o rt?  J a !

D e in  H a u s  u n d  sein H a u s , d e in e  S c h e u n e  u n d  seine 
S c h e u n e , d ein K in d  u n d  sein K in d  s in d  n ic h t d o rt, s o n ­
d e rn h ie r.

Є
Словарець. (W örterverzeichnis =  Вортер- 

ферцайхніс).

i c h  s a g e = f l  каж у. i c h  l i e g e  (л їіге ) =  я л еж у,
d u  sag st (з а гст) = т и  каж еш . d u  l i e g s t  ( л ї г с т ) = т и  л еж и ш , 
i c h  s t e h e  ( ш т ё е ) = я  с т о ю , i c h  s i t z e  ( з іц е ) =  я сидж у, 
d u  s t e h s t ( ш т е с т ) = т и с т о їш . d u s i t z e s t ( 3 i u e c r ) = T H сидиш .

H - S S S / M
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ic h т а с ! і е = я  р о б л ю . ic h gehe ( г е е ) = я  іду.
d u  m a c h s t  ( м а х с т ) =  ти d u  g e h s t ( г е с т ) = т и  ід е ш ,

р о б и ш .
m e i n ,  m e in e ,  т е і п = м і й ,  er geht=eiH іде.

м о я , моє.
D e r  H u n d = n e c .  sie geht=BOHa іде.
n i c h t s = н ї ч о .  es geht=BOHO іде.
wessen ? =  чий, чия, чиє? n a c h  Н а и з е = д о м і в .
dein, deine, dein=TBih, sein, seine, sein=cro (свій, 

ТВОЯ, ТВОЄ. с воя, своє).

Поучене.
В  українській мові на питане х т о ?  щ о ?  в ід п о ­

в ід аєм о: я, ти , він, в о н а , в о н о ,  сей, т о й ,  м уж и к , м у­
жичка, ди тя, пес, з а го р о д а , ш о п а , с г о д о л а , і т .  д. ( С е  
є в граматиці' відмінок п е рш и й ).

В  німецькій мові діє ся та к  само як в українській . 
К а ж е м о : ic h , d u ,  er, sie, es, dieser, j e n e r ,  d e r B a u e r ,  

die B ä u e r i n ,  das K i n d  і т .  д.
К о л и  з а пи та ю  по українськи кого ? що ? т о  ч у ю  

в ід п о в ід ь : м уж и ка, м у ж и ч к у , д и ти н у, пса, з а го р о д у , 
с т о д о л у , ш о п у  і т .  д. (С е  є в грам ати ц і відмінок че­
тв е рти й ).

В  німецькій мові нема т а к о г о  закінченя. Т у т  змі­
няє ся род івни к d e r,  die, das, а б о  e in , e ine, ein. К о л и  
запитаємо по н ім ец ькії: К о г о  щ о  ? т о  п о ч у є м о : den, 
die, das, а б о  einen, eine, ein а б о  keinen, keine, kein, а сам 
іменник не зміняє ся. П р .  d en H u n d ,  den S c h u p p e n = n c a ,  
ш о п у .

і
Пяталєкція.(ГйпПе L ektion=ф унф те лєкціон).

Ic h  habe ( г а б е ) = я  маю. H a b e  і с Ь ? = ч и  я м а ю ?
D u  hast ( г а с т ) = т и  маєш. H a s t  d u ? = 4 H  ти м а є ш ?
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E r ,  sie, es hat ( г а т ) = в і н , H a t  е г ? = ч и  він має?
в о н а , в о н о  має.
H a t  sie? H a t  es? Ic h  habe n ic h t. H a b e  ich  n ic h t?  

=  чия не м а ю ?  N e in  ic h  h a b e  n ic h t , a b e r sie h a t.
Ich  habe n ic h ts ! я не м аю  н іч о го . S ie  h a t auch 

n ic h ts ! W e r  h a t n ic h ts ?  — E r  h a t n ic h ts !
Ich habe einen B a u e r n h o f .= H  м аю  сїльску з а го р о д )'.
H a s t  d u  ein e n  B a u e r n h o f?  — J a ,  ic h  habe e inen 

B a u e r n h o f.
W e r  h a t ein e n  B a u e r n h o f?  — D e r  B a u e r h a t einen 

B a u e rn h o f.
H a t  e r a u ch e inen B a u e r n h o f?  N e i n , er h a t keinen 

B a u e r n h o f (н ї, він не має сїльскої з а го р о д и ).
H a s t d u  eine S c h e u n e ?  (чи маєш с то д о л у ? ) J a ,  ich  

habe eine S c h e u n e , a b e r keinen S c h u p p e n .= Т а к ,  я маю  
с т о д о л у , але не маю ш о п и .

D a s  K i n d  h a t einen Н и п Ь = д и т я  має пса.
К аж е м о  о т ж е : Ich habe den B a u e r n h o f. D u  hast 

den S c h u p p e n . E r  h a t die S c h e u n e . S ie h a t das K in d . 
E s  h a t den H u n d .

Welchen Hof h a t e r?  (котре о б істє має в ін ? ). —  E r  
h a t meinen H o f. (він має моє о б ій стє ).

Welche Scheune h a s t d u  ? (котру с то д о л у  м аєш ?). — 
D u  hast seine S c h e u n e  (маєш єго с то д о л у ).

Welches Kind habe i c h ? (котре дитя м а ю ? ). — Ich 
habe dein K in d  (м аю  твою д и ти н у).

Ic h  h a b e  m e in e n  H o f  u n d  a u ch d eine S c h e u n e . H a s t 
du a u c h  eine zw e ite  S c h e u n e ?  N e i n , icli habe k e in e  
zw e ite  S c h e u n e , so nde rn n u r  e inen S c h u p p e n . W e lc h e s  
H a u s  h a st d u ?  — Ic h  habe n ic h t m e in  H a u s , ich habe 
sein H a u s  u n d  s e in e n  H o f. M e in e n  H o f  h a s t d u !

Diesen H o f  habe i c h = C e  обій стє маю  (я ).
Jenen S c h u p p e n  h a s t d u =  Ту ш о п у  маєш (т и ).
Diese S c h e u n e  h a t s ie = C to  с то д о л у  має в о н а.
Jene S c h e u n e  h a t e r —Ту с то д о л у  має він.
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Dieses Kind habe ich=Ce дитя маю (я).
Jenes Kind hast du=Te дитя маєш (ти).
Diesen Hund hat s ie= Сього пса має вона.
Jenen Hund hat er=Toro пса має він.
Habe ich diesen Hof? Hast du jenen Schuppen ? 

Hat sie diese Scheune? Hat er jene Scheune? Habe ich 
dieses Kind? Hast du jenes Kind? Hat sie diesen Hund? 
Hat er jenen Hund? (На питаня даємо довільні відпо­
віли і вписуємо в зошит).

Посередині' обійстя стоїть хата.
Was ist das? — Das ist ein Haus. Wessen Haus 

ist das? — Das ist mein Haus. Wie ist es? Es ist neu 
und groß. Was hat das Haus?

— Das Haus hat ein Dach und einen Giebel, einen 
Schornstein und ein Fenster= Хата має дах і причілок, 
комин і вікно.

Wie ist das Dach (який є дах?) — Das Dach ist 
neu. Wie ist der Giebel (причілок) ?

— Der Giebel ist 1юс1і =  причілок є високий.
— Ist das Dach auch hoch? — Nein, das Dach ist 

niedrig (ніідріг)=НЇ, дах є низький.
Wie ist der Schornstein? (Який є комин).
— Der Schornstein ist klein. Wie ist das Fenster? 

— Das Fenster ist ЬгеИ.=Вікно є широке.
І

Was ist noch breit? — Die Tür (тур) ist auch breit= 
Двері є також широкі.

А тепер повторім лекцию.
Ich habe ein Haus und du hast ein Haus. Mein 

Haus ist neu, dein Haus ist alt. Mein Haus hat eine Tür, 
ein Fenster, einen Giebel und ein Dach. Dein Haus hat 
auch eine Tür. Diese Tür ist klein und niedrig, jene 
Tür ist hoch und breit. Dort liegt auch ein Haus. Wo 
steht es? Es steht dort, мго dieser Bauer sitzt. Wessen 
Haus ist das? Das ist sein Haus. Was hat er noch? —
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Er hat noch eine Scheune und einen Schuppen. Der 
Schuppen ist klein und alt, aber d'e Scheune ist hoch und 
breit und hat ein Dach und einen Giebel. Dort steht ein 
Kind und eine Bäuerin. Was ist das hier? Das ist mein 
Hund. Was macht er? Er geht nach Hause. Wo ist die­
ses Haus? Dort, wo der Schornstein steht. Dort sind auch 
ein Bauer und eine Bäuerin. Was macht der Bauer? Er 
macht nichts.

Словарець (W örterverzeichnis).
Ich habe=Maio.
Du hast=Maein.
er sie es hat=(ßiH, вона, воно) має. 
breit=широкий, 
hoch= високий. 
niedrig=низький.
die (eine) ІЬшегіп=мужичку (кого, що?).
die 8с1іеипе=стодолу (кого, що?).
das ein Ivind=AHTH, дитину (кого, що?).
diesen, diese, dieses=cboro, сю, ce.
je n e n , je n e , j e n e s = T o r o ,  ту , те.
welchen, welche, welches ? = котрого, котру, котре.
meinen, meine, теіп=мого, мою, моє.
d e in e n , d e in e , d e in = T B o r o , твою, твоє.
seinen, seine, sein=ero (свого, свою, своє).
den (einen) Bauernhof,=загороду.
den Hof=o6mcre (кого, що?).
den Ваиег=мужика (кого, що?).
den Schuppen=inony.
den Hund=nca (кого, що?).
Das (ein) Оасіі,=дах (кого, що?), 
der (ein) Schornstein, den (einen) Schornstein =  ко­

мин, (кого, що?) комин.
Der (ein) Giebel, den (einen) ОіеЬе1 =  причілок, (ко­

го, що?) причілок.
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Das (ein) Fenster вікно, das (ein) Fenster (кого, 
щ о?) вікно.

і
Die (eine) Tür двері, die (eine) Tür (тур) (кого, 

що?) двері.

Шеста лекция. (Sechste L ek tion =зексте 
лекціон).

Der Bauernhof hat einen Garten=огсрод.
Der Garten hat einen Zaun =  пліт.
W ie ist der Garten? — Der Garten ist groß!
Ist der Hof auch groß? Nein, der Hof ist klein.
Ich habe auch einen Hof und einen Garten, aber 

m ein Garten ist klein. Du hast auch einen Hof, aber 
dein Hof ist groß.

W ie ist der Zaun? — Der Zaun ist niedrig. Dieser 
Garten hat einen Zaun und jener Hof hat einen Zaun. 
Dieser ist hoch und neu, jener alt und niedrig.

W as hat der Bauernhof noch (щ е?)
— Der Bauernhof hat noch ein Tor(=браму).
Wo ist das Tor ? — Das Tor ist dort, луо der Schup­

pen steht. W as steht dort noch? — Dort steht noch ein 
Stall (стайня). W ie ist das Tor? — Das Tor ist breit. 
W ie ist der Stall? Der Stall ist gut (добра)! Ist die 
Scheune auch gu t?  Nein, die Scheune ist n icht gut. Sie 
hat kein Dach und keinen Giebel, sie ist schlecht (лиха). 
Die Tür ist auch alt und niedrig.

Ich habe ein Fenster und du hast ein Fenster. 
Mein Fenster ist klein aber gut, dein Fenster ist groß 
aber schlecht. Mein Dach hat einen Giebel, dein Haus 
hat keinen Giebel. Mein Haus hat eine Tür, mein Garten 
hat ein Tor, dein Hof hat kein Tor, deine Scheune hat 
keine Tür. Dein Bauernhof ist ganz (=зовсїм, цілком) 
schlecht.
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П и т а н я :
H a s t d u  ein H a u s ?  W ie  is t das H a u s ?
H a s t d u  ein e n  H o f ?  W ie  is t d e r H o f?
H a t  d e r H o f  ein e n  Z a u n , ein T o r ?  W ie  s in d  d e r 

Z a u n  u n d  das T o r ?  H a t  das H a u s  eine T ü r  u n d  ein 
F e n s te r , ein D a c h  u n d  e in e n  G ie b e l?  H a s t  d u  eine 
S c h e u n e , e in e n  S c h u p p e n , e in e n  S t a ll?  W ie  s i n d : die 
S c h e u n e , d e r S c h u p p e n , d e r S ta ll?  H a t  d e r S ta ll ein  
D a c h ?  W ie  is t das D a c h ?  Is t  es g u t ?  Is t es s c h le c h t, 
is t es n e u  od er a lt, groß od er k le in , hoch oder n ie d rig ?

Д а т и  довільні від повіли і вписати в з о ш и т ла­
тинськими буквам и .

W o  s itze s t d u ?  Ic h  s itze  zu Hause(=noMa).

W a s  m a c h s t d u  z u  H a u s e ?  Ich arbeite(=npamoio).
A r b e ite s t  d u  z u  H a u s e ?  - - J a ,  ic h  a rb e ite  z u  H a u s e . 

W e r  a rb e ite t no ch z u  H a u s e ?  E r  a rb e ite t no ch z u  H a u s e .
W ie  a rb e ite s t d u  z u  H a u s e ?  —  Ic h  arb e ite  fleißig 

( = п и л ь н о ) . B is t d u  fle iß ig (= n H n b H H Ü  ?). — J a  ich  b in 
fle iß ig ! Is t  d e r B a u e r a u ch fle iß ig ?  — J a  d e r B a u e r is t 
auch fle iß ig , abe r die B ä u e r in  ist faul (лінива). W e r  is t 
noch fa u l (лінивий)? — Der Knecht(=п а р у б о к ) is t fa u l.

H a t  d e r B a u e r e inen K n e c h t?  J a ,  d e r B a u e r h a t 
e in e n  K n e c h t. D e r  B a u e r a rb e ite t fle iß ig , a be r d e r K n e c h t 
is t fa u l. D e r  B a u e r h a t auch eine B ä u e r in , abe r diese 
a rb e ite t a u ch n ic h t , мгіе d e r K n e c h t.

Warum (чому) a rb e ite t die B ä u e r in  n ic h t?
W a r u m  is t sie fa u l?  — Sie  a rb e ite t n ic h t , denn 

(денн =  бо) sie h a t eine Мад0(=дївку). Is t  die M a g d  (дівка) 
fle iß ig ?  — J a ,  sie is t fle iß ig  w ie  d e r B a u e r , sie is t sehr 
(зеер=дуже) fle iß ig . W a s  m a c h t sie? S ie  reinigt (райніґт= 
чистить) das H a u s . R e in ig s t d u  d eine S c h e u n e  a u c h ?  — 
J a ,  ich  re in ig e  auch m e in e  S c h e u n e  u n d  m e in e n  S c h u p p e n . 
W ie  r e in ig t  die M a g d  das H a u s ?  . — Sie r e in ig t die Wand 
(=стїну), das F e n s te r  u n d  die T ü r .

23



П и т а н я :
H a s t d u  e ine n K n e c h t ?  W ie  is t d e r K n e c h t?  A r ­

b eitet e r?  is t e r fle iß ig ?  W a s  m a c h t e r?  s it z t  e r z u  
H a u s e ?  H a s t d u  eine M a g d ?  W ie  is t die M a g d ?  Is t  sie 
j u n g , a lt , s c h ö n , häß lich, f a u l, fle iß ig , g u t , sc h le c h t?  W a s  
m a c h t sie? R e in ig t  sie das H a u s ?  A r b e ite s t  d u  s e hr? 
H is t d u  fle iß ig ?  A r b e it e s t  d u  n ic h t?  W a r u m  a rb e ite s t 
d u  n ic h t?  H a s t d u  e in e n  K n e c h t  u n d  eine M a g d ?

В ід п о в іл и  вписати в з о ш и т латинськими буквам и .

Поучене.
П и л ь н у  у в а гу  тр е б а  при н а уц ї звертати на нові 

сл ов а. Д о т е п е р  пізнали ми сл ова, які відносять ся д о 
з в е р х н о го  вигл яд у сїльскої з а го р о д и . В  д ал ь ш и х лєк- 
ц иях перейдемо д о  д ок л а д н їй ш и х о п и сів , т о м у  буде 
і б іл ь ш е  слів. Т р е б а  о тж е  слова добре затямити. В тій 
цїли тр е б а  д о к о н ч е  п ил ьно читати і розум іти л екцию . 
читати розум іє ся поволи і голосно, а відповіди на пи­
таня старанно записувати. Д о б р е  б у л о б и  та к о ж  ставляти 
с о б і при кож дім слівци всі м ож ливі п итан я. М и  не 
м ож ем о задля б р а к у  місця поставити всіх п и та н ь , які 
лиш е м о ж л и в і:

Словарець.
w a r u m  ? = ч о м у  ? 
d e n n = 6 o .
g a n z = u ü m H , ц іл к о м , зовсім .
s e h r= дуж е.
ic h  а г Ь е ііе = п р а ц ю ю .
d u  a r b e i t e s t = п р а ц ю є ш .
e r, sie, es a r b e i t e t = п рац ю є (в ін , в о н а , в о н о ).
ic h  r e in ig e - s t - t = 4 H in y , чистиш , чистить.
g u t = Ä o 6 p H h - a - e .
schle ch t (ш л є х т) злий, л и хи й -а -е , л и х о .
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fle iß ig  (ф л я й с с іг)= п и л ь н и й -а -е , п и л ь н о , 
fa u l (ф а у л ь )= л їн и в и й -а -е , л ін и в о , 
d e r (e in ) G a r te n  =  о г о р о д ; к о г о , щ о ?  d en (e in e n ) 

G a r te n .
d e r (e in ) Х а и п  =  п л іт, о г о р о ж а ; к о г о , щ о ?  den (e i­

n e n ) Z a u n .
das (e in ) Т о г = б р а м а ; к о г о , щ о ?  das (e in ) T o r . 
d e r (e in ) S t a l l = c T a f i H H ; к о г о , щ о ?  d e n  (e in e n ) S ta ll, 
d ie (e in e ) W a n d = c T i H a ; к о г о , щ о ?  die (eine W a n d ) , 
d e r (e in ) K n e c h t = п а р у б о к ; к о г о , щ о ?  d e n  (e in e n ) 

K n e c h t.
die (e in e ) M a g d = д ів к а ; к о г о , щ о ?  die (e in e ) M a g d , 

z u  H a u s e = д о м а .

Сема лекція. (Siebente ЬекМ(ш=зіібенте 
лєкціон).

Wir sind=MM єсьмо. S in d  w i r ?  чи ми єсьм о? W i r  
sind nicht=MH не єсьмо. S in d  w i r  n ic h t?  чи ми не єсьм о?

Ihr seid (iip зайд) =  ви єсьте. Se id  ih r ?  чи ви єсьте? 
I h r  seid n ic h t !  ви не єсьте. S e id  ih r  n i c h t ? = чи ви не 
єсьте ?

Sie sind=B0HH є. S in d  sie? чи вони є? S ie  sin d  
n ic h t! В о н и  не є. S in d  sie n ic h t?  чи вони  не є?

Ich b in  fle iß ig  u n d  d u  b is t fle iß ig . Wir sind fle iß ig ! 
S in d  w i r  se h r fle iß ig ?  J a ,  w ir  s in d  se hr fle iß ig ! W a r u m  
sin d  w i r  se h r fle iß ig ?  W i r  s in d  s e h r fle iß ig , d e n n  ich 
habe ein H a u s , d u  h a s t a u ch ein H a u s  u n d  es is t k e in  
K n e c h t u n d  k e in e  M a g d  z u  H a u s e . D u  b is t fa u l u n d  er 
is t fa u l. Ihr seid fa u l. S e id  ih r  fa u l?  — N e i n , w i r  sind 
n ic h t fa u l. S e id  ih r  n ic h t fa u l?  N e i n , w i r  sin d  fle iß ig . 
Ich arb e ite  se h r viel (ФІі/іь=богато), a be r e r is t n ic h t 
sehr fle iß ig  u n d  a rb e ite t n ic h t v ie l. W a r u m  a rb e ite t er
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nicht wie du? Er arbeitet nicht sehr viel, denn er hat . 
einen Knecht und eine Magd.

Der Knecht arbeitet und die Magd arbeitet. Der і 
Knecht ist fleißig und die Magd ist fleißig. Sie sind flei­
ßig, sie sind nicht faul.

Sind der Bauer und die Bäuerin sehr fleißig? Ja, 
sie sind sehr fleißig.

Sie sind darum (тому) sehr reich (райх=богаті). 
Bist du auch reich (богатий)? — Ja, ich bin reich. Wa- 
rum bist du reich? Ich bin reich darum, denn ich ar­
beite fleißig zu Hause. Ist er auch reich? Nein, er ist j 
nicht reich, er ist агт(=убогий). W arum ist er arm ? — j 
Er ist arm, denn er ist faul und arbeitet nicht, Sind die 
Bauern reich oder arm? Diese Bauern sind reich, denn 
sie sind fleißig, jene Bauern sind faul, darum sind sie arm.

Shid ihr reich oder arm? W ir sind nicht reich, aber 
auch nicht arm (ми не є богаті, але і не убогі). Wir 
sind wohlhabend (воольгабенд =  маючий). W arum seid ihr 
wohlhabend aber nicht reich? Wir sind nur (тільки) wohl­
habend, denn wir sind nicht sehr fleißig. Arbeitest du 
nicht viel? Nein, ich arbeite wenig (мало), nur der Knecht 
und die .Magd sind nicht faul, sondern fleißig.

Питаня:
Sind wir arm? Sind wir reich? W arum sind wir 

arm? Warum sind wir reich? Seid ihr fleiß ig? Seid ihr 
faul? Wie seid ihr darum? Sind sie arm ? Warum sind 
sie arm. Sind sie faul? W ie sind sie darum?

Arbeitest du zu Hause, oder arbeitet nur dein 
Knecht? Arbeitet nur deine Magd?

Відповіли вписати в зошит латинськими буквами.
Wir ІіаЬеп=-маємо (ми). Haben wir?  чи маємо? Wir 

haben nicht=He маємо. Haben wir n icht?  чине маємо?
Ihr h a b t= M a eT e  (ви). Habt ihr? чи маєте? Ihr habt 

nicht=H e маєте. Habt ihr nicht? чи не маєте?
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Sie И аЬ е п = м аю ть  (вони) H a b e n  sie? чи (в о н и ) ма­
ю ть . S ie  ha b e n  nicht=He м а ю ть . H a b e n  sie n ic h t ?  чи 
(в о н и ) не м а ю ть ?

Ich  habe e in  H a u s  u n d  d u  h a s t e in  H a u s . W i r  
hab en ein  H a u s . H a b e n  w i r  n u r  ein H a u s ?  — N e i n , w i r  
h ab en auch eine S c h e u n e , e in e n  S c h u p p e n  u n d  einen 
S ta ll. H a b e n  w i r  k e in e n  G a r te n  ? — N e i n , w i r  haben 
k e in e n  G a r t e n , n u r  e inen H o f. D e r  H o f is t k le in , das T o r  
is t a lt u n d  n ie d r ig , n u r  d e r Z a u n  is t hoch u n d  n e u . D a s  
T o r  is t d o rt, w o  d e r S ta ll s te h t (в о  дер ш таль ш теет). 
D a s  H a u s  lie g t d o rt, w o  d e r S c h u p p e n  u n d  die Sch e u n e  
s in d . W e r  s it z t  z u  H a u s e ?  Z u  H a u s e  s it z t  d e r K n e c h t, 
d o rt is t a u ch die M a g d . S ie  s in d  se h r g u t  u n d  fle iß ig .

D u  h a s t vie l Geld (грош і). H a t  e r auch Geld? 
— J a , er h a t G e ld . D u  h a st G e ld  u n d  e r h a t G e ld , ihr 
habt Geld (ви маєте грош і). H a b t ih r  vie l G e ld  ? J a ,  w ir  
h ab en v ie l G e ld , w i r  s in d  re ic h . W i r  ha b e n  auch e ine n 
B a u e r n h o f u n d  ein e n  G a r te n . H a b t  ih r  a u ch e ine n  G a r t e n . 
J a ,  w i r  h a b e n  a u ch e inen G a r t e n , abe r dieser G a rte n  hat 
k e in e n  Z a u n .

E r  h a t G e ld  u n d  sie h a t G e ld , d e r B a u e r h a t e ine n  
H o f  u n d  die B ä u e r in  h a t e in e n  G a r t e n . Sie ИаЬеп (= он и  
мають) v ie l, sie s in d  re ic h . W e r  is t re ic h  ? D e r  B a u e r 
u n d  die B ä u e rin  s in d  re ic h . S in d  je n e  B a u e rn  auch reich? 
N e in , je n e  B a u e rn  ha b e n  w e n ig  G e ld  u n d  s in d  a rm . W a ­
ru m  sin d  sie a r m ?  S ie s in d  n ic h t re ic h , d e n n  sie sin d  
se h r fa u l. D ie s e r B a u e r s it z t  z u  H a u s e  u n d  a rb e ite t n ic h t 
u n d  je n e r  B a u e r m a c h t a u c h  n ic h ts  u n d  h a t d a r u m  auch 
n ic h ts . W e ss e n  H a u s  ha b e n  s ie ?  — Sie haben m e in  
H a u s , d e ine  S c h e u n e  u n d  s e in e n  S c h u p p e n .

П и т а н я :
S in d  w i r  a rm  oder re ic h ?  W ie .s in d  w ir ?  W a s  haben 

w ir ?  W a s  hab en w i r  n ic h t?  H a b e n  w i r  G e ld ?  H a b e n  
w ir  e in e n  H o f  u n d  ein H a u s ?  Seid ih r  fle iß ig  oder faul? 
W a s  h a b t ih r ?  H a b t  ih r  vie l G e ld ?  W a r u m  h a b t ih r  w e n ig
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G e l d ?  H a b t  i h r  ein K i n d ?  S in d  sie g u t ,  oder s c hle c h t? 
S in d  sie a lt  oder j u n g ?  S i n d  sie schön oder häßlich? 
W a s  h a b e n  s ie ?  H a b e n  sie G e l d ?  H a b e n  sie ein H a u s ?  
W elches H a u s  ha b e n  sie? W e s s e n  H a u s  h a b e n  sie? 

Д а т и  довільні відповіли і вписати в з о ш и т .

Словарець.

W i r  s in d  (вір з ін д ) = є с ь м о .
I h r  seid (іір з а й д ) = є с ь т е .
Sie s ind  (зіі з і н д ) = в о н и  є (с уть ), 
v ie l ( ф і і л ь ) = б о г а т о .  
w e n i g  ( в е н і г ) = м а л о .  
reich ( р а й х ) = б о г а т и й .  
а г п і = у б о г и й .
w o h lh a b e n d  (в о о л ь г а б е н д ) = м а ю ч и й .

w i r  h a b e n = м а є м о .  
i h r  h a b t = M a c r e .  

sie Ь а Ь е п = м а ю т ь .  
d a r u m = т о м у .
1 Ш Г = Т І Л Ь К И .

das G e l d = r p o m i .

Осьма лекція. (Achte Lektion = а х т е  лєкціон).

Поучене.

В українській мові уживаємо „свій, своя, своє“ для 
всіх р о д і в ; к а ж е м о : Він має свою х а т у ,  вона має свою 
с т о д о л у ,  в о н о  має свого пса.

В німецькій а ю в і  виражаємо д о к л а д н о , д о  к о г о  
саме сей предмет н а л е ж и ть ; чи д о  „нього“ чи до „неї“, 
чи д о „нього“, т . є чи до р о д у  м у ж е с к о г о , чи жен- 
с ь к о г о ,  чи с е ре д н о го . Т о м у  к а ж е м о : E r  h a t  sein H a u s ,  і 
Sie h a t  ihre S c h e u n e , es hat seinen H u n d .  Н а к о л и - б и  
ми сказали: Sie h a t sein H a u s ,  т о  се значить, щ о  „в о н а  
має „ є г о “ х а т у ,  а не с в о ю .

Б а ч и м о  о тж е , щ о  Н ім ц і не мають „свій, своя, своє“, ' 
і у ж и в а ю т ь  л и ш е  m e i n ,  d e in , sein, i h r ,  sein=Mm, твій , 
й о г о ,  єї, й о г о .
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М и  п и та є м о :
Ч и  маєш свій дім ?
Н їм ец ь  п и т а є :
H a s t  d u  dein H a u s ? = 4 H  маєш твій дім?
М и  п и т а є м о :
Ч и  має вона свого пса?
Н їм ец ь  п и та є :
H a t  sie ihren H u n d ? = 4 H  має вона єї (сам ої) пса?
Ic h  habe e in  H a u s  u n d  d u  h a st ein H a u s .
W i r  hab en  ein H a u s . W e s s e n  H a u s  ist das?
D a s  is t unser H a u s ! = C e  (є) наша ха та .
W e r  h a t u n s e r H a u s ?  —  W i r  hab en u n s e r H a u s .
W e r  h a t unse re  S c h e u n e ?  U n s e r e  S c h e u n e  steht 

h ie r. D ie  B ä u e r in  h a t un se re  S c h e u n e ! W e s s e n  K in d  ist 
d as? D a s  is t u n s e r K i n d = c e  наш е дитя.

Д е  є ваш д ім ? = W o  is t euer (оєр) H a u s ?  Is t eu er 
H a u s  d o rt, w o  euere S ch e u n e  lie g t?  N e i n , unse re  Sc h e u n e  
s te h t d o rt, w o  e u e r S c h u p p e n  s te h t u n d  w o  euere M a g d  
a rb e ite t.

Is t  das auch eu er H a u s ?  — N e i n , das is t n ic h t 
u nse r H a u s , das is t ihr H a u s = c e  є їх  дім.

( Щ о  м ож е ще значити ,.ihr Haus?“ ).

Die Fam ilie (ді фаміліє)= рідня І.
В ій ш о в ш и  в х а т у , стр іч аю  всю  рід н ю .
— W e r  is t d a s ?  п и та ю  то в а р и ш а .
— D a s  is t m e in e  Familie ! =  ce моя рідня.
— Is t d e ine  F a m ilie  gro ß ? — J a ,  m e in e  F a m ilie  

ist groß . — Is t sie h ie r g a n z ? ( = 4 n  вона є т у т  у с я ? ) — 
N e in , sie is t h ie r n ic h t g a n z , sie is t n ic h t z u  H a u se .

П и т а ю  п о  черзї.
W e r  is t dieser Mann? ( х т о  є сей чоловік, м уж ?). — 

D ie s e r M a n n  is t m ein Vater=(cefi ч о л о в ік  є м оїм  батьком).
—  W i e  is t d e r V a t e r ?  — D e r  V a t e r  is t noch n ic h t 

a lt, a be r a u c h  n ic h t j u n g . —  W a s  m a c h t e r?  — E r  ar-
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b e ite t z u  H a u s e  s e h r fle iß ig . A r b e it e t  e r v ie l?  — J a , er 
a rb e ite t se hr v ie l. W a r u m  a rb e ite t er so ( з о = т а к )  v ie l.
— E r  a rb e ite t so v ie l, d e n n  e r h a t w e n ig  G e ld  u n d  h a t 
k e in e n  K n e c h t.

W e r  is t  je n e  Fra u  =  XTO є та жінка (жена).
J e n e  F r a u  is t m e in e  M u t t e r = T a  ж ін к а, се моя

мати.
— W o  is t die M u tte r ?  — D ie  M u t t e r  s itz t  z u  H a u s e .

— W ie  is t sie ? —  Sie is t n o c h  j u n g  u n d  schö n. H a t  sie 
d o rt ih re  M a g d ?  — N e i n , sie h a t ih re  M a g d  n ic h t zu  
H a u se .

— W a s  m a c h t die M a g d ?  — D ie  M a g d  r e in ig t den 
S c h u p p e n .

А  тепер п и та ю  б а ть к а , вказую чи на ж ін к у.
— W e r  is t  d as?  В ід п .: D a s  is t m e in e  F r a u ! = c e  моя

ж інка.
Від так п и та ю  м атір , вказую чи на чол о вік а.
W e r  is t d ie se r M a n n ?  В і д п .: D a s  is t m e in  M a n n  =  

се мій ч о л о в ік .
В кін ци  п и та ю  о б о їх , вказую чи на м о го  то в а р и ш а . 
W e r  is t dieser M a n n  ? о б о є  в ід п о в ід я ть :
— D a s  is t u n s e r Sohn (з о о н )= с е  є наш  син.
— H a s t d u  e ine n  S o h n ?  —  J a ,  ic h  habe e in e n  

S o h n , a b e r d u  h a s t k e in e n  S o h n , d u  hast k e in  K in d . 
D a s  is t se hr g u t !

— W a r u m  is t das g u t ?  — D a s  is t g u t , d e n n  ih r  
h a b t w e n ig  G e l d ; ih r  seid a rm .

— H a b t  ih r  ein K i n d ?  — J a ,  w i r  h a b e n  ein K i n d , 
e inen S o h n . E r  is t noch j u n g , a b e r er a rb e ite t se h r v ie l 
u n d  is t fle iß ig  w ie  ein K n e c h t.

H a b t ih r  a u c h  eine T o c h te r?  чи маєте та к о ж  дочку?
— N e i n , w i r  h a b e n  k e in e  T o c h te r u n d  das is t se h r 

s c h le c h t, d e n n  w i r  haben k e in e  M a g d . Ich  re in ig e  das 
F e n s te r , die T ü r ,  d en S ta ll , das T o r , d e n n  u n s e r Sohn 
u n d  d e r K n e c h t s in d  n ic h t h ie r.
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Вказуючи на брата, питаю сестру: wer ist das?
— Das ist mein Bruder=ce мій брат.
Вказуючи на сестру, питаю брата: wer ist das?
— Das ist meine Schwester (швестер)=се моя 

сестра.
Вказуючи на батька і матір, питаю дїтий:
— Wer sind dieser Mann und jene Frau?
Відп.:
— Das sind die Eltern=ce родичі.
Hast du einen Vater? Haben wir Eltern? Wie sind 

die Eltern? Wie ist unser Vater? — Ist er alt, jung, 
hoch, niedrig, fleißig, faul? Was macht er? Arbeitet er 
zu Hause? Wie ist euere Mutter? Ist sie alt, jung, schön, 
häßlich ? Hat sie eine Magd ? Arbeitet sie viel oder wenig? 
Haben der Vater und die Mutter ein Kind? Hast du eine 
Schwester? Hast du einen Bruder? Haben diese Bauern 
ein Kind? — was ist dieses Kind, ein Sohn, oder eine 
Tochter? Hat dein Vater meinen Garten und meinen 
Stall? Haben jene Bauern euere Scheune und eueren 
Schuppen? Hast du ihren Hund? Hast du ihren Garten? 
(ihren=єї, або їх).

Довільні відповіли вписати в зошит.

Словарець.
sein, seine, sein=cro 
ihr, ihre, ihr=e‘f 
sein, seine, sein=ero
u n se r ,  u n se re ,  u n s e r = H a m  св,и’ сво я ' своє- 
euer, euere , e u e r = ваш 
ihr, ihre, ihr=i'x 
so=TaK.
Die Eltern =  родичі.
Die Еаті1іе=рідня. 
der Мапп=муж, чоловік.
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die Е г а и = ж е н а , ж інка, 
der Vatei*=6aTbK0 . 
die Mutter=MaTH. 
der Sohn=cHH. 
die ТосЫег=дочка. 
der Bruder=брат. 
die Schwester= сестра.

Девята лекція. (Neunte L ektion=нойнте 
лєкціон).

Die Fam ilie= рідня. II.

D e r  S o h n  is t m e in  K in d  u n d  die T o c h t e r  is t m e in  
K i n d . D a s  sin d  meine Kinder( =  MOi діти). S in d  euere K i n ­
d e r g u t ?  J a ,  unsere K in d e r  s in d  se hr g u t  u n d  fle iß ig .

D ie  E lt e r n  h a b e n  K in d e r . M e in e  E l t e r n  ha b e n  zw e i 
K in d e r , e in e n  So hn u n d  eine T o c h te r . D a s  is t m e in e  
S c h w e s te r. D e in e  E lt e r n  h a b e n  n u r  ein K in d .

H a t  d e in  V a t e r  e in e n  V a t e r ?  J a ,  e r h a t e in e n  V a t e r , 
d as is t der Großvater (ґросФатер)=дїдо. W ie  is t dieser 
G r o ß v a te r?  — E r  is t s e h r a lt. H a t  e r e ine  F r a u ?  J a ,  er 
h a t e ine  E r a u !  W e r  is t diese F r a u ?  — D ie s e  F r a u  is t 
m e in e  Großmutter (їросмуттер) — бабка. A r b e it e t  die G ro ß ­
m u tte r  n o c h ?  N e i n , sie a rb e ite t n ic h t , d e n n  sie is t krank 
(=недуж а). Is t sie se hr k r a n k ?  N e i n , sie is t n ic h t sehr 
k r a n k , a b e r se hr schwach(=слаба).

Is t  d e r G r o ß v a te r a u ch k r a n k  u n d  s c h w a c h ?  N e i n , 
e r is t  noch g esu n d (= 3AopoB). Is t er n o ch n ic h t s c h w a c h ?  
N e i n , e r is t n ic h t s c h w a c h , a b e r a u ch  n ic h t 8іагк(=сильний), 
g u t , daß e r noch g e s u n d  is t (д о б р е , що ще є з д о р о в ).

D e r  V a te r  is t sein S o h n , ich  bin sein Е п к е І(= в н у к ), 
m e in e  S c h w e s te r is t seine Еп к е Ііп (= в н у ч к а ).

Д о  рідні належ ать щ е : в уй к о , (с т р и й к о ), тїтк а , 
кузин (стрийний б р а т ) і кузинка (стри й на сестра).
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Das ist mein Oheim (6айм =  вуйко, стрийко). — Hast 
du einen Oheim? Ja, ich habe einen Oheim, er sitzt dort, 
ist er noch jung? Nein, er ist schon (шон =  вже) alt aber 
gesund und stark.

Wer ist seine Frau? Seine Frau ist meine Tante 
( тітка). Sie ist noch ganz jung aber krank. Warum 
ist sie krank? Sie ist sehr schwach, denn sie arbeitet 
viel. Arbeitet der Oheim nicht? 0 ja? er-arbeitet auch, 
aber er ist sehr gesund und so ist er trotzdem (троцдем =  
мимо сього) sehr stark.

Haben sie Kinder? Ja, sie haben Kinder: einen 
Sohn und eine Tochter. Sie sind jung und schwach aber 
gesund. Trotzdem arbeitet kein Kind. Der Sohn ist mein 
Vetter (феттер =  кузин), die Tochter ist meine Base (=ку- 
зинка). Habt, ihr einen Vetter und eine Base? — Nein» 
wir haben keinen Vetter und keine Base, denn wir haben 
keinen Oheim. Der Großvater hat nur einen Sohn, mei­
nen Vater. •

Wer ist diese Frau? — Diese Frau ist meine Tante- •
und ich bin ihr Neffe (неффе=братанок, сестрінок).

Hat die Tante nur einen Neffen? (сестрінка?). —  
Nein, sie hat noch eine Nichte! (ніхте=6ратаницю, сестрі-
ницю). Meine Schwester ist diese Nichte.

Unsere Familie ist sehr groß. "Es sind hier: der 
Großvater, die Großmutter, die Eltern, die drei Kinder, 
ich, du und unsere Schwester, ein Oheim, eine Tante, 
ein Vetter und eine Base.

Mein Vetter ist verheiratet (фергайратет--жонатий, 
замужна), er hat eine Frau und vier Kinder.

Ist, deine Base auch verheiratet? — Nein, sie ist 
noch nicht verheiratet, aber sie ist verlobt (Ферльобт= 
заручений, заручена). Sie ist Braut (суджена) und hat 
einen Bräutigam (бройтіґам=судженого). '
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W ie  is t dieser B r ä u tig a m ?  E r  is t j u n g  u n d  re ic h , 
e r h a t e in  H a u s , e in e n  G a r te n  u n d  vie l G e ld . H a t  die 
B r a u t  a u c h  G e ld ?  N e i n , sie h a t k e in  G e ld , abe r sie is t 
se h r g u t  u n d  fle iß ig . I h r  V a t e r , m e in  O h e im  is t w o h l­
h a b e n d . Wann (ван=ноли?) is t die Hochzeit? ( г о х ц а й т =  
весїлє). Is t die H o c h ze it  heute (г о й т е = нині) ? N e i n , die 
H o c h ze it is t n ic h t h e u te , sondern тогдеп=завтра.

H a s t d u  e in e n  O h e im ?  W ie  is t e r?  Is t e r a lt , j u n g , 
f a u l, fle iß ig , a r m , re ic h , w o h lh a b e n d , g u t , s c h le c h t?  H a t  
e r vie l G e ld ?  H a t  er eine F r a u ?  W e r  is t diese F r a u ?  
H a t  er K in d e r ?  W i e  v ie l K in d e r  h a t e r?  W ie  s in d  diese 
K in d e r ?  W ie  is t u n se re  T a n t e ?  W ie  is t e u e r N e ffe ?  H a ­
ben die B a u e r n  e ine n N e f fe n ?  H a t  d e r N e f fe  eine 
S c h w e s te r?  Is t  die N ic h te  v e rlo b t?  H a t  sie einen B r ä u ­
t ig a m ?  Is t die H o c h ze it he u te  oder m o rg e n ?  Is t  d er 
B r ä u tig a m  j u n g  od er a lt , re ic h  od er a r m , fa u l o der fle i­
ß ig? H a t  er e in  H a u s , e in e n  G a r te n ?  B is t  d u  v e rh e ira te t 
oder n ic h t v e rh e ira te t?  H a s t d u  eine F r a u ?  H a s t d u  K i n ­
d e r?  H a s t d u  eine B r a u t?  H a t  deine S c h w e s te r e inen 
B r ä u tig a m ?  H a t  sie e in e n  M a n n ?  W ie  vie l K in d e r  h a t 
sie ? W ie  s in d  diese K in d e r , groß od er k le in ?

Д а ти  довіл ьні відповіли і вписати в з о ш и т.

Поучене.
М и  пізнали д отепер д іє с л о в а : (ic h ) stehe, (d u ) 

s te h s t, (e r , sie, es) s t e h t ; lie g e -s t-t, s itze -s t-t , m a c h e -s t-t, 
s a g e -s t-t, a rb e ite -s t-t, re in ig e -s t-t. В  числі' м н огім  відмі­
н я ю ть  ся німецькі дієслова так як ich h a b e -s t-t, м іг  
h a b e n , ih r  h a b t, sie h a b e n . К аж е м о  о т ж е :

ic h  s te h — е = с т о ю , w i r  s te h — en (h a b — е п ) = с т о їм о ,
d u  s te h — s t = с то їш , ih r  s te h —t  (h a b — t )= c T o 'fr e ,
e r j
sie] s te h —1 = с т о їт ь , sie s te h — en (h a b — е п ) = с т о я т ь .
es I
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Словарець.
die Kinder (das Кіпс1)=дїти. krank=недужий-а-е.
der Großvater=ÄÜi.o. зсіі\уасЬ(швах)=слабий-а-е.
die Großmutter=6a6Ka. gesund=3ÄopoBHÜ-a-e.
der Епке1=внук. stark (штарк)=сильний-а-е.
die Епке1іп =  внучка. daß (дасс)=що.
der Oheim (оайм)=вуйко. schon (шон)=вже.
die Tante=fiTKa. trotzdem (троцдем)=мимо
der Vetter (феттер)=кузин, сього.

стриєчний брат. verheiratet (фергайратет)=
die Ease=Ky3HHKa, сгриєчна жонатий, замужна.

сестра. Уег1оМ=заручений-а.
derХеіїе(неффе)=братанок, wann?=коли.

сестрінок. heute (гойте)=нинї.
den Neffen= (кого, що?) morgen= завтра.

братанка, сестрінка. 
die Nichte (ніхте)=братаниця, сестріниця. 
die Braut (браут)=суджена, 
der Bräutigam (бройтігам)=суджений. 
die Hochzeit (гохцайт) =  весїлє.

Десята лекція. (Zehnte L ektion=цеенте 
лєкціон).

Хто? що? — der (ein); чий? чия? чиє? des (eines).
Wir sitzen zu Hause. Wessen Haus ist das?
Das ist das Haus des Vaters (чий-чия-чиє? — батька).
Ist das das Haus des Vaters? — Ja, das ist das 

Haus des Vaters. Wessen Garten ist das? — Das ist 
auch der Garten des Vaters. Ich bin der Sohn meines 
Vaters (мого батька).

Wessen Kind ist das? — Das ist das Kind dieses 
Mannes (сього чоловіка). Wessen Enkel ist das? Das ist 
der Enkel jenes Mannes (того чоловіка).
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D a s  i s t  s e in  G r o ß v a t e r .  W ie  i s t  d ie  F r a u  des G ro ß ­
vaters (діда) ? D ie  G r o ß m u t t e r  i s t  a l t  u n d  s c h w a c h .  D e r  

S o h n  d e s  G r o ß v a t e r s  i s t  m e in  V a t e r .  I c h  b in  d e r  S o h n  

seines Sohnes (його сина).

ІІоученє.
Н ім ецькі іменники, щ о  м а ю ть  род івн и к der а б о  

das, на питане чий-чия-чиє? (д руги й  відмінок) м а ю т ь : 
des. С а м о  с л о в о  (іменник) од ерж ує закінчене es або s, 
а деякі п. К аж е м о  о т ж е :  Х т о  щ о ?  der O h e im ,  der N e f f e ,  

das K in d ,  das H a u s ,  d e r  G a r t e n ,  d e r  B r u d e r ,  d a s  T o r ,  

d a s  F e n s t e r  u. s. w .  Чий-чия чиє? des O h e im s ,  des N e f ­

fen, des K in d e s ,  des H a u se s , d e s  G a r t e n s ,  d e s  B r u d e r s ,  

d e s  T o r e s ,  d e s  F e n s t e r s  u . s. w .

(N  а б о  en м аю ть  іменники р о д у  м уж е с к о го  (сї, щ о  
м а ю ть  род івни к „ d e r “ ) окінчені на е, а крім с ь о г о  деякі 
инші, п р о  які навчимо ся в д а л ь ш и х лекціях).

Іменники, щ о  м а ю ть  р о д івн и к  „d ie “ м а ю ть  на пи- ; 
таня чий-чия-чиє? „ d e r “ і н ія к о г о  окінченя. К а ж е м о : 
Die S c h e u n e ,  die T ü r ,  d ie  B ä u e r in ,  d ie  M u t t e r ,  d ie  F r a u ,  

d ie  G r o ß m u t t e r ,  d ie  T a n t e .

чий, чия, чиє? der S c h e u n e ,  der T ü r ,  d e r  B ä u e r in ,  I 

d e r  M u t t e r ,  d e r  F r a u ,  d e r  G r o ß m u t t e r ,  d e r  T a n t e .

У ч е н и к  повинен перейти с л о в а р ц ї всіх поп еред н и х ! 
лекцій та навчити ся, як буде від звісних йом у імен- 1 
ників д р уги й  відмінок, на питане чий-чия-чиє? і четвер­
тий на питане к о г о ?  щ о ?  (гл. лекція пята).

Т е  саме окінченє es і er м а ю ть  т а к о ж :  d ie s e r - e - e s  і 

j e n e r - e - e s  m e in - e - n ,  d e in ,  s e in ,  ih r ,  u n s e r ,  e u e r ,  ih r .

К а ж е м о : ч и й -я -є ? — J e n e s  ( т о г о ) ,  d ie s e s  ( с ь о г о ) ,  
m e in e s  ( м о г о ) ,  d e in e s ,  s e in e s ,  ih r e s ,  u n s e r e s ,  e u e r e s ,  

i h r e s  —  J e n e r  ( т о ї)  d ie s e r  ( c e i)  m e in e r  (моєї) і т .  д.
Р о з м о в а ,  ( d a s  [ e in ]  G e s p r ä c h — ґ е ш п р е х ) .

А  —  G u t e n  M o r g e n ! Б  —  G u t e n  M o r g e n !

А  —  W re r  s e id  i h r ?  В  —  W i r  s in d  B a u e r n !
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A — Sind hier viele Bauern? B — Ja, hier sind 
viele Bauern.

A — Was machen sie? B — Sie arbeiten, so wie ich !
A — Wessen Haus ist das ? B — Das ist mein 

Haus, aber jenes Haus ist nicht mein, das ist das Haus 
meines Vaters.

A — Wessen Garten ist das? B — Das ist der 
Garten unserer Mutter.

A — Hat euere Mutter nur diesen Garten ? B — 
Nein, unsere Mutter hat nicht nur diesen Garten, sie 
hat auch diese Scheune.

A — Ist das auch der Stall euerer Mutter? B — 
Nein, das ist der Stall meines Bruders.

A — Wo ist er? B — Er ist zu Hause, denn er 
arbeitet.

A — Wer ist das dort? B — Das sind drei Bäue­
rinnen und auch meine Frau ist dort. Sie sitzt dort, wo 
das Tor steht, dort liegt der Hund und dort sind auch 
die Kinder.

A — Wessen Kinder sind das? B — Das sind die 
Kinder meines Oheims und meiner Tante. Sie haben vier 
Kinder.

A — Ist dieses Kind auch euer Vetter? B — Ja, 
das ist auch mein Vetter und jenes Kind ist auch ein 
Kind meiner Tante, es ist meine Base.

A — Sind die Kinder gesund? B — Die Kinder 
meiner Tante und meines Oheims sind gesund, aber 
unser Kind ist krank und sehr schwach.

A — Das ist nicht gut! B — 0 ja, das ist schlecht.
A — Auf Wiedersehen! B — Gute Nacht!

Was hat ein Bauer? — Der Bauer hat ein Feld =  
(no.ne) und eine Wiese (Bii3e=/iyKy).

Ist das sein Feld? — Ja, das ist sein Feld.
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W ie ist sein Feld? — Sein Feld ist fruchtbar (=ypo- 
жайний-а-е). Ist dieses Feld sehr groß? — Nein, dieses 
Feld ist nicht groß, aber die W iese unseres Großvaters 
ist sehr groß und gut. Wo ist das Vieh (ФІі=товар) des 
Vaters? Das Vieh des Vaters ist hier. Hat dein Vater : 
viel V ieh? Ja, er hat viel Vieh, denn er ist reich. Ist 
das nur sein V ieh? Nein, es ist auch das Vieh unserer 
Mutter, seiner Frau. Wo weidet (еайдет=пасе ся) das 
Vieh? — Das Vieh weidet dort! Dort liegt die Weide 
(пасовиско). W o? — dort, wo das Feld ist. Dort ist un­
sere W eide.

Словарець.
das Feld (e s—) поле. fruchtbar=урожайний.
die W iese (der-e) лука, weide-st-t, en-et-en =  nacy-em-e
das Vieh (es —) товар. (і т. д.) ся.

Одинайцята лекція. (E lfte  Ьек1іоп=ельфте 
л єк ц іо іі).

Д аю  братови гроші. Хтось підходить і питає.
— W as machst du? В ідп.: Ich gebe das Geld (даю 

гроші).
Wem (кому) gibst (даєш) du das Geld? — Ich gebe 

das Geld dem Bruder (братови).
W as gibt der Vater dem Kind (дитині)?
— Der Vater gibt dem Kind sein Geld.
— W ie viel Geld gibt die Mutter der Tochter (дочці).
— Die Mutter gibt der Tochter sehr viel Geld.

Поучене.
На питане „кому? чому?“ (третий відмінок) кладемо 

в німецькій мові dem або der. Коли іменник є роду
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мужеського (der Vater, der Bruder) або середного (das 
Vieh, das Haus), то має на питане кому? чому? — dem 
(dem Vater=6aTbKOBH, dem Впк1ег=братови, dem Vieh= 
товарови [худобі] dem Наи8е=домови). Коли іменник 
є роду женьского (die Schwester die Scheune), то на 
питане кому? чому? має — der (der Schwester—сестрі, 
der Scheune стодолї).

В німецькій мові нема більше відмінків. У нас маємо 
ще на питане ким? чим? і в ким? в чим? два відмінки 
іменника. Кажемо: батьком, в стодолї, на луцї в гіолї, 
грішми, в грошах. Німець заступає ті відмінки через 
відмінок третин з якими придатком, (і каже: mit dem 
Vater, in der Scheune, auf der Wiese, in dem Feld, mit 
dem Geld, in dem Geld).

Так само як der, die, das відміняємо також mein, 
dein, sein, ihr, unser, euer, ihr, dieser, jener і т. д.

Wem gibt der Oheim sein Feld? — Der Oheim 
gibt das Feld seinem (dem) Sohne und (dem) meinem 
Vetter. Warum gibt er es nicht seiner Tochter? — Er 
macht das nicht, denn sie ist schon verheiratet und hat 
einen Mann. Dieser Mann gibt seiner Frau viel Geld, 
sie sind reich.

Was sagen die Eltern dem Kinde? Die Eltern sagen 
ihren Kinde nichts, denn sie sind nicht zu Hause. Wie 
ist dieses Kind? Dieses Kind ist nicht gut, es ist faul. 
Wer sagt etwas (щось) diesem Kinde? — Die Tante 
sagt diesem Kinde: Du bist schlecht und faul und machst 
deinem Vater und deiner Mutter nichts Gutes (нїчо доброго).

Батько дає гроші =  Der Vater gibt das Geld: 
своїй жінці'=  (der) seiner Frau, 
моїйматери= (der) meiner Mutter, 
твому братови =  (dem) deinem Bruder, 
твоїй сестрі =  (der) deiner Schwester, 
мому братови =  (dem) meinem Bruder, 
єго кузинови =  (dem) seinem Vetter,

39



его  к уз и н ц ї =  (d e r) s e in e r B a s e ,
єї д итині =  (d e m ) ih re m  K i n d ,
єї в уй к о ви  =  (d e m ) ih re m  O h e im ,
єї т їт ц ї =  (d e r) ih re r T a n t e ,
н а ш о м у д їд ови =  (d e m ) u n s e re m  G ro ß v a te r, 
наш ій м уж и чц і =  (d e r) u n s e re r B ä u e r in , 
наш ій д и ти н і =  (d e m ) u n s e re m  K in d , 
в а ш о м у б р а т о в и  =  (d e m ) eu e re m  B r u d e r , 
ваш ій сестрі =  (d e r) e u e re r S c h w e s te r,
ваш ій д и ти н і =  (d e m ) eu e re m  K i n d ,
ix  (н ь о м у ) синови =  (d e m ) ih re m  S o h n e , 
ix  (н ій ) д о ч ц і =  (d e r) ih re r T o c h te r , 
ї х  (н ій ) д и ти н і =  (d e m ) ih re m  K i n d .

Das Dorf= село.

D a s  D o r f  is t groß . D ie s e s  D o r f  is t groß , a b e r je n e s  
is t k le in . U n s e r  D o r f  is t a r m , a be r e u e r D o r f  is t re ic h , 
d e n n  es h a t v ie l F e ld  u n d  vie l V ie h .

—  W a s  siehst (зііст=бачиш) du  d o rt?  W a s  is t d o rt?
— Ic h  sehe (зее=бачу) d o rt e ine n В асІі=(потік) ; 

d o rt is t e in  B a c h .
—  W a s  sie h st d u  an d e m  B a ch e  (над, при)?
— A n  d e m  B a c h e  s te h t die Kirche (церков).
— W ie  is t die K ir c h e ?  — D ie  K ir c h e  is t a lt (n e u , 

h o c h , n ie d r ig , sch ö n , h ä ß lich ).
—  W a s  lie g t neben (коло, побіч) d e r K ir c h e ?
—  N e b e n  d e r K ir c h e  lie g t das Gemeindeamt, (ґемайнде- 

амт=уряд громадський).
—  L i e g t  das G e m e in d e a m t rechts oder links?
—  E s  lie g t rechts (на право). Links (на ліво) wohnt 

(воонт=мешкає) der Pfarrer (пфаррер=парох).
— W o  w o h n t d er P fa r r e r ?  — D e r  P fa r r e r  w o h n t 

in ( = b ) d e m  Pfarrhaus (пфаргаус=приходство).
— W o  s te h t das P fa r r h a u s ?  —  D a s  P fa r rh a u s  s te h t 

n e b e n d e r K ir c h e .
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W e r  w o h n t n o ch  in  diesem  D o r fe ?  — In  diesem
e

D o rfe  w o h n e n  v ie le  B a u e r n , ein Förster (форстер=лїс- 
ничий) u n d  ein Schulze (шульце=війт).

W o  w o h n t d e r F ö r s te r ?  — D e r  F ö r s t e r  w o h n t  lin k s  
von (фон =  від) de m  D o r fe , in  d em  Wald (вальд=лїс). — 
W o h n t er in  d em  W a ld ?  — N e i n , n ic h t in  de m  W a l d ,

e

er w o h n t in  d e r Försterei (форстерай=лїсничівка).
W o  w o h n t d e r S c h u lze ?  — E r  w o h n t in  se in e m  

H au se. W o  is t sein H a u s ?  — S e in  H a u s  is t d o rt , w o  das 
G e m e in d e a m t lie g t.

W a s  f ü r  ein  H a u s  is t das d o rt?  Dieses H a u s  is t 
groll u n d  s ta r k , das D a c h  is t hoch d er G ie b e l is t b re it 
dei S c h o rn s te in  das F e n s te r  u n d  die T ü r  s in d  n e u  u n d  
g u t — w a s  is t d as?

— D a s  ist eine Schule (ш ул є= школа), d o rt w o h n t 
der Lehrer (лєерер=учитель).

Ein Gespräch.

А — W o  lie g t das D o r f ?  В  — D a s  D o r f  lie g t 
neben d e m  W a ld e , an d e m  H a ch e .

А  — Is t d e r H a c h  gro ß ?  В — N e i n , er is t n ic h t 
groß, a be r d e r W a ld  is t groß u n d  hoch.

А  — W o  s te h t dieser W a ld ?  В  — D e r  W a ld  s te h t 
rechts v o n  d em  B a c h e .

А — W e r  w o h n t in  d e m  W a l d ?  В  — In  d em  W a ld  
w o h n t d e r F ö r s te r . E r  h a t d o rt seine F ö rs te r e i.

А  — N e b e n  diesem  W a ld e  lie g t no ch e in  W a l d ; 
h a t dieser W a ld  auch e in e n  F ö r s te r ?  В  — N e i n , dieser 
W a ld  is t auch gro ß , tro tzd e m  h a t er k e in e n  F ö r s te r , 
denn das ist d e r W a ld  eines H a u e rs .

А  — A r b e it e t  d e r H a u e r in  d e m  W a ld ?  В  — N e in  
der H a u e r a rb e ite t in  d e m  W a ld  n ic h t, er a rb e ite t zu  
H a u se  oder in  de m  F e l d ;  in  d e m  W a ld e  a rb e ite n  sein 
S o h n , sein B r u d e r  u n d  se in N e f fe .
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А — Sind sie reish? В — Nein, sie sind nicht 
reich nur wohlhabend, aber ihr Großvater ist sehr reich, 
er hat viel Feld, ein Haus, einen Hof, eine Scheune, j 
einen Schuppen und viel Geld.

А — Wo wohnt er? В — Wer? Л — Der Groß- j 
vater dieses Bauers ! В — Der Großvater wohnt neben ; 
der Kirche. Sein Haus steht an dem Bache, rechts von I 
dem Pfarrhaus.

А — Wo ist hier das Gemeindeamt? В — Das 
Gemeindeamt liegt neben dem Hause des Schulzen.

А -  So? auf Wiedersehen!

Словарець.
w e m ? = K O M y , 4 0 M y ? = d e m ,  der, dem .
Ich gehe (gibst, gibt, geben, gebet, geben) даю. 
etwas=mocb, etwas Gutes=in,ocb доброго.

nichts Gutes=H'i40 доброго.
Das Dorf (es—) = село.
s e h e  (s ieh st,  s ie h t ,  s e h e n ,  seh t ,  seh e n )  =  бачу.
der Bach (es)= потік.
ап=над, при.
пеЬеп=коло, побіч.
das Gemeindeamt=yp4Ä громадский.
r e c h t s = H a  право.
links=Ha ліво.
der Pfarrer=napox.
d a s  P f a r r h a u s = n p M x O Ä C T B O .

wohne (st-t,en-t-en)=мешкаю.
in  =  B.
der Förster (s)= лісничий, 
die Försterei (—)=лїсничівка. 
der Wald (es)= ліс.
der Schulze (des -n, dem -11, den -п)=війт. 
die Schule (—) = школа, 
der Lehrer (—вручитель.
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Дванайцята лекція
е

(Z w ölfte L ektion=цвольфте лекціон).

Die Mehrzahl (меерцааль=число ікноге).

Das ist ein Hof und das ist ein Hof; das sind zwei 
Höfe. (Ce є два обійстя).

Was für Höfe sind das? (Що се за обійстя). — 
Das sind zwei Bauernhöfe. (=Ce є дві сїльскі загороди).

Dieser Mann ist der Vater dieses Sohnes, jener 
Mann ist der Vater jener Tochter (cei дочки). Diese 
Männer (менаер=мужі> sind zwei Väter (фетер=батьки), 
sie haben Kinder (дїти). Unsere Neffen (неффен=брата- 
ничі) haben auch ihren Vater (свого [їхнього] батька). 
Es ist unser Bruder.

Поучене.

На питане хто, що? і кого що? (1 і 4. відмінок) 
мають німецькі іменники в числі многім родівник die.

В числі многім мають німецькі іменники ріжні окін- 
ченя. Коли в числі єдиничнім є в іменнику а, о, au, 
(Hof, Haus, Mann), то в числі многім часто зміняє ся 
а b ä (Männer) о b ö (Höfe), au b äu (ой: Häuser= 
гойзер).

При кінци мають деякі іменники е.
der Hof, des Hofes, dem Hof (e), den Hof; — die Höf-e. 
der Bauernhof — hofes — hof (e) — hof; — die Bauern­

hof-«.
der Hund, des Hundes, dem Hund (e), den Hund; -  die 

Hund-e.
der Schornstein, des Schornsteines, dem Schornstein (e), 

den Schornstein; — die Schornstein-e. 
der Zaun, des Zaunes, dem Zaun (e), den Zaun; — die 

Zäun-e (цойне).
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das T o r , des T o re s , d e m  T o r  (e ), das T o r ;  — die T o r-e .
d e r S ta ll, des S ta lle s , d e m  S ta ll (e ), d en S t a l l ; — die

S tä ll-e  (ш тел л є). 
d e r K n e c h t , des K n e c h te s , d e m  K n e c h t (e ), d en  K n e c h t ;

— die K n e c h t-e . 
die M a g d , d e r M a g d , d e r M a g d , die M a g d ; — die M iigd-e 

(м егде).
d e r S o h n , des S o h n e s , d e m  S o h n  (e ), den S o h n ; — die

e
S ö h n -e  (зоене). 

die W a n d , d e r W a n d , d e r W a n d , die W a n d ; — die
W ä n d -e  (венд е), 

d e r B a c h , des B a c h e s , d e m  B a c h e , den B a c h ; — die
B ä c h -e  (б е хе ).

d e r O h e im , des O h e im s , d e m  O h e im  (e ) , den O h e i m ; - -  
die O h e im -e  (бай м е).
D ie s e  B a u e rn h ö fe  hab en Z ä u n e . =  C i з а го р о д и  м аю ть 

п л о ти .
D ie  Z ä u n e  hab en zw e i Т о г е .= П л о т и  м аю ть дві б рам и . 
Z w e i  K n e c h te  gehen nach H a u s e  u n d  ha b e n  drei 

H u n d e .= Д в а  п арубки  ід уть дом ів і м аю ть три пси.
D ie se  H u n d e  lie ge n d o rt, w o  die S tä lle  s te h e n .=  

С ї  пси лежать там , де сто я ть  стай нї.
И н ш і іменники м аю ть окінченє er. 

das H a u s , des H a u s e s , d em  H a u s  (e ), das H a u s ; — die 
H ä u s -e r (го й з е р ). 

das D a c h , des D a c h e s , d e m  D a c h  (e ), das D a c h ; — die 
D ä c h -e r (д ехер). 

das G e ld , des G e ld e s , d e m  G e ld  (e ), das G e l d ; die G e ld -e r. 
d e r M a n n , des M a n n e s , d e m  M a n n  (e ), d e n  M a n n ; — 

die M ä n n -e r (м еннер). 
das F e l d , des F e ld e s , d e m  F e ld  (e ), das F e l d ;  — die 

F e ld -e r .
das D o r f , des D o rfe s , d em  D o r f  (e ) , das D o r f ;  — dieС

D ö rf-e r  (д о р ф е р ).
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d e r W a ld , des W a ld e s , d e m  W a ld  (e ) , d e n  W a l d ; — die 
W ä ld e r -e r  (вельдер). 

das G e m e in d e a m t, des G e m e in d e a m te s , d e m  G e m e in d e ­
a m te , das G e m e in d e a m t — die G e m e in d e ä m t-e r (re- 
м айндеемтер).

das P fa r r h a u s , des P fa r rh a u s e s , d em  P fa r rh a u s e , das 
P f a r r h a u s ; — die P fa r rh ä u s -e r (гіф а р р го із е р ).
D ie s e  M ä n n e r h a b e n  z w e i H ä u s e r .= С Ї  мужі м аю ть 

два дом и.
In  diesem  D o r fe  s in d  z w e i G e m e in d e ä m te r. В  сім 

селї є два уряди гром ад скі.
N e b e n  diesem  F e ld e  liegen z w e i W ä ld e r . П о б іч  

с ь о го  поля леж ать два лїси.
D ie  D ä c h e r des H a u s e s  u n d  d e r Sc h e u n e  s in d  alt 

u n d  sch le ch t. Д а х и  д ом у і стод ол и  є старі і л и хі.
М ай ж е всі женьекі іменники і сї мужескі, щ о  м аю ть 

в числі єдиничнім на п и та н е : ч ий ? к о м у ?  і к о г о ?  о к ін - 
ченє п, м аю ть в числі м ногім  п (є н ), 
d ie S c h e u n e , d e r S c h e u n e , d e r S c h e u n e , die S c h e u n e ;

die Sche u n e -n (ш о й н е н ). 
d e r B a u e r , des B a u e rs  а б о  des B a u e r n , d e m  B a u e r, а б о  

d em  B a u e r n , den B a u e r а б о  d en B a u e r n ; die B a u ­
ern (б а у е р н ).

die B ä u e r in , d e r B ä u e r in , d e r B ä u e r in , die B ä u e r in ; die 
B ä u e rin n e n  (б о є р ін н е н ).

і

die Tür, d e r T ü r ,  d e r Tür, d ie Tür; die T ü re n  (т у р е н ). 
die F a m il ie , der F a m ilie , d e r F a m il ie , die F a m i l i e ; — 

die F a m ilie -n .
die F r a u , d e r F r a u , d er F r a u , die F r a u ;  — die F ra u -e n  

(ф р а уе н ).
die S c h w e s te r, d e r S c h w e s te r, d e r S c h w e s te r, die S c h w e s te r;

die S c h w e s te r-n  (ш ве сте рн ). 
die E n k e l i n , d e r E n k e l i n , d e r E n k e l i n , die E n k e l i n ;  die 

E n k e lin n -e n  (енкел їннен).
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die T a n t e , d er T a n t e , d e r T a n t e , die T a n t e ;  d ie T a n t e  n 
(та н те н ).

die B a s e , d er B a s e , d e r B a s e , die B a s e ; die B ase-n (б а з е н ). 
de r N e f f e , des N e f f e n , d em  N e f f e n  den N e f f e n ; — die 

N e f f e  n (неф ф ен). 
die N ic h t e , d e r N ic h t e , d e r N ic h t e , die N i c h t e ; die N ic h te -n  

(н іхте н ).
die W ie s e , d e r W ie s e , d e r W ie s e , die W ie s e ; — die 

W ie s e -n  (віізен). 
die K ir c h e , d e r K ir c h e , d e r K ir c h e , die K i r c h e ; — die 

K irc h e -n  (к ір хе н ). 
die S c h u le , d e r S c h u le , d er S c h u le , die S c h u le ; — die ;

S chu le -n (ш ул є н ). 
d e r S c h u lze , des S c h u lze n , d em  S c h u lze n , den S c h u lze n ; ■ 

— die S c h u lze -n  (ш ул ь ц е н ).
D ie  B a u e r n  u nseres D o rfe s  s in d  s e h r a rm .
Sie haben k e in e  F e ld e r  u n d  k e in e  S c h e u n e n . (В о н и  

не м аю ть піль і стод іл ).
W e n ig e  hab en n u r  H ä u s e r u n d  H ö fe . (Д еякі м аю ть 

лиш е ха ти  і о б ій с тя ).
U n s e r e  F a m ilie n  s in d  w o h lh a b e n d . (Н а ш і ріднї і 

є м а ю ч і). Ih re  H ä u s e r ha b e n  S h o rn s te in e , D ä c h e r u n d  , 
T ü r e n . ( I x  ха ти  м аю ть ком и ни, дахи і д вері). M e in e  
S c h w e s te rn  u n d  m e in e  B asen s in d  g e s u n d  u n d  s ta r k . 
( М о ї сестри і м ої кузинки є зд о р о в і і кріп к і). D ie  zw e i : 
T a n t e n  hab en vie le  F e ld e r  u n d  w e n ig  K in d e r . (Д в і тїтки  
м аю ть б о га т о  піль і м ало д їти й ). D e in e  E lt e r n  s in d  
a u c h  re ic h .

T r o t z d e m  h a t u n s e r D o r f  zw e i K ir c h e n , diese is t і 
a lt , je n e  is t n e u . (М и м о  с ь о го  має наш е село дві церкви 
ся є стара, та н о в а ). N e b e n  dieser K irc h e  w o h n t in  d em  
P fa r rh a u s  d er P fa r r e r .

П р о ч і іменники не м аю ть в числі' м н огім  ніякого 
окінченя. В  числі єдиничнім кінчать ся вони звичайно 
на І, п, г.
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der S c h u p p e n , des S c h u p p e n s , d e m  S c h u p p e n , d en S c h u p ­
p e n ; — die S c h u p p e n , 

der G ie b e l, des G ie b e ls , d em  G ie b e l, den G ie b e l; — die 
G ie b e l.

das F e n s te r , des F e n s te r s , de m  F e n s t e r , das F e n s t e r ; — 
die F e n s te r .

d er G a r t e n , des G a r te n s , d e m  G a r te n , d en G a r t e n ; — 
die G ä r te n  (ґертен). 

d er V a t e r , des V a t e r s , d e m  V a t e r , den V a t e r ;  — die
V ä t e r  (фетер). 

der B r u d e r , des B r u d e r s , d e m  B r u d e r , d en B r u d e r ; —
і

die B r ü d e r  (брудер), 
d er G ro ß v a te r; des G ro ß v a te rs , d e m  G r o ß v a te r, d en G r o ß ­

v a t e r ; — die G r o ß v ä te r (гросфетер).
der E n k e l , d e r E n k e ls , dem  E n k e l , d e n  E n k e l ;  — die

E n k e l .
die M u t t e r , d e r M u t t e r , d e r M u t t e r , die M u t t e r ; — die

1
M ü t t e r  (муттер). 

die G r o ß m u tte r , d e r G r o ß m u tte r , d e r G r o ß m u tte r , dieІ
G r o ß m u t t e r ; — die G r o ß m ü tte r  (гросмуттер). 

der P fa r r e r , des P fa r re rs , d e m  P f a r r e r , d e n  P f a r r e r ; — 
die P fa r r e r  (пфаррер). 

der F ö r s t e r , des F ö r s te r s , d e m  F ö r s t e r , d e n  F ö r s t e r ; —•e
die F ö r s t e r  (форстер).

der L e h r e r , des L e h r e r s , d e m  L e h r e r , den L e h r e r s  — die 
L e h r e r  (лєерер).
E u e r e  S c h w e s te r h a t d re i B r ü d e r . (Ваша сестра має 

т р о х  братів). W ie  v ie l K in d e r  h a b e n  u n s e re  V ä t e r ?  
(Кілько дїтий мають наші батьки?). U n s e re  V ä t e r  haben 
sechs K in d e r , v ie r  T ö c h te r u n d  zw e i S ö h n e . (Наші батьки 
мають шестеро дїтий, чотири дочки і двох синів).

D ie  G ro ß v ä te r unseres P fa r re rs  u n d  u n se re s F ö rs te rs  
sin d  B r ü d e r . (Діди нашого приходника і нашого ліс-
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н и ч о г о  є бра тьм и ). Unser Pfarrer ist ein Vetter des 
Försters.

Euere Gärten haben keine Zäune. (В а ш і г о р о д и  не 
м а ю ть  п л о тів).  Die Giebel eueres Hauses sind alt und 
niedrig, ihr seid faul und schlecht. (П р и ч іл к и  в а ш о ї 
хати є старі і низкі, ви є ліниві і злі).

— Nein, wir sind nicht schlecht, wir sind nur arm, 
denn wir haben keine Felder, kein Vieh, keine W iesen  
und kein Geld. W ir arbeiten viel, aber wir haben wenig. 
( Н ї ,  ми не злі, ми л и ш е  у б о г і ,  б о  не маємо піль, т о в а р у ,  
л у к  і г р о ш и й . М и  п ра ц ю є м о  б о г а т о ,  але маємо мало).

Попередні лєкциї переведені в числї єдиничнім пе­
р е р о б и т и  в числі' многім (на питаня х т о ?  щ о ?  і к о г о ?  
щ о ? )  і вписати в з о ш и т .

Т е п е р  п о з н ак о м и м о  ся з н ім е ц ь к о ю  а з б у к о ю :

«  а, «  11, 6 с, $  а , Є  С, Гу Ь

її, ї ї - '

А а, В ь, 0  с , Г> сі, Е е, F і;
А  а, В б, ц  ч , Д д, Е  е , Ф  ф ,

Н а  сю л єкцию , научити ся сих шість букв і ВПИ-

сати в з о ш и т .

Тринайцята лекція. (Dreizehnte Lektion = 
драйцеенте лекціон).

Unweit=нeдaлeкo.
Unweit des Hauses liegt der Garten 

д о м у  лежить о г о р о д .
Unw eit der Häuser liegen die Gärten, 

домів  лежать о г о р о д и .

. =  Н едалеко 

. =  Нед алеко
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U n w e i t  d e r G ä r te n  stellen die S tä lle  =  недалеко 
о го р о д ів  стоя ть  стайні.

D ie  T a n t e  w o h n t u n w e it  d e r K ir c h e  =  тїтк а  м еш ­
кає недалеко церкви.

D a s  H a u s  m e in e r B r ü d e r  s te h t u n w e it  d e r H ä u s e r 
u n s e re r N ic h t e n . =  Д ім  м о їх б р а тів  с то їть  недалеко 
ха т н а ш и х б ра тан и ц ь .

Поучене.

Н а  питане чий? чия? чиє? в числї м н огім  кладе 
Н ім ец ь лиш е род івни к der, а с а м о го  іменника не зміняє.

К а ж е м о : D ie  H ö fe , der H ö f e ; d ie S c h e u n e n , der 
S c h e u n e n ; d ie G ä r t e n , der G ä rte n  ; die M ü t t e r , der M ü t t e r , 
(о б ій с т я , о б ій с т ь ; с то д о л и , с т о д іл ; о го р о д и , о г о р о д ів ; 
м атери, материй і т . д .).

За те  на питане кому? чому? (тре ти й  відм інок) кладе 
Н ім ец ь род івни к den, а на кінци о д е р ж у ю т ь  веї імен­
ники, окінченє п (е п ). С ї , щ о  мають вже „n“ в числї 
м ногім  (d ie  S c h e u n e n ), не д іста ю ть  нічого більше.

К аж е м о  о т ж е : 
die H ö fe , d e r H ö fe , den Höfe-n, die H ö fe , 
die V ä t e r , d e r V ä t e r , den Väter-n, die V ä t e r , 
die S ö h n e , d e r S ö h n e , den Söhne-n, die S ö h n e , 
die M ü t t e r , d e r M ü t t e r , den Mütter-n, die M ü t t e r , 
die P o r te r , d e r F ö r s te r , dem Förster-n, die F ö r s te r .

а л е :
die S c h e u n e n , d e r S c h e u n e n , den Scheunen, die S c h e u n e n , 
die K ir c h e n , d e r K ir c h e n , den Kirchen, die K ir c h e n , 
die S c h u le n , d e r S c h u le n , den Schulen, d ie S c h u le n , 
die N e f f e n , d e r N e f f e n , den Neffen, die N e f f e n , 
die S c h u lz e n , d e r S c h u lze n , den Schulzen, die S c h u lze n .

А  —  W a s  is t das d o rt, n e b e n  d e m  W a ld e ?  В  — 
das is t ein D o r f .

А  — W o h n e n  in  d iesem  D o r fe  vie le  B a u e r n ?
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В  —  J a ,  in  d iesem  D o rfe  w o h n e n  vie le  B a u e r n !
А  — U n d  in  je n e n  D ö r fe r n  (а в там ти х сел ах)?
В  — I n  je n e n  D ö r fe r n  w o h n e n  n ic h t vie le  B a u e r n , 

d o rt s in d  vie le  H ä u s e r a b e r n u r  w e n ig  M ä n n e r  u n d  
F r a u e n . S ie  s in d  se h r re ic h , d e n n  sie ha b e n  w e n ig  K in d e r .

А — W a s  s te h t d o it  n e b e n  diesen H ä u s e rn  (к о л о  
сих д о м ів )?

В  — N e b e n  diesen H ä u s e r n  ste he n die S c h e u n e n .
А  — W a s  is t d o rt re ch ts u n d  lin k s  v o n  d en S c h e u n e n .
В  — H e c h ts  u n d  lin k s  v o n  d en S c h e u n e n  stehen 

die S c h u p p e n . D ie s e  S c h u p p e n  ste he n noch in  den H ö ­
fe n . N e b e n  d e n  H ö fe n  lie g e n  die G ä r t e n .

А  — W e r  is t d o rt in  d e m  G a r te n ?
В  —  D o r t  s in d  die K in d e r . Sie s itze n  an d e m  B a c h e . 

N e b e n  den K in d e r n  is t a u ch m e in  H u n d .
А  —  S in d  das euere K in d e r ?
В  — N e i n , das sin d  m e in e  V e t t e r n  u n d  B a s e n , das 

s in d  die K in d e r  unseres O h e im s  u n d  u n s e re r T a n t e .

В  то й  сп о сіб  навчили ся ми відміни іменника в числї 
єдиничнім і м н о гім . Т а к  як родівник, відміняємо всі 
слівця, я к : m e in , d e in , s e in , ih r  (є ї), u n s e r, e u e r, ih r , 
(їх н ій ) d ie s e r, je n e r , v ie l, w e n ig , w e lc h e r, w ie  v ie l, e in , 
k e in . ( Т а к  само відміняємо і прикметники, себто слова, 
що виражають прикмету я к о ї о с о б и  а б о  річи.

А л е  п р о  се пізнїй ш е, порівн ай  л єкц ию  18 .
W a s  lie g t u n w e it des D o rfe s ?  — U n w e it  des D o r ­

fes lie g t die S ta d t (ш т а т = м іс т о ). Is t  das eine S t a d t ?  — 
J a ,  das is t  eine S ta d t. D ie s e  S ta d t is t se h r groß u n d  
re ic h . S ie h a t vie le  G a sse n  (п ер еул ки ) u n d  S tra ß e n  (у л и ц ї). 
W ie  is t die G a s s e ?  Die Gasse (гасс е = п е р е с ул о к ) is t ku rz 
(к у р ц  =  короткий). W ie  is t die S tra ß e  (ш трасе =  улиця)? 
— D ie  S tra ß e  is t lang (л я н ґ= д о в ги й ) u n d  b re it. —  Is t 
d ie G a sse  a u ch b r e it?  —  N e i n , die Ga sse  is t schmal 
(ш м аль =  вузкий). W a s  lie g t an d en Straß en u n d  G a s s e n ?
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( Щ о  леж ить при ул и ц я х і переул ках ?) A n  den G a sse n 
u nd  S traß en stellen d ie H ä u s e r. I »iese H ä u s e r sin d  
hoch u n d  groß. In  den D ö rfe rn  s in d  die H ä u s e r k le in  
u n d  n ie d rig . W ie  s in d  die G ie b e l d ie se r H ä u s e r?  D ie  
G ie b e l u n d  die D ä c h e r dieser H ä u s e r s in d  n ie d rig  u n d  
b re it. W ie  sin d  die S c h o rn s te in e  auf ( а у ф = н а )  diesen 
I G e h e rn  ? — A u f  diesen D ä c h e rn  s in d  vie le  S c h o r n s te in e ; 
sie s in d  hoch u n d  s c h m a l. H a t  jede (кожда) S tra ß e  ih re  
H ä u s e r?  — J a , je d e  S tra ß e  h a t ih re H ä u s e r. H a t  jeder

і '
-(кождий) Bürger (б у р ге р  =  міщанин) ein H a u s  ? N e in , n ic h t 
je d e r B ü r g e r  hat ein H a u s . V ie le  B ü r g e r  w o h n e n  üi den 
H ä u s e rn  d e r B ü r g e r , w elche ein H a u s  h a b e n . ( Н і ,  ne 
кождий м іщ анин має дім. В о г а т о  міщ ан м еш кає(ю ть) 
в дом ах м іщ ан , котр і м аю ть дім ). H a t in den D ö r ­
fern je d e r  B a u e r ein H a u s ?  — J a , in den D ö rfe rn  w o h n t 

je d e  F a m ilie , in ih re m  H a u s e .
П о у ч е н е : Н а  питане де? (wo?) п р .: де с то їть  дім 

(w o  s te h t das H a u s ? ) , де леж ить п о л е ?  (w o  lie g t das 
F e ld ? )  кладе Н ім ец ь з ви ч ай н о відмінок третий з a u f, 
an, neb en і т . д. D a s  H a u s  ste ht neben der K irc h e , in 
dieser Sraße. D a s  F e ld  liegt an dem Ba c he .

ю  Я, Ö  1), З і ,  З і ,  »  f, і* I, Ш  m,

cf  /  j r . ,  з е г  Ш ~ ~ .

G  g ,  H  ї ї ,  1  i ,  J  j ,  K  k ,  L  1 ,  M  ш ,

Ґ  ґ ,  Г  T ,  І  і ,  Й й ,  Ь С к , Л ь . л ь ,  M  m ,
Б у к в  ( 7 )  научити ся і переписати в з о ш и т разом 

з погіередним и.

Словарець.
U n w e it  =  недалеко.
je d e r, je d e , je d e s  - кож д ий , кож д а, кож де.



( Щ о  леж ить при у л и ц я х і п е р е у л к а х? ) A n  d en G a s se n  
u n d  S tra ß e n  stehen die H ä u s e r. D ie s e  H ä u s e r s in d  
hoch u n d  groß. In  den D ö r fe r n  s in d  die H ä u s e r k le in  
u n d  n ie d rig . W ie  s in d  die G ie b e l dieser H ä u s e r ?  D ie  
G ie b e l u n d  die D ä c h e r dieser H ä u s e r s in d  n ie d rig  u n d  
b re it. W ie  s in d  die S c h o rn s te in e  auf ( а у ф = н а )  diesen 
D ä c h e rn ?  — A u f  diesen D ä c h e rn  s in d  vie le  S c h o rn s te in e ; 
sie s in d  hoch u n d  s c h m a l. H a t jede (кожда) S tra ß e  ih re  
H ä u s e r ?  — J a ,  je d e  S tra ß e  h a t ih re  H ä u s e r. H a t  jeder

i
(кождий) Bürger (б у р г е р  =  міщанин) e in  H a u s ?  N e i n , n ic h t 
je d e r B ü r g e r  h a t ein H a u s . V ie le  B ü r g e r  w o h n e n  in  d en 
H ä u s e rn  d e r B ü r g e r , w e lc h e  e in  H a u s  h a b e n . ( Н ї  не 
кождий м іщ анин має дім. Б о г а т о  м іщ ан меш кає (ю т ь ) 
в домак м іщ ан , к о тр і м аю ть дім. H a t  in  d en D ö r ­
fe rn  je d e r B a u e r ein H a u s ?  — J a , in  den D ö rfe rn  w o h n t 
je d e  F a m ilie  in  ih re m  H a u s e .

П о у ч е н е : Н а  питане де? (wo?) п р . : де с то їть  дім 
(w o  s te h t das H a u s ? ), де леж ить п о л е ?  (w o  lie g t das 
F e ld ? )  кладе Н ім е ц ь  зви чай но відмінок третий з a u f, 
a n , n e b e n і т . д. D a s  H a u s  s te h t neben der K ir c h e , in 
dieser S tra ß e . D a s  F e ld  lie g t an dem B a c h e .

«  fl, ö  0, 3  і, З  і, я  f, t* (, fl« in,
^  < % /  s ? N  ^ 4  S ’4  ‘Ш —  

G  g ,  1 1  h ,  I  i ,  .1  j ,  K  k ,  L  I ,  M  i n ,
і  - '

1  ґ ,  Г  г ,  І  і ,  I L  f r ,  К к ? Л ь л ь ? M  m ,
Б у к в  ( 7 )  научити ся і переписати в з о ш и т  разом  

з поперед ним и.
Словарець.

U n w e it  =  недалеко.
je d e r, je d e , je d e s  =  кождий, кожда, кожде.



Eine Stadt besteht also (альзо=отже) aus vielen 
Häusern, welche in Gassen und Straßen stehen. Nicht 
wahr? (ніхт ваар?=неправдаж?) Ja, die Stadt hat viele 
Häuser, viele Gassen und Straßen. Sie hat noch einen 
Marktplatz (марктпляц=торгова площа). Was ist das ein 
Marktplatz? — Ein Marktplatz ist ein Platz (пляц=площа) 
in der Stadt. Was machen dort die Bürger? Die Bürger 
treiben dort Handel (ведуть торговлю). Treiben sie Handel 
auf dem Platze? — Ja, sie treiben Handel auf dem

e
Marktplatze und in dem Gewölbe (гевольбе=склеп). Ist 
der Handel (гандель=торговля) dieser Stadt (сього міста) 
stark? — Ja, der Handel in dieser Stadt (в сім місті) 
ist sehr stark und groß. Die Stadt hat drei Marktplätze 
(торгові площі), viele Gewölbe (склепи) und einen Ring­
platz (рінгпляц=ринок), auf welchem (на котрім) die Bür­
ger den Handel treiben. Treibst du auch Handel? — Ja, 
ich treibe auch Handel! Wo treibst du deinen Handel? 
— Ich treibe meinen Handel in einem Gewölbe an dem 
Ringplatze.

Woraus besteht eine Stadt? Ist sie groß? Ist sie 
klein? Wo steht sie? Was liegt links von der Stadt? 
Was steht in der Stadt? Hat die Stadt Gassen, Straßen, 
Plätze? Wie sind diese? Hat die Stadt einen Ringplatz? 
Was steht an dem Ringplatze? Hat die Stadt einen 
Handel? Wie ist dieser Handel? Wer treibt diesen Han­
del? Sind die Bürger reich, arm, wohlhabend? Was 
haben sie? Was haben Sie nicht? Wohnt jeder Bürger 
in seinem Hause? Wo wohnen die Bürger, welche keine 
Häuser haben?

Довільні відповіли вписати в зошит, деякі слова 
як „an, an bcnt" належить вже написати німецькою аз­
букою (осібно).

Wo liegt das Gewölbe des Bürgers? — Das Ge­
wölbe des Bürgers liegt in seinem Hause. Wo steht dieses
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Haus? — Dieses Haus liegt an der Ecke (екке=річ, кут) 
der Straße. Welche Ecke ist das? — Das ist diese Picke,

і
der Kirche gegenüber (гегенубер=напроти з третим відм.).
Wo steht diese Kirche? — Diese Kirche steht unserem 
Haus(e) gegenüber auf einem Platze.

Увага: Напроти=дедепйЬег кладе Німець по слові, 
а не, як ми, перед словом. Ми кажемо: Напроти хати. 
Німець каже: Dem Hause gegenüber. Gegenüber лучить 
ся завсїгди з третим відмінком, (dem Haus(e) gegenüber, 
der Scheune g..., dem Stall(e) g... =  напроти хати, сто­
доли, стайні).

Wo ist dein Gewölbe? Mein Gewölbe liegt an dem 
Ringplatze? Wo ist der Ringplatz? Der Ringplatz liegt 
unweit der Kirche, in der Mitte (ін дер мітте=посерединї) 
der Stadt. Ist das weit (вайт=далеко)? Nein, est ist nicht 
weit, es ist nahe (нае =  близько). Ja, das ist der Ring­
platz — was steht dort? — Wo? — In der Mitte des 
Ringplatzes! — In der Mitte des Ringplatzes steht das 
Rathaus (ратгаус=ратуш). Was ist das, ein Rathaus? — 
Das ist das Gemeindeamt der Stadt. Wer ist der Schulze 
der Stadt (хто є війтом міста?) — Der Schulze der Stadt

і
ist der Bürgermeister (бургермайстер=бурмістр). Wer ist
dieser Bürgermeister? Dieser Bürgermeister ist ein Bür­
ger dieser Stadt. Wo sitzt er? Er sitzt in dem Rathaus.

Treibst du Handel? Wo treibst du Handel? Treiben 
deine Eltern Handel? Haben sie ein Gewölbe? Hast du 
ein Gewölbe? Wo liegt das Gewölbe deiner Eltern? Wo 
liegt dein GeM’ölbe? Hat deine Familie noch ein Gewölbe? 
Treibt sie Handel? Wo liegen ihre Gewölbe? Liegt dein 
Gewölbe an der Ecke einer Gasse, oder einer Straße, oder 
an einem Platze? Wo liegt dieser Platz? Was für ein 
Platz ist das? Liegt er in der Mitte der Stadt? Was steht 
in der Mitte des Ringplatzes?
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Wer ist euer Bürgermeister? Ist das dein Großvater? 
Nein? Was ist er? Treibt er Handel? In welcher Gasse? 
Ist es weit von hier (відти)?

Довільні відповіли вписати в зошит.

% « ,  С  и, у  £ . І), Ш v, З  f ,
у у  яг

N її, 0  о, Р р, Q q, II г, 8 s,

IL п, 0  о, II п, Кв кв, Р  р, В (С)з(с)

з(с) е, Т т, У у, Ф ф, В в, К екс,

Буква 1() =  з [с]) уживає ся на початку і в сере­
дині' слова, (|еЕ)е, Іаде). Букви § (§ =  з [с]) уживаємо
на кінци слова (§<ш§, ап§). Написані букви, навчивши 
ся їх, вписати до попередних.

її, о читає ся як Ф, ф. ?), і) читаємо як І, і, букви
И, и нема в німецькій мові. Д, з вимовляємо як Ц, ц.

? )  і ) ,  З  5-

Y у, Z z.

1 (И) і (и), Ц  ц.
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Б у к в а  (£ , с у ж и в а є  ся  л и ш е  п р и  к  =  t f  і ч и т а є  с я  я к  

кк. а б о  п р и  h  =  rf) і ч и т а є  ся  я к  х , а б о  п р и  fd ) і ч и т а є  

ся  я к  ш . В п р о ч ім  к л а д е м о  Є ,  с л и ш е  в ч у ж и х  с л о в а х  

і ім е н а х .  В  н ім е ц ь к и х  с л о в а х  у ж и в а є  ся  с к із ь  3 ,  g. ( 3 au th  

©pegereiware, ©djulge).
У в а г а :  К о м у  з а  т я ж к о ,  с е й  м о ж е  н а у к у  б у к в  р о з ­

д іл и т и  с о б і  н а  б іл ь ш е  л е к ц ій .

Словарець.

w o r a u s  =  з  ч о г о ,  

a u s  w e m  =  з  к о г о .

a u s  =  3  ( з  т р е т и м  в ід м ін к о м  п р . a u s  d e m  H a u s ( e )  =  

з  д о м у ) ,  

a ls o  =  о т ж е .

n i c h t  Mahr =  н е п р а в д а  ( н іх т  в а а р ) . 

n i c h t  w a h r ? =  н е п р а в д а ж  ?

d e r  M a r t p la t z  ( d e s  M a r k t p la t - e s  —  d ie  M a r k t p lä t z - e ) = T o p -  

г о в а  п л о щ а ,  

d e r  P l a t z  ( d e s  P la t z e s ,  d ie  P l ä t z e ) = п л о щ а ,  

d e r  R in g p la t z  ( d e s  R in g p la t z e s ,  d ie  R in g p l ä t z e ) = р и н о к .  

I c h  t r e ib e  H a n d e l  =  в е д у  т о р г о в ю .  

d e r  H a n d e l  ( d e s  H a n d e ls ) = T o p r o ß n 4 .  

d a s  G e w ö lb e  ( d e s  G e M d ilb e s , d ie  G e w ö lb e ) = c o e n .  

d ie  E c k e  ( d e r  E c k e ,  d ie  E c k e n ) = p i r ,  к у т . 

a n  d e r  E c k e  =  н а  р о з ї .  

g e g e n ü b e r  =  н а п р о т и  ( к л а д е  ся  п о  с л о в і) ,  

d ie  M i t t e  ( d e r  M i t t e ,  d ie  M i t t e n )  =  с е р е д и н а ,  

i n  d e r  M i t t e  =  п о с е р е д и н і" ,  

w e i t  =  д а л е к и й ,  д а л е к о ,  

n a h e  =  б л и з ь к и й ,  б л и з ь к о .

d a s  R a t h a u s  ( d e s  R a t h a u s e s ,  d ie  R a t h ä u s e r )  =  р а т у ш ,  

d e r  B ü r g e r m e i s t e r  ( d e s  B ü r g e r m e is t e r s ,  d ie  B ü r g e r -
і

m e is t e r  —  б у р г е р м а й с т е р ) = б у р м іс т р ,  

v o n  h ie r  ( ф о н  r i ip )  =  в ід с и .
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ІІятнайцята лекція. (Füfnzehute Lektion =
і

фунфцеенте лєкціон).
Die Stadt (\УеЦег=дальше).

Wo wohnst du? — Ich wohne in der Stadt.
Wohnst du in deinem Hause (чи мешкаєш в своїй 

хатї)? — Nein, ich wohne in dem Haus(e) meiner E l­
tern, ich wohne bei (бай=у) meinen Eltern (мешкаю 
в домі моїх родичів, у моїх родичів). Was ist dein 
V a te r? '— Mein Vater hat ein Gewölbe, er ist ein Kauf­

mann (кауф,манн-купець). Sind deine Eltern also Kauf­

leute (кауфлойте=купцї) ? — la, meine Eltern und 
meine ganze Familie sind Kaufleute. Sie haben ihre Ge- 
wiilbe in der Stadt. Was machen sie? — Sie treiben

Handel. W ie treiben sie Handel? Sie kaufen (кауфен =

купують) und verkaufen (феркауфен = продають). Was
kaufen und was verkaufen Sie? Sie kaufen und ver­
kaufen ihre Waren (варен товари). Verkaufen sie jede \  

• Ware ? -Ja, sie verkaufen jede Ware, welche sie kaufen 
und welche sie haben. W ie sind diese Waren? — Diese 
Waren sind verschieden (фершііден ріжні). Welche Waren 
sind das? Das sind Spezereiwaren (шпецерайварен=то- 
зари корінні) und Schnittwaren (шнітварен = товари лік­
теві). Wer verkauft die Spezereiwaren ? — Mein Vater 
und mein -Vetter verkaufen die Spezereiwaren, sie haben 
eine Spezereiwarenhandlung (шпецерайваренгандлюнг = 
торговля корінних товарів). Wo liegt dieses Gewölbe?.—
Die Spezereiwarenhandlung? Ja ! — Die Spezereiwaren- 
handlung meines Vaters liegt an der Ecke des King­
platzes. Das Gewölbe, meines Vetters liegt der Kirche 
gegenüber. Wer verkauft die Schnittwaren ? — 1 >ie Schnitt­
waren verkauft mein Oheim, auch meine Tante ist dort. 
Was verkaufen sie? — Sie verkaufen den Bürgern das
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Tuch (тух=сукно). Sie haben eine Schnittwarenhanluhg 
( ш н іт в а р е н г а н д л ю н г  торговля товарів ліктевих).

І i i s t  d u  e in  K a u f m a n n ?  I s t  d e in  B r u d e r  a u c h  K a u f ­

m a n n ?  H a t  e r  e in  G e w ö lb e ?  W a s  v e r k a u f t  e r ?  W e r  k a u f t  

b e i d e in e m  B r u d e r  d ie  W a r e n  ? i s t  d a s  e in e  S p e z e r e i w a r e n - 

h a n d lu n g ?  I s t  d a s  e in e  S c h n i t t w a r e n h a n d lu n g  ? V e r k a u f t  

d e in  N e f f e  d a s  T u c h ?  I s t  d ie s e s  T u c h  g u t ?  W o  l ie g t  

s e in  G e w ö lb e ?  I s t  e s  a n  d e m  R in g p la t z e ?  H a t  e u e r e  S t a d t  

v ie le  K a u f l e u t e ? S in d  s ie  r e i c h ?  W a s  v e r k a u f e n  s i e ?  

S in d  a n  d e n  M a r k t p lä t z e n  v ie le  G e w ö lb e ?  W ie  v ie l  K a u f ­

le u t e  v e r k a u f e n  S c h n i t t w a r e n ?  W ie  v ie l  M a r k t p lä t z e  h a t  

e u e r e  S t a d t .  W a s  f ü r  e in  ( я к и й )  G e w ö lb e  l i e g t  e u e r e m  

H a u s e  g e g e n ü b e r ?

Д о в іл ь н і  в ід п о в іл и  в п и с а т и  в з о ш и т .

П р и х о д ж у  д о  м іс т а  ї  п и т а ю .

W o  bekomme (бекомме=дістаю) i c h  d a s  T u c h ?  

( У в а г а :  д іс т а ю ,  в з н а ч ін ю  „дістану“ ),
М и п ї  в ід п о в ід а ю т ь :

1 Ja s  T u c h  b e k o m m t  i h r  i n  d e r  S c h n i t t w a r e n ­

h a n d lu n g  b e i d ie s e m  K a u f m a n n .  W o  w o h n t  d ie s e r  K a u f- ,  

m a n n ?  E r  w o h n t  a n  d e r  E c k e  d e s  R in g p la t z e s ,  d e m  R a t -  

h a u s ( e )  g e g e n ü b e r .  D o r t  i s t  a u c h  s e in  G e w ö lb e .  “

W o  b e k o m m s t  d u  in  d e r  S t a d t  d ie  S p e z e r e iw a r e n  ? 

=  D ie  S p e z e r e iw a r e n  b e k o m m e  ic h  b e i m e in e m  G r o ß ­

v a t e r  in  d ie s e r  G a s s e .  E r  i s t  e in  K a u f m a n n  u n d  h a t  e in e  

S p e z e r e iw a r e n b ä n d lu g .  W o  b e k o m m t  m e in e  M a g d  Papier? 
( п а п і ір  =  папір)? D a s  R a p ie r  b e k o m m t  s ie  i n  d e r  Pa­
pierhandlung (пашіргандлюнґ=торговля паперу) o d e r  in  

der Trafik (трафік=траФІка). W o  l ie g t  d ie  P a p ie r h a n d ­

l u n g ?  —  D a s  G e w ö lb e  l i e g t  a n  d e m  M a r k t p la t z e ,  j e n e m  

H a u s e  g e g e n ü b e r  ( п р о т и  т о г о  д о м у ) ,  d e r  K a u f m a n n ,  

w e lc h e r  d a s  P a p ie r  v e r k a u f t ,  w o h n t  h ie r .  W o  i s t  h ie r  

d ie  T r a f i k ?  —  D ie  T r a f i k  i s t  n i c h t  h ie r .  S ie  i s t  i n  j e n e i  

S t r a ß e  a n  d e r  E c k e .  D o r t  i s t  a u c h  eine Apotheke ( а п о т ё к е  =
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аптика). Wer hat diese Apotheke? — Der Apotheker (ano- 
текер=аптикар). .Wie ist dieser Apotheker? Ist er a lt?  
Ja, er ist alt, reich aber nicht verheiratet!* Er hat keine 
Frau und keine Kinder, er wohnt in dem Hause eines 
Kaufmannes, welcher eine Schnittwarenhandlung hat. 
Dieses Hpus steht jener Spezerei warenhandlug gegen­
über. Was verkauft der Apotheker in der Apotheke? 
Er verkauft die Arzeneien (арценайен-лїкарства). Ver­
kauft er jede Arzenei? — -Ja, er verkauft jede Arzenei, 
welche der Arzt (арцт лікар) g ib t W ie gibt der Arzt 
die Arzenei? E r verschreibt (фершрайбт=записує) sie.

Wo bekomme ich die Schnittwaren? Bekomme ich 
dort Tuch? W ie ist dieses Tuch, ist es gut, schlecht, 
stark, schwach? Wo bekomme ich Spezereiwaren? Was 
für ein Gewölbe is t -das, an der Ecke? Ist das eine Pa­
pierhandlung? So? Bekomme ich dort Papier? Wo be­
komme ich hier in der Stadt die Arzenei? Bei dem Apo­
theker? Gut! \Vo ist die Apotheke? Der Kirche gegen­
über? Wo wohnt hier der A rz t?  Ist er gut? Verschreibt 
er die Arzeneien den Bürgern? Gibt er Arzeneien auch 
deiner Fam ilie ? Wo ist hier die T rafik  ? W er hat diese 
Tra fik? Deine Tante? Ist sie reich? Hat sie viel Geld? 
Ist dein Oheim auch hier? Ne in? Ist er in einem Dorfe? 
Hat er dort auch eine T ra fik?  Wo liegt jene T ra fik?

:>• Довільні відповіли вписати в зошит.
У в а га :  Відповіли належить укладати на основі 

текстів і власної комбінації, але звертати увагу всюди 
на се, що при означеню місця кладе ся майже всюди 
третий відмінок (An der Ecke, bei dem Vater, der K irche 
gegenüber і т. д.) Коли речене начинає ся від welcher, 
welche, welches або від wo і не стоїть само, лише при 
другім, головнім реченю, то дієслово треба класти на 
кінци. (Das ist das Haus, welches mein Vater hat. Das 
ist der Garten, wo meine K inder sitzen. = Ce є дім, 
нотрий має мій батько. Се є огород, де сидять мої дїти).
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Словарець.

Ь е і= у ,  п р и .

d e v  K a u f m a n n  ( d e s  K a u f m a n n e s  —  d ie  K a u f le u t e )  =  

к у п е ц ь .

I c h  k a u f e  ( s t  t - e n - t - e n ) = к у п у ю .

I c h  v e r k a u f e  ( s t - t  е п 4 - е п ) = п р о д а ю .

D ie  W a r e  ( d e r  W a r e  —  d ie  W a r e n ) = T O B a p .  

v e r s c h ie d e n  =  р іж н и й - а -е ,  р іж н о .

D ie  S p e z e r e iw a r e  ( d e r - e ,  d i e - n ) = T O B a p  к о р ін н и й ,  

d ie  S p e z e r e iw a r e n h a n d lu n g  ( d e r - g ,  d ie - e n ) = T o p r o B J iH  к о ­

р ін н и х  т о в а р ів ,  

d ie  S c h n i t t w a r e  ( d e r - e ,  й іе - п ) = т о в а р  л ік т е в и й .

D a s  T u c h  (d e s -e s , die-e)= cyKHo.

D ie  S c h n i t t w a r e n h a n d lu n g  ( d e r - g ,  d ie - e n ) = т o p r o в л я  л ік -  

т е в и х  т о в а р іе .

I c h  b e k o m m e  (-st-t-en-t-en)=nicTaK) о д е р ж у ю .

( I c h  b e k o m m e  з н а ч и т ь  в  с к л е п і т а к о ж = я  д іс т а н у ) .

d a s  P a p ie r  ( d e s  P a p ie r s  —  d ie  P a p i e r e ) = п а п ір .

d ie  P a p ie r h a n d lu n g  ( d e r - g ,  Ь іе - е п ) = т о р г о в л я  п а п е р у .

d ie  T r a f i k  ( d e r - k ,  die-en)= TpacJ)iKa.

d ie  A p o t h e k e  ( d e r - e ,  d i e - n ) = a n T H K a .

d e r  A p o t h e k e r  ( d e s - s ,  d i e - r ) = a n T H K a p .

d ie  A r z e n e i  ( d e r - e i,  die-en)=juK, л їк а р с т в о .

d e r  A r z t  ( d e s - e s ,  d ie  Ä rzte= (ep u T e) л ік а р .

I c h  v e r s c h r e ib e  ( s t - t - e n - t - e n ) = з а п и с у ю .

У в а г а :  В ід  т е п е р  не б у д е м о  в с л о в а р ц и  п и с а т и  

в ід м ін к ів ,  а н і в ід м ін и  д іє с л о в а ,  л и ш е  р о д ів н и к и  і о к ін -  

ч е н я .

П р и  ім е н н и к у  d e r  B a c h  н а п и ш е м о  ( d e s — es)  т о  

з н а ч и т ь  d e s  B a c h e s  і ( d ie — e ) = d ie  B ä c h e  о т ж е  р а з о м :  

d e r  B a c l i  ( d e s — e s , d ie — e) п о т ік .

П р и  д іє с л о в і  м іс т о  i c h  r e in ig e  ( d u  r e in ig s t ,  e r ,  s ie ,  

e s  r e in ig t ,  w i r  r e in ig e n ,  i h r  r e in ig t ,  s ie  r e in ig e n )  н а п и ­

60



ш е м о  л и ш е  о к ін ч е н я ,  я к і є  н а д р у к о в а н і  т о в с т и м и  б у к ­

в а м и :  I c h  r e in ig e  ( s t - t - e n - t - e n )  =  4HLUy.

Шіснайцята вправа. (Sechzehnte tbung=3ex-
і

цеенте убунґ.

D ie  S t a d t  ( S c h lu ß  —  ш л ю с = к о н е ц ь ) .

I n  d ie s e r  S t a d t  s t e h t  in  d e r  M i t t e  d e s  R in g p la t z e s  

e in  R a t h a u s ;  d o r t  s i l z t  d e r  B ü r g e r m e is t e r .

I n  j e n e r  S t a d t  s t e h t  in  d e r  M i t t e  d e s  M a r k t p la t z e s  

e in e  M a r k th a l le ,  ( м а р к т г а л л є = т о р г о в и ц я ) ;  i n  d ie s e r  M a r k t -
e

h a l le  s i t z e n  d ie  H ö k e r in n e n  ( г о к е р ін н е н  =  п е р е ку п к и ). W a s  

m a c h t  e in e  H ö k e r i n ?  S ie  v e r k a u f t  i h r e  W a r e n .  —  W o  

v e r k a u f t  s ie  ih r e  W a r e n ?  S ie  v e r k a u f t  i h r e  W a r e n  in  

d e r  M a r k t h a l le .  W e m  v e r k a u f t  s ie  d ie  W a r e n ?  S ie  v e r ­

k a u f t  i h r e  W a r e n  d e n  B ü r g e r n .  V o n  w e m  (в ід  к о го )  k a u f e n  

d ie  H ö k e r in n e n  i h r e  W a r e n ?  S ie  k a u f e n  ih r e  W a r e n  v o n  

d e n  B a u e r n  u n d  B ä u e r in n e n .  W o h e r  ( в о г е р = в ід к и )  k o m ­

m en ( к о м м е н  =  п р и х о д я т ь )  d ie s e  B a u e r n  u n d  B ä u e r in n e n ?  

S ie  k o m m e n  a u s  d e n  D ö r f e r n .

W o h n e n  in  d e r  S t a d t  u n d  v e r k a u f e n  ih r e  W a r e n  

n u r  d ie  K a u f l e u t e ?  ( Ч и  в м іс т і ' м е ш к а ю т ь  і п р о д а ю т ь  

с в о ї  ( їх н і )  т о в а р и  л и ш е  к у п ц і ?)

N e in ,  n i c h t  n u r  K a u f l e u t e  w o h n e n  i n  d e r  S t a d t  

u n d  v e r k a u f e n  ih r e  W a r e n .  I n  d e r  S t a d t  a r b e i t e n  a u c h  

d ie  H a n d w e r k e r  ( г а н д в е р к е р =  р е м іс н и к а ) .  S ie  a r b e i t e n  f l e i ­

ß ig  i n  i h r e n  H ä u s e r n .  M e in  B r u d e r  i s t  e in  H a n d w e r k e r .  

H a t  e r  e in e  W e r k s t ä t t e ?  ( в е р к ш т е т т е = р о б іт н я ) .  J a  j e d e r  

H a n d w e r k e r  h a t  s e in e  W e r k s t ä t t e .  D o r t  a r b e i t e t  e r . A u c h  

m e in  B r u d e r  h a t  e in e  W e r k s t ä t t e .  W o  h a t  e r  s e in e  W e r k ­

s t ä t t e ?  —  E r  h a t  s e in e  W e r k s t ä t t e  z u  H a u s e .  H a b e n  

a lle  ( а л л є = в с ї )  H a n d w e r k e r  ih r e  W e r k s t ä t t e n  z u  H a u s e ?
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Nein, nicht alle (ні, не всі). Sie haben oft (часто) ihre 
Werkstätte in einem Gewölbe, an einem Marktplatze 
an dem Ringplatze, oder in einer Gasse. Was macht 
der Handwerker in der Werkstätte? Er arbeitet. Haben 
die Dörfer auch ihre Handwerker? Ja, in den Dörfern 
wohnen und arbeiten auch viele Handwerker. Sie haben 
in dem Dorfe ihre Werkstätten. Woher kommen diese 
Handwerker? Sie kommen aus der Stadt. Warum kom­
men sie aus der Stadt. Sie kommen aus der Stadt, denn 
sie lernen (лєрнен=учать ся) in der Stadt. Bei wem 
lernen diese Handwerker (у  к о г а  учать  ся сї рем існики?) 
Sie lernen bei den Handwerkern, welche in der Stadt 
wohnen (в о н и  участь ся у  рем ісників, к о тр і м еш каю ть  
в м істі).

Bist du ein Kaufmann, oder ein Handwerker ? Hast 
du ein Gewölbe, oder eine Werkstätte? Wo hast du deine 
Werkstätte? wo hast du dein Gewölbe? Bist du ein 
Handwerker aus dem Dorfe? Hast du dort eine Werk­
stätte? Wo lernen die Handwerker des Dorfes? Kommst 
du oft aus dem Dorfe? Oder kommst du aus einer Stadt? 
Woher kommst du? Siehst du dort eine Markthalle? 
Wer sitzt dort in der Markthalle? Sind das die Höke­
rinnen? Woher bekommen sie ihre Waren? Ist das ein 
Gewölbe, oder eine Werkstätte? Wessen Werkstätte ist 
das? Welches Gewölbe in euerer Stadt (в ваш ім місті') 
liegt der Kirche gegenüber?

Dem Rathaus gegenüber steht ein Haus. Dieses 
Haus ist sehr groß, sehr hoch und ganz neu. Die Schorn­
steine sind hoch und schmal, die Fenster groß und breit, 
das Dach schön und der Giebel stark. Sind in diesem 
Hause Gewölbe oder Werkstätten? Nein, dort sind keine 
Werkstätten? und keine Gewölbe. Dort wohnen keine 
Bürger und sie treiben keinen Handel. Ist das ein Rat­
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haus? Nein, es ist kein Rathaus, das Rathaus steht in 
de» Mitte des Ringplatzes, diesem Hause gegenüber. Das 
ist kein Rathaus. Ist das eine Markthalle? Nein, es ist 
keine Markthalle; die Markthalle stehtauf einem Platze. 
Dort sitzen alle Hökerinnen, welche ihre Waren ver­
kaufen. Hier sitzen keine. Was ist das also für ein Haus? 
(Що се отже за дім?) Das ist e in  A m t (амт=уряд). Dort 
sitzen d ie  Beam ten  (беамтен=урядники). Was ist das e in  

B e a m te r?  D e r B eam te  ist ein Mann, welcher in dem Amte 
arbeitet.

Was für ein Amt ist ist das? Das ist das  G e r ic h t  

(ґеріхт=суд). Welche Beamten sitzen in dem Gerichte? 
In dem Gerichte arbeiten d ie  R ic h te r  (ріхтер — судиї). Ist 
der Richter ein Beamter? Ja, er ist ein Bemter, denn er 
sitzt und arbeitet in dem Gerichte.

Neben dem Gericht steht noch ein Haus, in diesem 
Hause ist auch ein Amt. Was für ein Amt ist das? — 
Das sind drei Ämter: d ie  P o s t  ( п о с т = п о ч т а ) ,  das T e le ­

g raphenam t (телєграфенамт=телєґраФІчний уряд) und das  

S teue ram t (штоєрамт=податковий уряд).
Wer arbeitet in der Post? — In der Post arbeiten 

die Po s tb e am te n  (постбеамтен =  почтов і урядники).
Wer sitzt in dem Telegraphenamt. ln den Tele- 

graphfenämtern sitzen d ie  T e le g ra p h is te n  (тедєграфістен =  
телєґраФісти).

D ie S teue rb eam ten  (штоєрбеамтен=урядники подат­
кові sitzen in dem Steueramt.

Mein Vater, mein Bruder und mein Oheim sind 
B e a m te n . Sie sitzen und arbeiten in den Ämtern.

Mein Vater ist ein Postbeamter. Wo arbeitet er?
- Er arbeitet in der Post. Wo steht die Post? — D as 

Postamt (постамт=-уряд почтовий) liegt neben dem Ge­
richt in jener Gasse. Arbeitet der Postbeamte viel? — 
Ja, er arbeitet sehr viel. Ist dein Bruder auch ein Post­
beamter? Nein, er ist ein Telegraphist und arbeitet in
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dem Telegraphenamt. Wo ist h ier das Telegrahenamt? 
—  Der Telegraph (телєґраФ) ist in diesem Hause, wo die 
Post ist.

Ist dein Oheim ein Postbeamter oder ein Telegra­
phist ? —  Mein Oheim ist kein Postbeamter, er arbeitet 
auch nicht bei dem Telegraphen (при телеграфі). E r ist 
ein Steuerbeamter. Wo sitzt er? — E r sitzt in dem 
Steueramt. Wo liegt das Steueramt? Das Steueramt liegt 
an der Ecke der Straße. B ist du ein Kaufm ann? Nein, 
ich bin kein Kaufmann und kein Handwerker. Ich habe 
kein Gewölbe und keine Werkstätte, denn der Beamte 
arbeitet nicht zu Hause. Bist du ein Beamter? Ja! Was 
für ein Beamter bist du? — Ich bin ein Richter. Wo 
liegt dein Gericht? — Das Gericht liegt der K irche ge­
genüber an der Ecke des Marktplatzes. Unweit des Ge­
richtes ist die Markthalle. Rechts von dem Gericht steht 
die Post, links die Bezirkshauptmannschaft (бецірксгаупт- 
маншафт= с тароство).  So? W er sitzt dort? E in  Richter? 
Nein, dort sitzt der Bezirkshauptmann (беиірксгауптман = 
староста).  Was macht er? E r verwaltet ( Ф е р в а л ь т е т =  
управляє) den Bezirk (б е ц ір к = п о в іт ) .  Wo wohnt er? —  
E r wohnt neben dem Gasthaus (га стга ус= гости н н и ц я).  

Ist euere Stadt groß? Ist diese Stadt reich? Hat sie viele 
Bürger? Sitzen in dieser Stadt viele Kaufleute? Hat die 
Stadt viele Handwerker? Wo haben sie ihre Gewölbe 
und Werkstätten? Hat die Stadt eine Markthalle? Ist 
die Markthalle groß? wo liegt Sie? W ie viel Äm ter hat 
die Stadt? Wo ist hier das Gericht? Hat es viele Richter? 
W ie viel Richter hat euer Gericht? W ie viel Beamten? 
Wo ist die Post. ? Wo ist der Telegraph ? Wo wohnt der 
Telegraphist? Ich komme von dem Telegraphen; wo ist 
das Postamt? Wo ist die Bezirkshauptmannschaft? Die­
ses große Haus? Ist das Haus neu? Wo liegt das Steuer­
amt? Wo ist hier ein Gasthaus?
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Наколи ся вправа за довга, можна єї розложити 
на дві части. Слівець треба безумовно виучити ся. Від­
повіли на питаня вписати в зошит німецькими буквами. 
В слідуючій лєкциї повторимо ще раз відміни, яких 
научили ся доси. Сї відміни будуть для нас взірцями 
для всіх других слів.

Словарець.

die Übung (der-g, die-en)=вправа.
der Schluß (des Schlusses, die Schlüsse)=конець.
die Markthalle (der-e; йіе-п)=торговиця.
die Hökerin (der-n; d i e - e n ) = n e p e K y n K a .

v o n  w em ? = від кого?
Woher ? = від ки.
Ich komme (st-t-en-t-еп^приходжу. 
der Handwerker (des-s, d i e - r ) = p e M i c H H K .  

die Werkstätte (der-e, die-n)=p 
а11е=всї.
nicht alle= не всі'. 
оН=часто.
ich lerne (st-t-en-t-en)=y4y СЯ.

das Amt (des-es; die АяНег)=уряд. 
der Beamte, або ein Beamter (des (eines)-n, die-n) =  

урядник, 
das Gericht (des-es, die-e)=cyfl. 
der Richter (des-s, гііе-г)=судия. 
die Post (der-t, die-en)=no4Ta. 
das Postamt (des-es, die Postämter)= у ряд почтовий. 
der Postbeamte або ein Postbeamter (des (eines)-en, 

die-п^урядник почтовий. 
der Telegraph (des-en, die-en)=Tenerpacp. 
der Telegraphist (des-en, die-еп^телєграфіст, урядник 

від телеграфу.
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das Telegraphenamt (des-es; die Telegraphenämter)=  
уряд телеграфічний, 

das Steueramt (des-es; die Steuerämter)=yp4Ä подат­
ковий.

der Steuerbeamte або ein Steuerbeamter (des (eines)-en;
die-еп ^урядн и к податковий, 

der Bezirk (des-es; die-e)=noßiT.
der Bezirkshauptmann (des-es; die Bezirkshauptleute)=  

староста.
die Bezirkshauptmannschaft (der-t; d ie -e n )= c ra p o c T B O . 
das Gasthaus (des-es, die Gasthäuser)=rocTHHHHU4 .

Сїмнайцята вправа. (Siebzehnte Übung = зііб- 
цеенте убунґ).

В ід м ін а  р о д ів н и ка  і  за ім ен ни ка.

Ч и с л о  о д и н и ч н е ,  
хто, щ о?  чий, чия, ч и є?  кому, 

ч ом у?  к ого, щ о?
der, d es, dem . den

(B ach )
d ie, der, der, die

(S c h e u n e)
d a s , des, dem , d a s

(H aus)

e in , e in es , einem , e in en
(B a u er)

e in es , einer, einer, e in e
(B au erin )

ein , e in es , einem , ein
(F e ld )

k ein , k e in es, keinem . keinen
(W ald )
k ein e , k ein er , k ein en , k ein e

(W iese )
k ein , k e in es, keinem . kein

(D a ch )

Ч и с л о  м н о г е .  
хто, щ о? чий, чия, ч и є?  к ом у, 

чом у? к ого , щ о?

(B ä ch e)
d ie, der, den , d ie (S c h e u n en )  

(H äu ser)

ч и сла м н огого  нема.

(W ä ld e r )
k ein e , keiner, keinen , k ein e  (W iesen )  

(D äch er)
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Ч и с л о  о д и н и ч н е .
ХТО, ІЦ О ? чий, чия, чиє? кому, 

чому? кого, що?
mein, meines, meinem, meinen

мій мого мому мого
meine, meiner, meiner, meine

моя моєї моїй мою
mein, meines, meinem, mein
моє мого мому моє

dein. deines, deinem. deinen
твій твого твому твого

deine, deiner, deiner, deine
твоя твоєї твоїй твою
dein, deines, deinem, dein
твоє твого твому твоє

sein. seines,, seinem, seinen
(єго) свій свого свому свою

seine. seiner. seiner, seine
fero) своя своєї своїй свою

sein, seines, seinem., sein
(єго) своє свого свому своє

ihr, ihres, ihrem. ihren
(єї)свій свого свому свого

ihre, ihrer, ihrer, ihre
(ЄЇ) своя своєї своїй свою

ihr, ihres, ihrem, ihr
(єї) своє свого свому своє

unser, unseres, unserem, unseren
наш нашого нашому нашого

unsere. unserer, unserer, unsere
наша нашої нашій нашу
unser, unseres, unserem, unser
наше нашого нашому наше

euer, eueres. euerem, eueren
ваш вашого вашому вашого

euere, euerer, euerer, euere
ваша вашої вашій вашу
euer, eueres, euerem. euer
ваше вашого вашому ваше

Ч и с л о  мно г е .  
хто, що? чий, чия, чиє? кому, 

чому? кого, що?

meine, meiner, 
мої моїх

deine, deiner, 
твої твоїх

meinen, meine 
моїм моїх 

мої

deinen, deine 
твоїм твоїх 

твої

seine, seiner, seinen, seine 
(єго)свої, своїх, своїм, своїх свої 

(er hat seinen Garten, seine 
Wiese und sein Feld)

ihre, ihrer, ihren, ihre 
(еї) свої, своїх, своїм, своїх свої 

(sie hat ihren Garten, ihre 
Wiese und ihr Feld)

unsere, unserer, unseren, unsere 
наші, наших, нашим, наших 

наші

euere, euerer, eueren, euere 
ваші, ваших, вашим, ваших 

ваші
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Ч и с л о  е д и н и ч н е .  
хто, що? чий, чия, чиє? кому, 

чому? кого, що?

Ч и с л о  мно г е .  
хто, що? чий, чия, чиє? кому, 

чому? кого, що?
ihr, ihres, ihrem, ihren

(їх) свій свого свому свого
ihre, ihrer. ihrer. ihre ihre, ihrer, ihnen, ihre

(їх) своя своєї своїй свою (їх) свої, своїх, своїм, своїх
ihr, ihres, ihrem, ihr свої

(їх) своє свого свому своє

числа единичного нема

числа единичного нема
wenige,

немногі
(мало)

viele, vie le r, vielen, v iele 
MHOri, многих, многим, мшогих 

(богато) MHori
w en iger, w enigen , w enige 

немногих, немногим, немногих 
HeMHOri

Відміна іменника.
Ч и с л о  е д и н и ч н е  і мно г е .

кого, що?хто, що? чий, чпя, чиє? кому, чому?
Der Bach des Bach-es dem Bach(e)
Die Bäch-e der Bäch-e den Bäch-en
Die Magd der Magd der Magd
Die Mägd-e der Mägd-e den Mägd-en
Das Gericht des Gericht-es dem Gericht(e) das Gericht
Die Gericht-e der Gericht-e den Gericht-en die Gericht-e 
der Mann des Mann-es dem Mann(e) den Mann 
die Männ-er der Männ-er den Männ-ern 
das Haus des Haus-es dem Haus(e) 
die Häus-er der Häus-er den Häus-ern 
der Lehrer des Lehrer-s dem Lehrer
die Lehrer der Lehrer den Lehrer-n die Lehrer
die Mutter der Mutter den Mutter die Mutter
die Mütter der Mütter den Mütter-n die Mütter
das Fenster des Fenster-s dem Fenster das Fenster
die Fenster der Fenster den Fenster-n die Fenter

den Bach 
die Bäch-e 
die Magd 
die Mägd-e

die Männ-er 
das Haus 
die Häus-er 
den Lehrer

Такі імен­
ники мають 
в числі' мно- 
гім окінчене 

е.

Такі іменни­
ки мають в 
числі многім 
окінчене ег. 

Такі імен­
ники не ма­
ють в числі 

многім ні­
якого окін- 

ченя.

der Schulze des Schulze-n dem Schulze-n den Schulze-n
die Schulze-n der Schulze-n den Schulze-n die Schulze-n
die Schule der Schule der Schule die Schule
die Schule-n der Schule-n den Schule-n die Schule-n

Такі імен­
ники ма­
ють в чис­
лі многім 
окінчене 

п (еп).

68



Після сих взірців відміняють ся майже всі німецькі 
іменники. Тому при кождій відміні треба собі найти 
взорець після окінченя числа многого: е, ег, en або без 
окінченя. Шестого відмінка на питане ким, чим? нема 
як сказано в німецькій мові. Місто того уживаємо слівця 
mit (міт) з третим відмінком.

Ким чим?
потоком: mit dem Bach(e), потоками: mit den Bäche-n 
дівкою: mit der Magd, дівками: mit den Miigd-en 
судом: mit dem Gericht(e), судами: mit den Gerichl-en 
мужем : mit dem Mann(e), мужами : mit der Männ-ern
домом: mit dem Haus(e), домами: mit der Häus-ern
учителем: mit dem Lehrer, учителями: mit den Lehrer-n 
матїрю: mit der Mutter, матїрями: mit den Mütter-n
вікном: mit dem Fenster, вікнами: mit den Fenster-n
війтом: mit dem Schulze-n, війтами: mit der Schulze-n 
школою: mit der Schule, школами: mit den Schule-n.

Семого відмінка на питане в ким, в чим? або на
ким, на чим? в мімецькій мові нема також. Але ми зна­
ємо, що німець на питане де? кладе третий відмінок. 
Се є для Німця відмінок семий. Німець каже:
In dem Bache=B потоці. In den Bäch-en =  B потоках. 
Bei der Magd=y дівки. Bei den Mägd-en=y дівок.
In dem Gericht=B суді. In den Gericht-en=B судах. 
A uf dem Мапп=на мужу. A u f den Мапп-егп =  на мужах. 
A uf dem Hause=Ha домі. A uf den Häus-ern=Ha домах. 
In dem Lehrer=B учители. In den Lehrer-n=B учителях. 
In der M utter=B  матїри. In den M ütter-n=B матїрях.
ln dem Fenster=B вікні. In den Fenster-n =  B вікнах.
In dem Schulze-n=B війті. In den Schulze-n— в війтах.
In der Schule=B школі. In den Schule-n =  B школах.

В ід м ін а  дієслова.

Ich (я) bin, habe, sitze, sehe, gehe
Du (ти) bist, hast, sitze-st, sieh-st, geh-st
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E r  І (в ін)
sie (в о н а ) is t , h a t ,  s it z-t ,  sieh-t, ge h -t
es І ( в о н о )
w i r  (ми) s in d , h a b e n , sitz-en, seh-en, geh-en
i h r  (ви) seid, h a b t ,  sitz(e )st, seh(e)-t, g c h fe )-t
Sie (в о н и ) s in d , h a b e n , s itz  en, seh-en, geh-en

Б у т и ,  х о д и т и , мати, сидіти, видїти, є се вид не­
означений дієслова. ( В  граматиці називає ся се дїє- 
іменник). В  німецькій мові кінчить ся такий вид діє­
слова на еп.

К а ж е м о :  sitz-en =  сидіти, 8 е Ь - е п = б а ч и т и , geh-en =  
х о д и т и , агЬеіі-еп =  п р а ц ю в а т и , Ь а Ь - е п = м а т и .

Бути значить sein.
Приказ даємо по нїмецьки з окінченєм е, в числі 

м ногім  t.
К а ж е м о : g e h e ! = і д и  ! s i t z e ! = с и д и !  k a u f e ! =  к у п у й ! 

v e r k a u f e ! =  п р о д а в а й ! h a b e ! =  м а й ! g e h ( e ) t ! =  ід і т ь ! 
s i t z ( e ) t ! = с и д іт ь ! k a u f ( e ) t = к у п у й т е !  v e r k a u f ( e ) t !  п р о д а ­
вайте! h a b (e )t  ! = м а й т е !

Будь! значить sei! Будьте!= se id !
Дай! значить gib! Бери! =  п іт іп !

Вісїмнайцята вправа. (Achtzehnte Übung =
і

ахтцеенте убунґ.

Der Tisch (тіш )=стіл (des T is c h e s ,  6 em  T is c h ( e ) ,  
den T i s c h ; die T is c h -e  — після взірця d e r B a c h ) .

Н а  с то л і лежить кілька куснів па пе р у кілька о л о в -  
цїв і кілька п уделок ріж н о ї краски.

С т а ю  при с то л і і к а ж у :
A u f  d iesem  T is c h e  l i e g e n : das P a p i e r ,  die Bieistift-e 

(б л я й ш т іф т е  =  оловцї) u n d  die Schachtel-n (ш ахт е л ь н  =  
пуделка).
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Б е р у  в  р у к у  о л о в е ц ь ,  в ід т а к  п у д е л к о ,  в к ін ц и  к у ­

с е н ь  п а п е р у .

D a s  i s t  e in  B l e i s t i f t !  D a s  i s t  e in e  S c h a c h t e l !  d a s  

i s t  e in  P a p ie r !

W ie  i s t  d ie s e r  B l e i s t i f t ?  —  D e r  B l e i s t i f t  i s t  schwarz 
(шварц=чорний), d a s  i s t  der schwarze B le i s t i f t .

W i e  i s t  d ie s e  S c h a c h t e l?  —  D ie  S c h a c h t e l  i s t  weiß 
(вайс=біле), d a s  i s t  die weiße S c h a c h t e l .  W i e  i s t  d ie s e s  

P a p ie r ?  —  D ie s e s  P a p ie r  i s t  rot, (рот=червоний) e s  i s t  

das rote P a p ie r .

Б е р у  д о  р у к и  п о  ч е р з і' в с ї  о л о в ц ї  к о р о б к и  і п а ­

п е р и  і к а ж у .

D a s  i s t  d e r  s c h w a r z e ,  d e r  w e iß e ,  d e r  r o t e  B le i s t i f t .
і

J e n e r  B l e i s t i f t  i s t  grün (грун=зелений), e s  i s t  d e r  g r ü n e  

B le i s t i f t .  D ie s e  S c h a c h t e l  i s t  a u c h  s c h w a r z ,  j e n e  i s t  g r ü n .  

D a s  s in d  d ie  s c h w a r z e  u n d  d ie  g r ü n e  S c h a c h t e l .  D ie s e s  

P a p ie r  i s t  s c h w a r z ,  e s  i s t  d a s  s c h w a r z e  P a p ie r ;  j e n e s  

P a p ie r  i s t  w e iß ,  e s  i s t  d a s  w e iß e  P a p ie r .

П о у ч е н е :  К а ж у ч и  п р о  я к у с ь  р іч  а б о  о с о б у ,  якою 
вона є, в и р а ж а є м о  се  реченєм, н а  п р и м ір :  б а т ь к о  є до­
брий, п а п ір  є червоний, м а т и  є богата. (В г р а м а т и ц і н а ­

з и в а є  ся  с е  п р и к м е т н и к  я к  п р и с у д о к ) ,  а б о  одним словом, 
н а п р и м ір :  добрий б а т ь к о ,  червоний п а п ір ,  богата м а т и . 

( В  г р а м а т и ц і  н а з и в а є м о  с е  п р и д а т к о м  п р и к м е т н и к о в и м ) .

В  н ім е ц ь к ій  м о в і  д іє  ся  т а к  с а м о .  А л е  к о л и  о п и ­

с у ю  о с о б у  а б о  р іч  цілим реченєм, т о  не відміняю п р и к ­

м е т н и к а  і к а ж у :  d e r  V a t e r  ist gut, d a s  P a p ie r  ist rot, 
d ie  M u t t e r  ist reich. У  в с іх  д о т е п е р іш н и х  л є к ц и я х  м а л и  

м и  б о г а т о  т а к и х  в и р а ж е н ь .  А л е  к о л и  в и с л о в л ю є м о  

прикмету одним словом т о  м у с и м о  й о г о  в ід м ін я т и .  В і д ­

м ін я є м о  й о г о  ( с е й  п р и к м е т н и к )  н а  три с п о с о б и .

І. К о л и  п р и к м е т н и к  с т о їт ь  без н ія к о г о  родівника, т о  

в ід м ін я є м о  й о г о  так як родівник. К а ж е м о  guter V a t e r  (der), 
gutes V a t e r s  (des), gutem V a t e r  (dem), guten V a t e r  (den);
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gute Väter (die), guter Väter (der), guten Vätern (den), 
gute Väter (die).

II. Коли прикметник стоїть з родівником der, die, 
das, то відміняємо його так як der Schulze (n-n-n; die-n, 
-n-n-n).

Das ist der grüne Bleistift. Ce є зелений оловець. 
Das ist der weiße Bleistift des guten Vaters. Ce 

є білий оловець доброго батька
Ich gebe dem fleißigen Bruder den guten Bleistift.= 

Даю пильному братови добрий оловець.
Ich habe den guten Ье1ігег=маю доброго учителя. 
Das sind die roten Bleistifte der faulen Knechte. = 

Ce є червоні олівцї лїнивих парубків.
W ir geben den klugen Männern die schwarzen Blei- 

s t i f t e = a a e M O  розумним мужам чорні олівцї.
W ir haben in unserem Gericht die guten Richter= 

маємо в нашім судї добрих судиїв.
Ich schreibe (шрайбе=пишу) mit dem roten Blei- 

stift=nHiuy червоним олівцем.
Dieser Bleistift liegt auf dem schwarzen Tisch(e).= 

Сей олівець лежить на чорнім столї.
Так само відміняю рід женьский і середний. 
die weiße Schachtel=6Ma коробка, 
der weiße-n Schachtel = білої коробки, 
der weiße-n Schachtel=6Mm коробці’, 
die weiß-e Schachtel= білу коробку, 
die weiße-n Schachtel-n = 6Mi коробки, 
der weiße-n Schachtel-n=6MHx коробок, 
den weiße-n Schachtel-n = білим коробкам, 
die weiße-n Schachtel-n = 6ni коробки, 
das fleißig-e КіпЬ=пильне дитя, 
des fleißig-en КМез=пильного дитяти, 
dem fleißig-en К^(е)=пильному дитяти, 
das fleißig-e КіпЬ=пильне дитя, 
die fleißig-en Kinder= пильні діти.
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der fleißig-en К іп с1е г= п и л ь н и х д їтий.
den fleißig-en K in d e r n  =  пильним дітям.
die fleißig-en K i n d e r = пильні д іти .
III. Т а к  само відміняємо прикм етник з родівником 

ein, eine, ein, лиш в першім відмінку має прикм етник при 
ein окінченє er а б о  es, б о  з „ e i n “ не м ож на пізнати 
чи се є рід мужеский чи середний (та к  само як der
B e a m t e, але ein B e a m t-e r).

К аж ем о о т ж е : ein g u te r B r u d e r , ein schönes K in d  
eine schöne F r a u  eines g u t-e n  B r u d e r s , eines schön-en 
K fn d e s  e in e r schöne-n F r a u  і т . д. як в поперед нім .

W a s  h a s t d u ?  — Ic h  habe e in e n  B le is tift . W a s  f ü r  
einen B le is tift  h a st d u ?  — Ich  habe e in e n  s c h w a rze n  
B le is tift. H a s t d u  den s c h w a rze n  B le is tift?  J a ,  ic h  habe 
den s c h w a rze n  B le is tift  m e in e s  g u te n  V a te r s . W o  s i t z t '  
dein V a t e r ?  E r  s itz t  in  diesem  groß en H a u s e  an d e m  M a r k t ­
platze. Is t dieses große H a u s  ein A m t ?  J a ,  das is t das P o s t­
a m t. Je n e s  k le in e  H a u s  is t das S te u e ra m t. In  diesem  k le in e n  
Hause a rb e ite t m e in e  ju n g e  S c h w e s te r u n d  m e in  g u te r 
V e tte r. S ie  s in d  B e a m te n . W e lc h e s  P a p ie r h a s t d u ?  Ich 
habe w eißes P a p ie r. D u  h a st g rü n e s  P a p ie r u n d  den 
roten B le is tift . D o r t  lie g t eine s c h w a rze  S c h a c h te l.

Увага: Mein, dein, sein, ih r, unser, euer, ih r, сто я ть  
коло прикм етника так як ein, eine, ein. Т о д і відміняє ся 
прикметник так само як при e in , e in e , e in .

Dieser, je n e r, jeder кладемо к о л о  прикм етника як 
der, die, das. Т о д ї відміняємо прикм етник так само як 
при d e r, d ie , das (ч о м у ?  т о м у , б о  коли к а ж у : „с е й “ , 
або „ т о й “ , а б о  „к о ж д и й “ , т о  кож дий знає, п р о  щ о 
саме г о в о р ю , так неначе би я п окл ав означений род ів 
ник. К о л и ж  я к а ж у : „м ій , т в ій “ а б о  „ ї х “ , т о  лиш е 
я з н а ю , щ о  се є, але н іх т о  д р у ги й ; та к  як се є з р о ­
дівником  неозначеним  e in , e in e , e in ).
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Н а п и са ти  в з о ш и тї в ід м ін у :
d e r g u te  S o h n  die schöne F r a u  das g r ü n e  P a p ie r,
ein g u te r  S o h n  eine schöne F r a u  ein g rü n e s  P a p ie r,
g u t e r , S o h n  schöne F r a u  g rü n e s  P a p ie r.

В п р а в у  написати німецькими буквам и .
. . • '  . • » > • . і ’4

Словареці»
D e r  T is c h  (des-es, d ie -e )= c r in . 
der B le is tift  (des-es, d ie -e )= o jiiß e u b . 
die S c h a c h te l (d er-1. d i e - n ) = K o p o 6 K a ,  п уд ел ко, 

sch w a r z = ч о р н и й . 
мге іВ = б іл и й .
К й  =  Ч Є р В 0 Н И Й .
grÜn =  3eneHHÜ.

Девятнайцята вправа. (Neunzehnte Übung = 
нойнцеенте убунґ1).

П о в т о р и т и  відміну прикм етника на осн о в і напи ­
са н о ї в пр ав и .

Щ о  з н а ч и т ь :
пильний у р я д н и к ?  (d e r fleißige B e a m te ).

(ein fle iß ig e r B e a m te r).
(fle iß ig e r B e a m te r), 

б о га т а  сестра? (d ie  reiche S c h w e s te r).
(e in e  reiche S c h w e s te r).
(re ich e  S c h w e s te r), 

високий д ах? (das hohe D a c h ).
(ein hohes D a c h ).
(hohes D a c h ).

Н а  пильнім уря д н и к у, у  б о г а т о ї сестри на високім 
д а х у , на д о в гій  ул и ц и ?
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Der reiche Kaufmann verkauft seine W aren in sei­
nem Gewölbe, ln diesem großen Gewölbe verkauft er 
verschiedenes Papier. Das ist eine Papierhandlung. Gehe 
und kaufe (іди і купи) Papier!

W elches Papier soll ich (золь=повинен, маю) kaufen? 
(котрий папір маю купити ?)

Du sollst rotes Papier kaufen=(M aem  купити черво­
ний папір).

Das rote Papier ist sehr teuer (тоєр=дорогий), ich 
kaufe gelbes (жовтий =  ґельб) Papier.

— Nein, ich will (віль=хочу) nicht!
— Du willst nicht?
— Nein, wir wollen (ми хочемо) kein gelbes Papier, 

wir wollen rotes oder blaues (бляуес=синий), du sollst 
also rotes oder blaues Papier kaufen. Gehe und kaufe!

— Gut, ich will gehen und kaufen, (добре, я хочу 
піти і купити =  піду і куплю).

Er will (він хоче) nicht nach Hause gehen. Ich sage, 
daß (що) er nach Hause gehen soll und er will nicht.=  
Він не хоче іти домів. Я кажу, що він має іти домів, 
а він не хоче.

У в а га : По сІаВ=що, щоби кладемо дієслово на 
кінци, так як по welcher, або wo.

W as soll er zu Hause m achen? (що він має робити 
дома?)

— Er soll Papier holen (голєн=принести).
— W elcher Papier soll er holen? — Er soll das 

braune (брауне=брунатний) und das graue (грауе=сїрий)
Papier holen, welches auf dem Tische liegt.

<$iu Wcfprnd).

А  — 28a§ bift bu? В  — 3<f) bin ein фйпЬгоегїег.
А — 23o l)aft bu beine SSerfftätte?
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В —  З ф  ßabe feine Sßerfftätte, іф  bin feßr arm.А — 2öag madjft bu? В — З ф  т а ф е  © ф аф іеіп .А —  2Boraug т а ф ^  bu biefe © ф а ф іеіп ?  В — З ф  
т а ф е  biefe © ф аф іеіп  aug оегїфіеЬепет ißapier.А — SBie ift bein Rapier? В — g-ф fjabe пег|фіеЬепе8 
ißapier: £>ier ift f(^n»argeS unb roeißeg Rapier. 2lug biefem 
Rapier т а ф е  іф  große, meiße unb їф гса^ е © ф аф іеіп . 2)ort 
auf bem 2і)'фе liegt roteg unb griineg Rapier.А — Sluf т е їф е т  2д)ф е? f>ier fetje іф  groei Зл)фе; 
einen großen unb einen fteinen. Sluf т е їф е т  Зф'фе liegt bag 
grüne unb bag rote ißapier? В — Sluf bem großen! Slug 
biefem фаріег т а ф е  іф  fleine grüne unb rote © ф аф іеіп . 
фіег ßaben fie eine rote © ф аф іеі, bort niete grüne. А — 
ЗТіаф^ bu аиф graue ober braune © ф а ф іе іп ?  З а , іф т а ф е  
аиф biefe. З п  biefen © ф аф іеіп  oerfaufen bie fiaufleute bie 
Sleiftifte. А — ©inb biefe © ф аф іеіп  groß ober flein ? В —  
Зїеіп, biefe braunen unb grauen © ф аф іеіп  finb lang nnb 
їф т а ї ,  benn bort fotfen bie Sleiftifte liegen.А — ®ib mir alfo eine © ф а ф іеі (Д ай  минї отж е  
eine © ф аф іеі).В —  f>ier ßaft bu groei іфопе © ф аф іеіп , eine blaue 
unb eine gelbe. А — З ф  banfc! (дякую). В — 2)u follft 
п іф і bauten, nimm (нім) unb geße! (Ти не повинен дяку­
вати бери і іди). А — ®ute 9?афі. З ф  itcßtnc (н е е м е =  
беру) unb getje. В — Stuf SSieberfeßen!

Wozu (до чого) s in d  die S c h a c h te ln ?  W i r  brauchen 
(браухен =  потрібуємо) die S c h a c h te ln  s e h r o ft. W o z u  
b ra u c h e n  w i r  also d ie Sc hachteln. W i r  b ra u c h e n  v e r-

і
schiedene S c h a c h te ln , große u n d  k le in e  fü r (фур=для) 
ve rsch ie d e n e  Sachen (захен=річи). H a s t d u  deine Sa che n 
in  e in e r S cha chte l ? — Ja , ich  habe m e in e  S a c h e n  in  
ve rschie de ne n S c h a c h te ln . So is t es g u t . W o z u  b ra u c h e n  
w i r  den B le is tift?  W i r  brauchen d en B le is tift  zum (z u
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dem) Schreiben (дас шрайбен =  писане) =  Потребуємо 
олівця до писаня.

Увага: Місто zu dem каже ся коротко zum, місто
zu der — zur.

Wozu brauchen wir das Schreiben ? Das Schrei­
ben brauchen wir zur Arbeit (арбайт=праця). Ich habe 
in meinem Amte viel Arbeit, dort schreibe ich sehr viel. 
Diese Arbeit ist nicht leicht (ляйхт =  легкий). Sie ist 
schwer (швер=тяшкий). Es ist eine schwere Arbeit, aber 
ich will arbeiten, denn alle sollen arbeiten und fleißig 
sein. Wer nicht fleißig ist, der ist schlecht. (Хто не 
є пильний, сей є лихий).

Was sollen wir machen? Sollen міг arbeiten? 
Sollst du auch fleißig sein ? Oder sollst du faul sein und 
nicht arbeiten? Ist deine Arbeit schwer? wo arbeitest 
du? Arbeitest du in einem GeMrölbe, oder in einer Werk­
stätte? Bist du ein Beamter? Was für ein Beamter bist 
du? Hast du schwere Arbeit in deinem Amte? Willst 
du arbeiten? Willst du fleißig sein? Oder willst du es 
nicht? Warum will dein Bruder und deine Schwester 
nicht arbeiten? Sind sie so faul? Das ist sehr schlecht, 
nicht wahr?

Д о в і л ь н і  в і д п о в і л и  вписати в зошит німецькими 
буквами.

Словарець.
Gehe!=iflH. 
kaufe != купи, 
gib!==дай. 
nimm !=бери.
sollen (ich soll,-st-soll-en-t-en)=6y™ повинним, мати (щось 

зробити).
w o lle n  (ich w ill- s t - w i l l ; w ollen -t-en )= xoT i'T H . 

d a ß = iu o ,  щоби.
holen (e-st-t-en-t-en)=приносити, привести.
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braun= брунатний, 
grau= сірий.
danken (e-st-t-en-t-er)=дякувати, 
wozu= до чого.
brauchen (e-st-t; en-t-en)=потребувати. 
їїіг=для.
die Sache (der-e, die-n)=pi4. 
ги= до (zum=zu dem, zur= zu der), 
das Schreiben (des-s)=nHcaHe, письмо, 
die Arbeit (der-t; die-en)=npaiw.
1еіс1Н=легкий.
schwer=тяжкий.

Написати в зошиті на вправу дві відміни.

der gute Handwerker, die schwere Arbeit,
dein guter Handwerker, meine schwere Arbeit, 
guter Handwerker, schwere Arbeit,

' ■' • i  •

das leichte Schreiben, 
euer leichtes Schreibens, 
leites Schreiben.

. } Ich w ill arbeiten=4 хочу працювати,
I Ich soll a rb e ite n d  повинен працювати.

Двайцята вправа. (Zwanzigste Übung = цван-
i

ціґ'сте убунґ).

Die Wohnstube (воонштубе=мешкальна кімната).

Woraus besteht ein Haus? E in  Haus besteht aus 
verschiedenen Teilen (тайлєн = частий). =  Дім складає ся 
з ріжних частий. Aus wie viel Teilen besteht das Haus? 
— Das Haus besteht aus drei Teilen. Was- ist der erste 
Teil ? (ерсте=перший-а-е).
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Увага: п е р ш и й ,  д р у г и й ,  т р е т и й ,  і т .  д . , в ід м ін я є  

ся т а к  я к  der gute, d ie  s c h ö n e  і т . д . ( т о  з н а ч и т ь  т а к  

як прикметник з родівником).
D e r  e r s t e  T e i l  i s t  der Dachboden ( д а х б о д е н  =  п ід ,  

стрих). W a s  i s t  der zweite (цвайте=другий-а-е) T e i l ?  —  

D e r  z w e i t e  T e i l  i s t  die Wohnung (воонунг=мешканє). W o
i

l i e g t  d e r  D a c h b o d e n ?  —  D e r  D a c h b o d e n  l i e g t  über (убер 
над d e r  W o h n u n g ?  W o  h e g t  d ie  W o h n u n g ?  —  D ie  

W o h n u n g  l i e g t  unter (унтер=під) d e m  D a c h b o d e n .  W o  

l ie g t  der dritte (лрітте=третий-а e) T e i l  d e s  H a u s e s ?  —  

E r  l i e g t  u n t e r  d e r  W o h n u n g ?  W e lc h e r  T e i l  i s t  d a s ?  —  

D a s  i s t  der Keller (келлєр=льох, пивниця).
W o  w o h n e n  w i r ?  W o h n e n  w i r  a u f  d e m  D a c h b o d e n ,  

o d e r  in  d e m  K e l l e r ?  —  N e in ,  w i r  w o h n e n  in  d e r  W o h n ­

s tu b e .  H a b e n  w i r  n u r  e in e  W o h n s t u b e ?  —  I n  d e n  D ö r ­

f e r n  h a b e n  d ie  B a u e r n  n u r  e in e  W o h n s t u b e .  In  d e r  

S t a d t  h a b e n  d ie  B ü r g e r  v ie le  W o h n s t u b e n .  W ie  v ie l  

W o h n s t u b e n  h a b e n  d ie  B ü r g e r  in  e in e r  S t a d t ?  —  D ie  

a r m e n  B ü r g e r  h a b e n  in  d e r  S t a d t  e in e  o d e r  z w e i  W o h n ­

s t u b e n ;  s ie  h a b e n  a u c h  k e in e n  D a c h b o d e n  u n d  k e in e n  

K e l le r .  D ie  w o h lh a b e n d e n  K a u f le u t e ,  H a n d w e r k e r  u n d  

B e a m t e n  h a b e n  d r e i  o d e r  v ie r  W o h n s t u b e n ,  w e lc h e  o f t  

g ro ß  u n d  s c h ö n  s in d .  S ie  h a b e n  a u c h  e in e n  D a c h b o d e n  

u n d  e in e n  k le in e n  K e l le r .  W a s  h a b e n  d ie  r e ic h e n  B ü r ­

g e r ?  H a b e n  s ie  e in e  g ro ß e  W o h n u n g ?  —  J a ,  s ie  h a b e n  

e in e  g r o ß e  W o h n u n g  a u s  v ie r  o d e r  f ü n f  W o h n s t u b e n ,  

e in e m  g r o ß e n  D a c h b o d e n  u n d  e in e m  K e l le r .

W o  w o h n s t  d u ?  W o h n s t  d u  i n  e in e m  D o r f e ,  o d e r  

in  e in e r  S t a d t ?  H a s t  d u  v ie le  W o h n s t u b e n ?  W ie  v i e l ?  

H a s t  d u  e in e n  D a c h b ö d e n ?  W ie  i s t  d ie s e r  D a c h b o d e n ?  

H a s t  d u  e in e n  K e l l e r  u n t e r  d e r  W o h n u n g .  W i e  g r o ß  i s t  

d ie s e r  K e l l e r ?  H a t  d e in e  T a n t e  a u c h  e in e  g r o ß e  W o h n u n g ?  

N e i n ?  W o h n t  s ie  i n  e in e m  D o r f e ?  I s t  d a s  w e i t  v o n  h i e r ?  

H a t  s ie  e in e n  g r o ß e n  K e l l e r ?  H a t  s ie  a u c h  e in e n  b r e i t e n
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D a c h b o d e n ?  W a s  is t sie? Is t sie e ine  B ä u e r in ?  H a t  sie 
eine T r a f i k ?  Is t sie eine H ö k e r in ?  O d e r h a t sie ein 
G a s th a u s  ?

Д о в іл ь н і відповіди вписати в з о ш и т  німецькими 
б ук ва м и .

W a s  s te h t in  e in e r W o h n s tu b e  auf dem Lande (ауф  
d e m  L a n d e  =  на селі)? — A u f  d em  L a n d e  stehen in  e in e r 
W o h n s tu b e  w e n ig  S a c h e n . ( Н а  селі сто їть  в м еш кальній 
кімнаті' м ало річи й ). W e lc h e  S a ch e n  stehen doi’ t?  — D o r t  
s te h t zuerst ( ц у е р с т = наперед) ein Ofen (о ф е н  =  груба, 
печ). W ie  is t dieser O fe n  ? — E s  is t ein g ro ß e r, w e iß er 
O fe n . D o r t  brennt ( б р е н т = горить) das Feuer (ф оєр =  і 
огонь). W a r u m  is t d e r O fe n  so gro ß ?  D e r  O fe n  is t groß , 
d e n n  d o rt lie g e n  o ft  die B a u e r n . (П е ч  є велика, б о  там 
леж ать часто м уж и ки ). D ie s e r O fe n  h a t einen Herd ( г е р д =  
огнище) u n d  einen Sparherd (ш п а р ге р д = а н гл їй с к а  кухня 
з бляхою); d er S p a rh e rd  h a t eine Herdplatte (г е р д п л я т т е =  
бляха кухонна). W o  b r e n n t das F e u e r ?  D a s  F e u e r  b re n n t 
a u f d e m  H e r d  oder a u f d em  S p a rh e rd  u n te r  d e r H e r d -I  
p la tte . W o  liegen die B a u e rn ?  — D ie  B a u e rn  lie g e n  a u f 
der Ofenbank (о ф е н б а н к = л а в к а  коло печі, припічок, за­
пічок). W o  s te h t die O fe n b a n k  ? D ie  O fe n b a n k  s te h t vor 
( ф о р = перед) oder hinter ( г ін т е р = з а )  d e m  H e rd . Is t es 
d o rt n ic h t heiß (гайс=горячо)? — N e i n , es is t n ic h t і 

heiß, d e n n  es is t  w e it v o n  d e m  F e u e r .
D e m  O fe n  g e g e n ü b e r s te h t d e r T is c h . B e i d em  1 

T is c h e  s te h t eine Bank (банк=лавка). W ie  is t die B a n k ? ]  
— D ie  B a n k  is t la n g  u n d  b re it. A u f  d e r B a n k  s itze n  1 
d ie B a u e r n . N e b e n  d e r B a n k  s te h t der Stuhl (ш тууль= | 
столець). Gibt es (гібт ев?=чи є?) in  e in e m  B a u e rn h o f

l

vie le  Stühle (ш т у л є = с т іл ь ц ї)?  N e i n , es gibt ( г і б т = є )  in  1 
e in e m  Bauernhause (бауернгаузе=селяньсній хатї) n ic h t I 
vie le  S tü h le . E s  g ib t  d o rt n u r  v ie r , f ü n f  oder sechs I 
S tü h le .
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W a s  s te h t in  d e n  v ie r  E c k e n  d e r W o h n s tu b e ?  — 
In  e in e r E c k e  s te h t d e r O fe n . In  d e r z w e ite n  E c k e  s te h t 
das Bett (б е т г= л іж к о ). Is t das R e tt  gro ß ? — J a ,  das 
B e t t  a u f d e m  L a n d e  is t groß . W a r u m  g ib t  es a u f d e m  
L a n d e  so große Betten (ліж ка)? — E s  g ib t a u f d em  
L a n d e  so große R e tte n , d e n n  d o rt schlafen (ш ляф ен =  
сплять) z w e i oder d re i R a u e r n , R ä u e rin n e n  od er K in d e r . 
W a s  s te h t in  d e r d ritte n  E c k e ?  — In  d e r d ritte n  E c k e

І

s te h t der Schüsselschrank (ш ус с е л ь ш р а н к = м и с н и к ). In
d er v ie rte n  E c k e  hängen (ге н ґе н = в и с я т ь ) an d e r W a n d  
die Bilder (б іл ь д е р = о б р а з и ). G i b t  es in  e in e m  R a u e rn - 
hau se  vie le  R ild e r ?  — J a ,  in  je d e m  R a u e rn h a u s e  g ib t  
es an den W ä n d e n  vie le  R ild e r . W a s  f ü r  (щ о  за) R ild e r 
s in d  d as?  D a s  s in d  heilige (г а й л їге = с ь в я т і) R ild e r.

I n  d er M itte  d e r W o h n s tu b e  s te h t d e r T i s c h ; a u f 
d e m  T is c h e  s te h t eine Lampe (л я м п а = л я м п а ).

W a r u m  h a b e n  die R a u e rn  n u r  eine W o h n s tu b e ?  
W ie  is t diese W o h n s tu b e , h o c h , n ie d r ig , groß, k le in , 
s c h ö n , hä ß lich? W a s  h ä n g t a n  d en W ä n d e n  dieser 
W o h n s tu b e ?  W a s  g ib t  es (щ о  є) in  dieser W o h n s tu b e ?  
W ie  is t d e r O fe n ?  W o ra u s  besteht e r?  W o  b r e n n t das 
F e u e r ?  W o  sc hla fe n  die R a u e r n ?  W o  s te h t das R e t t ?  
W o  s te h t d e r O fe n ?  G i b t  es in  e in e m  R a u e rn h a u s e  einen 
S c h ü s s e ls c h ra n k ?  G i b t  es R ä n k e ?  W ie  v ie l S tü h le  g ib t  
es bei e in e m  R a u e r?  W a r u m  b at e r so w e n ig e  S tü h le , 
w o  s it z t  e r?  W a s  s te h t a u f d e m  T is c h e ?  H a b e n  d ie R a u ­
e rn  a u f d e m  L a n d e  e ine n D a c h b o d e n ?  H a b e n  sie e in e n  
K e lle r ?  W o  lie g t d e r K e lle r ?  W ie  v ie l W o h n u n g e n  g ib t 
es in  e in e m  R a u e rn h o fe ?  W ie  v ie l F a m ilie n  w o h n e n  in  
e in e m  R a u e rn h a u s e ?

Д о в іл ь н і відповіли вписати в з о ш и т.
Д о  к о ж д о го  слівця м ож на крім д аних дод ати ще 

б а га т о  питань на осн о в і п е р е р о б л е н и х лекцій.
(>
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Словарець.

die W o h n s t u b e  ( d e r - e ;  г і іе - п )= м е ш к а л ь н а  кімната, 
d e r  T e i l  ( d e s - e s ;  d i e - e ) = 4 a c T b .

der die das erste (des, d e r,  d e s -n ;  d ie -n ) =  n e p m H Ü -a-e 
„ „  „  z w e it e  „ „  „  „ „  „  “ Др угий  „  „
„  „  » d i i t t e  „  „ „  „ „ „ тр ети н  „  „
„  „  „  v ie r t e  „  „  =  четвертий,,  4
„ „  f ü n f t e  „  „  „ „  „  „  =  ПЯТИЙ „  „
„  „  „  sechste „  „ „  „  „  „  = ш е с т и й  „ „
,, « »> siebente „ n n n „ „ семии „ „
„ ,» a chte ,, .. r, ,, „  ,,  осьмии „ ,,
„  „  „ n e u n t e  „  „ „• „  „  „  = д е в я т и й  „ „
„  „  „  z e h n te  „  „ „ „  „  „  =  десятий „ „

d e r D a c h b o d e n  (d e s -s ;  d ie-n) —с тр и х, під. 
die W o h n u n g  ( d e r - g ;  й іе -е п )= м е ш к а н є .-  
і і Ь е г = н а д .  
u n t e r = під.
d e r K e lle r  ( d e r - s ;  die- г ^ п и в н и ц я .  
a u f  d e m  L a n d e = H a  селі. 
z u e r s t = наперед, перш  у с ь о г о ,  
d e r O f e n  (d e s -s ;  die Ö f e n ) = n e 4 ,  г р у б а ,  
b re n n e n  (e-st-t-e n -t- е п ^ п а л и т и ,  г о р іт и ,  
d e r H e r d  (d e s -e s ;  г іі е - е ) = о г н и щ е . 
d e r S p a r h e r d  (d e s -e s; б іе - е ) = а н г л їй с к а  (о щ а д н а ) кухня 

з б л я х о ю .
die O f e n b a n k  ( d e r - k ;  die О і 'е п Ь іі п к е = л а в к а  під печию, 

п р и п іч о к , запічок. 
у о г = п е р е д .  
h i n t e r = 3 a .
Ь е і В = г о р я ч и й ,  г о р я ч о . 
die H a n k  ( d e r - k ; die В а п к е ) = л а в к а .  
der S t u h l  (d e s -e s ; die S t ü h l e )  — столець. 
es g i b t = e  (щ о с ь ).
das B a u e r n h a u s  (des-es; die -1іа и8е г)= с е л я н с ь к а  хата.
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das Bett (des-es; die ВеНеп)=ліжко. (Сей іменник є ви­
їмок, бо в числі' єдиничнім відміняє ся так як das 
Gericht, в числі многім як der Schulze), 

schlafen (е, schläfst, schläft;-en-t-en)=cnam 
der Schiisselschrank (des-es; die-schränke) =  мисник, 

шафка на посуду, 
hängen (est-t-en-t-n)=висіти, вішати, 
das Bild (des-es; die-er)=o6pa3. 
heilig=cbBHTHÜ.
die Lampe (der-e; die-п^лямпа.

Двайцять перша вправа. (Einundzwanzigste 
Übung=айнундцванціґсте убунґ1).

Woraus besteht das Haus in der Stadt? — Das 
Haus in der Stadt besteht aus einem Dachboden, aus 
einem Keller und aus Wohnungen. Wie viel Wohnungen 
hat ein Haus in der Stadt? — Ein Haus in der Stadt 
hat mehrere (меерере =  більша скількість, кілька) 
Wohnungen. Es besteht aus mehreren Wohnungen, in 
welchen verschiedene Leute (льойте =  люди) wohnen. 
Welche Leute wohnen in einem Hause in der Stadt? — 
Dort wohnen Kaufleute, Handwerker, Beamten und 
Arbeiter (арбайтер =  робітник). Woraus besteht eine 
Wohnung in der Stadt? Die Wohnung eines armen 
Bürgers oder eines Arbeiters ist klein; die Wohnung 
eines wohlhabenden Bürgers oder eines reichen Kaufman­
nes ist sehr groß und besteht aus mehreren Wohn­
stuben.

Welche Wohnstuben gibt es in einem reichen 
Hause? — In einem reichen Hause gibt es eine Küche

і
(кухе=пекарня, кухня), mehrere Zimmer (ціммер=кімната) 
und eine Speisekammer (шпайзекаммер=комора). Was
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gibt es in der Küche? In der Küche gibt es einen Spar- 
herd mit einer Herdplatte. Unter der Herdplatte brennt 
das Feuer. Doit kochen  (кохен =  вар я ть )  die Leute ihre 
S p e isen  (шпайзен =  страви ). — Neben dem Herd steht 
ein Schüsselschrank. Dort hängt und steht das  G e s c h ir r  

( ґ е ш ір = п о с у д а ) .  Welches Geschirr hängt in dem Schüs­
selschrank?

і
In dem Schüsselschrank hängen d ie  S ch ü s s e ln  (шус- 

сельн =  миски , ринки), und d ie  P fa n n e n  (пфаннен =  па-
e

тельнї, сковороди ). Dort stehen auch die T ö p fe  (топфе= 
горш ки). Gibt es auf dem Lande auch dieses Geschirr? 
— Nein, auf dem Lande gibt es keine Pfannen, es gibt 
in einem Bauernhause nur einen T o p f  und eine S ch ü sse l, 

welche in dem Schüssel schrank stehen.
і

In der Ecke der Küche steht d e r S p ü le im e r (шпуль- 
аймер =  в ідро  на пом и ї) . Über dem Sparherd ist e in  K e s ­

se l (кессель =  котел). An der Wand steht ein großer 
Tisch und zwei Stühle.

Was ist der erste Teil einer Wohnung in der Stadt? 
Ist die Küche so wie die Wohnstube auf dem Lande? 
Was machen die Leutein der Küche? Wohnen sie dort? 
Schlafen sie dort? Wer schläft in der Küche? Wo steht 
der Ofen in der Küche? Wie ist dieser Ofen? Ist er so 
wie auf dem Lande? Hat er einen Herd? Hat er eine 
Ofenbank? Was gibt es über dem Herd? Wo steht der 
Schüsselschrank? Wo stehen die Töpfe? Wo hängen die 
Pfannen und die Schüsseln? Gibt es dort einen Tisch? 
Wie ist dieser Tisch? Stehen in der Küche Stühle? Wie 
viel Stühle gibt es in einer Küche?

Поучене: К оли звертаємо ся в німецькій мові до 
кого вічливо, то кажемо віє, а се значить тільки, що
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по українськії, пане, добродію, добродійко. Kommen sie ! = 
ходіть! прошу прийти! Gehen Sie !=ідїть! прошу іти!

Ich bin der Herr (гер=пан), sie sind der Diener 
(діінер=слуга). Sie arbeiten in der Küche, ich sitze in 
dem Zimmer. Kommen sie! wir wollen nach Hause gehen 
(ходіть! ми хочемо (маємо) іти домів).

У вага : місто казати „Підемо (ходім) додому. Ку­
пимо (купім) товар“ , каже Німець: „W ir  wollen nach 
Hause gehen, wir wollen die Ware kaufen!“ і т. д..

W ir kommen vor das Haus (перед хату).
У вага : На питане куди? (то значить, коли питаємо 

о напрям) ставляє Німець четвертий відмінок, приміром: 
Ich komme in das Dorf, in die Stadt, in das Gewölbe, auf 
den МагІфІаІ2=приходжу до села, до міста, до склепу, 
на торг і т. д.

D e r Н е п 1 und d er D i e n e r  k оm men v o r d a s  
Haus. Der Herr sagt: Machen Sie die Tür auf! (mache 
аиЯ = відчини ; machen sie аіИ=відчинїть). Der Diener 
sagt: Gut, ich will die Tür aufmachen. Ich mache die 
Tür auf.

D e r  H e r r  und der  D ie n e r  kom m en  in die 
W o h n u n g .  Wohin (вогін = куди?) kommen sie zuerst? 
Sie kommen zuerst in die Küche. Der Herr sagt: Machen 
sie die Tür zu! (mache ги!=замкни, machen sie zu= 
замкніть!) Der Diener: Soll ich die Tür von der Küche 
zumachen? Der Herr: Ja, sie sollen die Tür zumachen, 
machen sie die Tür zu!

D e r  H e r r  und der  D i e n e r  kom m en  і n d і e 
Küche .  Der Herr: Machen sie die Tür von der Wohnung 
auf. W ir wollen in die Wohnung gehen. Der Diener: 
Gut, ich mache die Tür auf, gehen wir hinein! (війдїм до 
середини, гінайн=до середини, hineingehen = війти до се­
редини). Der Herr: Nein, nur ich gehe hinein, sie nicht, 
sie gehen hinaus (гінаус=геть, на двір, hinausgehen =
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вийти) u n d  n u r  ic h  gehe h in e in . D e r  D i e n e r : G u t , gehen 
sie h in e in , ich  gehe hinaus u n d  m ac h e  die T ü r  z u .

П р и к а з . Від п о від ь .
M a ch e  die T ü r  z u !  —  Ich m ac h e  d ie T ü r  z u .
M ache das F e n s te r  a u f ! — Ich m ac h e  das F e n s te r  a u f!
Macht d en S c h ü s s e ls c h ra n k  a u f= O T B o p iT b  м исник! 

(звертаєм о ся т у т  д о кількох осіб). — W i r  m a c h e n  den 
S c h ü s s e ls c h ra n k  a u f.

Machen sie den S ta ll a u f !  (о т в о р іт ь  с т а й н ю ! звер­
таєм о ся вічливо д о одної особи). — Ich m ac h e  den 
S ta ll a u f.

G e h s t d u  h in e in ?  Gehe hinein! Geht hinein!
ід еш  д о  сер ед и н и  ? ід и  д о  сер ед и н и  ! ід іть  д о  с е р е д и н и !

Gehen sie hinein! G e s t d u  n ic h t h in e in ?
ід іть  (п р ош у) д о  сер ед и н и ! чи н е й деш  д о  сер еди н и ?

G e h t ih r  n ic h t h in e in ?  G e h e n  sie n ic h t h in e in ?  
чи н е ід ет е  д о  сер еди н и ?  чи н е ід ет е  (п р ош у) д о  сер еди н и ?  

W ill s t  d u  h in e in g e h e n ?  W o llt  ih r  h in e in g e h e n ?  
чи хочеш  в ійти ? чи хоч ете в ійти?

W o lle n  sie n ic h t h in e in g e h e n ?  G e h e n  w i r  h in a u s !
чи не хоч ете (п р ош у) в ійти? хо д ім  геть !

Geh hinaus! G e h t h in a u s ! Gehen sie hinaus!
ід и  геть ! Ід іть геть ! Ід іть  (п р ош у) на д в ір !

Gehen sie hinaus oder nicht?
чи й дете геть , чи н і?

W i r  k o c h e n , W i r  w o lle n  k o c h e n , das F e u e r  b re n n t 
u n te r  d e r H e rd p la tte . H o le n  sie m ir  e inen T o p f  u n d  eine 
P fa n n e . — W o  s in d  die T ö p fe  u n d  die P fa n n e n  ? — D ie  
T ö p fe  u n d  die P fa n n e n  s in d  in  d e r K ü c h e . G e h e n  sie in  
die K ü c h e , d o rt s te h t d e r S c h ü s s e ls c h ra n k . In  diesem  
S c h iis s e ls c h ra n k  stehen ze h n  T ö p fe  u n d  v ie r  P fa n n e n . 
H o le n  sie m ir  e ine n s e h r großen T o p f  u n d  eine k le in e  
P fa n n e . — G u t , ich gehe in  die K ü c h e . — J a ,  a b e r 
m a c h e n  sie die T ü r  z u !  — Ich  w ill die T ü r  g u t  zu m a c h e n  
u n d  k o m m e n .
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Л е к ц ію  тр е б а  перейти дуж е у в а ж н о , з о гл я д у  на 
зложені слова. С л о в а  сї відміняємо так як слова прості, 
але д р у гу  часть слова я к : auf, zu, hinaus, hinein тр е б а  
завсїгди додати, б о  се кон ечн е. К о л и  скажемо ich  m a c h e , 
а не скажемо z u , т о  се буд е з н а ч и т и : я р о б л ю , а н е : 
я зам икаю . П р о т е  тр е б а  д о б р е  ув а ж а ти .

Н а  в п р ав у написати відм іну сих ч о т и р о х  д ієсл ів:
h in e in g e h e n , h in a u s g e h e n , a u fm a c h e n  і zu m a c h e n .

Словарець.
m e h re re = кілька.
die L e u t e = л ю д и ; der M e n sch  (des-en; die-en)=4onoBiK.
der Arbeiter (des-s; die-r)=po6iTHHK.
die K ü c h e  ( d e r - e ;  d i e - n ) = K y x H 4 ,  пекарня.
das Z i m m e r  (d e s -s ; d i e - r ) = кім ната.
die S p e is e k a m m e r ( d e r - r ; d i e - n ) = к о м о р а .
kochen (e-st-t-en-t-en)=BapHTH.
die Speise (d e r -e ; d ie -n )= c T p a ß a .
das G e s c h irr  (d e s -s ; d ie -e )= n o c y a a .
die Schü sse l (d e r-1 ; й іе -п )= м и с к а , ринка.
die P fa n n e  (d e r -e r ; d ie - п ^ с к о в о р о д а , пательня.
der Topf (des-es; die Töpfe)=ropm,OK.
der S p ü le im e r (d e s -s ; d i e - r ) = від ро на пом иї.
der K e sse l (d e s -s ; d ie - І ^ к о т е л .
w o h in  ? = куд и.
aufmachen (mache-st-t-en-t-en auf) о тв и р а ти . 
zu machen (mache-st-t-er-t-en-auf)=зам икати, 
hineingehen (gehe-st-t-en-t-en h inein)= вхо д и ти  (д о  се­

ред ини ).
h in a u s g e h e n  (g e h e -s t-t-e n -t-e n  h i n a u s ) = в и хо д и ти  (ге т ь , 

на д в ір), 
d e r H e r r  (d e s -n ; d ie -e n )= n a H . 
de r D ie n e r  (d e s -s ; d i e - r ) = с л уга.
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Двацять друга вправа. (ZwciunrizwanKigste 
иЬіт;?=цвайундцванціґстс убунґ).

W e r  is t das?
D a s  is t H e r r  S c h m ie d , das is t F r a u  S c h m ie d , die 

d ritte  is t die D ie n e r in  (діінерін =  сл уж ни ця).
( H e r r  S c h m ie d  =  пан Ш м ід , F r a u  S c h m ie d = n a m  

Ш м ід о в а ).
S ie  g e h e n  alle drei всі' троє n a ch H a u s e . S ie k o m m e n  

in das H a u s . I m  H a u s e , a u f der Tre p pe  (т р е п п е = с х о д и ) 
s a g t d e r H e r r  S c h m ie d : F r a u , (ж ін к о ) gehe in  die K ü c h e  
u n d  koche das Mittagsm ahl (м ітта тс м а л ь = о б ід ). Ich gehe 
ins (in das) Z i m m e r , ge h e t (ід іть , розум іє ся, о б і) in  die 
K ü c h e !

D ie  F r a u  s a g t z u d e m  M a n n : G u t , w i r  w o lle n  in  die 
K ü c h e  g e h e n , gehe d u  in das Z i m m e r . Dann (д а н н = т о д ї, 
потім) s a g t F r a u  S c h m ie d  z u  d e r D i e n e r i n : G e h e n  sie 
(ід іть ) in  die S ta d t a u f d en M a r k t p la t z  u n d  k a u fe n  sie

o
(к у п іт ь ) d o rt alles (а л ь л є с = в с ь о ), w a s  nötig ( н о т іґ = п о -  
трібний) is t. D a n n  k o m m e n  sie (п р и й д іть ) in  die K ü c h e . 
W i r  w o lle n  das M itta g s m a h l k o c h e n . D ie  D ie n e r in  s a g t : 
g u t , ic h  gehe in d ie S ta d t u n d  w ill alles nötige (всьо 
потрібне) k a u fe n . Ic h  komme bald (б а л ь д = н е в д о в з ї), zu -і
rück (в е р н у — zu r ü c k k o m m e n  ц урукком м ен =  вертати).

W e r  k o m m t n a ch H a u s e ?  W ie  v ie l L e u te  sin d  d a s ?  
W ie  heiß t d e r H e r r ?  W ie  heißt die F r a u ?  W a s  w ill H e r r  
S c h m ie d  h a b e n ?  W a s  s a g t er z u  s e in e r F r a u ?  W a s  s a g t 
die F r a u  z u m  M a n n ?  W a s  s a g t sie z u  d e r D ie n e r in ?  
W o h in  soll d ie D ie n e rin  g e h e n ?  W a s  soll sie d o rt m a ­
c h e n ?  W a s  soll sie k a u fe n ?  S o ll sie z u r ü c k k o m m e n ?

В ід п овід и  вим овляти голосно і виразно, а відтак 
вписувати в з о ш и т . Н а п и с а в ш и , порівнати з текстом .
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Die Dienerin geht schnell (шнель=скоро) in  die 
Stadt, denn sie soll bald zurückkommen. Sie geht in ver­
schiedene Gewölbe und kauft bei den Kauflouten alles 
nötige. Sie kauft das Fleisch (фляйш = мясо) und einen 
kleinen Fisch (фіш=риба). Dann kauft sie noch eine 
Wurst (вурст=ковбасу), etwas Schmalz (шмальц=сма- 
лець, тук) und zehn Eier (аєр=яйцї). Dann geht sie 
schnell nach Hause, wo Frau Schmied in der Küche 
sitzt. Frau Schmied geht in die Küche und macht 
die Tür zu. Dann macht sie das Feuer an (anmachen ан- 
махен = запалювати) und das Feuer brennt unter der 
Herdplatte. Die Dienerin kommt zurück und bringt(6pinrT= 
приносить) alles nötige.

Wohin geht die D ienerin? W ie geht sie? W arum  
geht sie so schnell? Wo kauft sie alles nötige? Bei wem 
kauft sie das? Was kauft sie? Wohin geht die Dienerin 
dann? Was macht Frau Schmied in  der Küche? Ist sie 
faul? Arbeitet sie? Wo macht sie das Feuer an? Brennt 
das Feuer gut? Wo brennt es? Wer kommt dann in die 
Küche?

З сими пиганями поступити як з попередними.

Als (альс=коли лише, коло) die Dienerin kommt, 
sagt sie; Bitte(бітге=прошу) gnädige Frau (ґнедіґе фрау= 
ласкава пані), hier ist alles, was nötig ist. Hier ist das 
Fleisch, hier der Fisch und die W urst, dort der Schmalz 
und die Eier. Frau Schmied: Gut, ich danke. N im m  eine 
Pfanne fü r den Fisch und einen Topf fü r das Fleisch, 
einen kleinen Topf für die E ier und einen Napf (напф= 
баняк) für das Wasser (вассер=вода). Die Dienerin w ill 
aber keinen Napf nehmen und sag t: 0  nein, gnädige 
Frau, w ir brauchen den Napf nicht, w ir haben gutes 
Wasser in dem Kessel. Frau Schmied: Ich sage aber, 
nehmen sie den Napf! das Wasser in dem Kessel ist 
nicht rein (райн=чистий). Dieses Wasser ist gut zum
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Waschen (мите, пране), wir wollen in diesem Wasser 
unser Geschirr waschen (мити, прати). Aber zu den Spei­
sen brauchen wir reines Wasser. Nehmen sie den Napf

und stellen sie Wasser auf (aufstellen, ауфштеллєн=1 
наставляти). Die Dienerin nimmt den Napf und stellt das 
Wasser auf. Frau Schmied stellt (ш тельт=ставляє) die 
Pfanne auf die Herdplatte, reinigt den Fisch und legt 
(лєгт=кладе) den Fisch in die Pfanne. Dann wäscht sie 
das Fleisch und legt es in den Topf. Bald kocht alles 1 
sehr gut. Bald ist das Mittagsmal auf dem Tisch.

Was bringt die Dienerin aus der Stadt? Was sagt! 
sie, als sie kommt? Wohin legt sie das, was sie bringt?« 
Ist der Tisch rein ? Haben Frau Schmied und ihre Die- f 
nerin schon alles? Was haben sie noch nicht? (Reines * 
Wasser). Was soll die Dienerin machen? Will sie den i  
Napf nehmen und Wasser aufstellen? Warum will sie 
das nicht? Soll sie aber das Wasser aufstellen? Stellt 
sie es auf? In welchem Geschirr stellt sie es auf? Wohin I 
legt Frau Schmied das Fleisch? Was macht sie mit dem 1 
Fisch? Wohin kommt der reine Fisch? Wohin legt die |  
Dienerin die Eier? Kochen die Speisen gut? Kochen sie 1 
schnell? Ist das Mittagsmahl bald fertig?

Відповіли як висше.
Befehle (бефеелє=прикази).

Stelle Wasser auf! Lege den Fisch in die Pfanne. 1 
Kochen sie das Fleisch! Schnell! Gehen sie in die Stadt 1 
und kommen sie bald zurück! Machen sie Feuer an! f 
Machen sie das Fenster zu! Gehe hinein! Bringe Papier * 
aus der Papierhandlung, denn ich brauche es! Gehen sie I 
in die Kirche, aber kommen sie schnell zurück, denn ] 
wir wollen das Mittagsmahl kochen!

Ci прикази перевести на українську мову і напи- 1 
сати, а відтак, не дивлячись на текст, перевести знову 'І 
на німецьке і порівнати з текстом.
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Словарець.
alle drei= всі три (троє).
die Treppe (der-e; die-n)=сходи.
das Mittagsmahl (des-es; die-mahle)=o6m.
ins=in das.
йапп=тодї, відтак, потім.
alles= у се.
nötig=noTpi6HHÜ-a-e, о. 
alles nötige (-n,-alle nötigen)=Bce потрібне, 
zurückkommen (komme-st-t-en-t-en zurück)= приходити 

назад, вертати, 
bald= невдовзі', 
das Fleisch (des-es)=мясо. 
der Fisch (des-es; die-e)=pn6a. 
die Wurst (der-t; die Würste)=ковбаса, 
der Schmalz (des-es)=cManeub. 
das Ei (des-es; die Еіег)=яйце. 
anmachen (mache-st-t-en-t-en-an)=розпалювати, 
bringen (e-st-t-cn-t-en)=при носити (домів). 
als=Konn, коли лише, 
bitten (e-ttest-ttet-en-et-en)=промити. 
gnitdig=nacKaBHÜ.
gnädige Ргаи=ласкава панї, gnädiger Негг=ласкавий пан. 
der Napf (des-es; die-Näpfe)=баняк, 
das Wasser (des-s; die-r)=BOÄa. 
rein= чистий.
waschen (e-wäschst-wäscht (вешт)-еп-і-еп)=мити, прати, 
das Waschen (des-s)= мите, пране, 
aufstellen (stelle-st-t-en-t-en аи1)=уставляти, поставляти 

(води).
stellen (e - s t- t- e n - t- e n )= ставляти, 
legen (e - s t- t- e n - t- e n )= класти, 
der Befehl (d e s - e s ;  d ie - e )= n p H K a 3 .
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Двайцять трета вправа. (Dreiuudzwanzigste 
Übung =-драйундцванціґсте убунґ).

\

Die Einkäufe (айнкойфе =  закупна).

Frau Schmied und ihre Dienerin gehen in die Stadt 
sie wollen ihre Einkäufe machen (поробити, закупна). Diese;
Einkäufe sind groß, depn sie kaufen für eine ganze Woche 
(вохе-тиждень) ein (ein kaufen =закуповувати). Wohin!
gehen sie zuerst ? = Sie gehen zuerst in die Gewölbe 
und dann auf den Markt (торг). Sie kommen zuerst in 
eine Spezereiwarenhandlung. Frau Schmied: Guten Mor-
gen! Der Kaufmann: Küß- die Hand (кусе ді ганд—ці­
лую руку) gnädige Frau!

Was befehlen sie? (бефеелєн приказувати — що і 
прикажете?

F. S.: Geben sie mir (минї) zwei Kilogramm (кільо- 
грам) Mehl (меель=мука) und ein Kilogramm Zucker 
(цуккер=цукор).

У вага : Г1ри подавашо міри не відміняємо ніколи' 
назви самого предмету.

K.: Bitte, hier sind das Mehl und der Zucker, was!
wünschen (вуншен=бажати) sie noch?

F. S.: Ich brauche noch ein Pfund (пфунд=Фунт) 
Kaffee (каффее кава) und ein halbes Pfund (пів фунта) 
Thee (тее=чай).

K.; (zum Віепег=до слуги). Du! gib der gnädige™ 
Frau Kaffee und Tee, sie liegen dort in dem Schrank 
(шранк—шаФа).

F. S.: Bitte, geben sie mir noch für (за) zehn Heller 
(геллєр=сотик) Pfeffer (пфеффер-перець) und ein Kw 
logramm Salz (зальц=сіль).
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M.: So, hier haben sie alles, was sie wollen, wem 
soll ich das geben ?

P. S.; Hier ist meine Dienerin. Geben sie das alles 
ihr (іір=їй). Sie soll das nach Hause bringen.

1 litte, machen sie die Rechnung (рёхнунг=рахунок). 
Der Kaufmann macht die Rechnung, gibt der Dienerin 
die Waren; diese nimmt die Waren und geht. Frau 
Schmied bezahlt (бецаальт=платить) und geht auch.

Wohin geht Frau Schmied mit ihrer Dienerin? 
Was will sie in der Stadt machen? Wo will sie ihre 
Einkäufe machen? Wohin will sie zuerst und wohin 
dann gehen? Bei wem kauft sie zuerst ein? Was sagt 
sic, als sie in das Gewölbe kommt? Was wünscht -sie 
von dem Kaufmann? Was gibt ihr dieser? W ie viel 
Mehl bekommt Frau Schmied? W ie viel Zucker, Kaffee 
Thee? Wer nimmt diese Waren? Wohin soll die Die­
nerin gehen? Was gibt ihr der Kaufmann? Was macht 
er, als sie geht? Was macht dann 4ІІЄ Frau?

Відповіли на питаня написати і порівнати з тек­
стом. Відтак покласти місто пані і служниці', пана і слугу 
та перейти уступ ще раз.

Wohin geht Frau Schmied weiter? Sie hat noch 
viele Einkäufe und braucht noch verschiedene Sachen. 
Sic geht also zuerst zum Selcher (зельхер = масар), welcher 
ihr Bruder ist. Sie kommt in das Gewölbe und sagt:

і
Guten Morgen Bruder! Der Selcher grüßt (груст=здоро- 
вить) die Schwester auch und sagt: Gut, daß du kommst. 
Ich will dir (тобі) etwas gutes geben. Ich habe ein sehr 
schönes Seichfleisch (зёльхфляйш = вуджениця. вуджене 
мясо) und sehr guten Speck (шпек=солонина). Nimm 
dir, so viel du willst (кільки хочеш). F. Ich danke dir! 
Ich brauche keinen Speck und auch das Selch fleisch 
will ich nicht. Ich bitte, gib mir ein Pfund Schinken 
(шінкен = шинка) und ein halbes Pfund gemischten Auf-
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schnitt (геміштер ауфшнітт=мішанина). Der Sechler: Sehr 
gern (ґерн=радо). Bald bekommst du es. Hier hast du 
auch das Selchfleisch und bringe es deinem Mann. P.! 
S. Was soll ich ihm (іім=йоіУіу) sagen? Selcher: Sage- 
ihm, daß er zu mir kommen soll. F. S. Warum kommst 
du nicht zu uns (унс=наш, zu ип5=до нас). Selcher:! 
Ich möchte (мохте=хотївби) gern, zu euch (ойх=вам zu 
еис!і=до вас), aber ich habe in meinem Gewölbe sehr 
viel Arbeit. So! da hast du alles, was du wünschest. P. і 
S. Ich danke dir und gehe weiter. Selcher: Auf Wieder­
sehen ! Grüße von mir deinen Mann!

Wohin kommt F. S. als die Dienerin nach Hause j 
geht? Wessen Gewölbe ist das? Wer ist der Selcher?! 
Was verkauft er? Was sagt F. S., als sie in das Ge- * 
wölbe kommt? Was hat der Selcher für ihren Mann?] 
Was will er ihr geben? W ill sie es von ihm nehmen? ] 
Warum will sie das von ihm nicht nehmen? Was braucht 
sie? Hat der Bruder Schinken? Hat er den gemischten] 
Aufschnitt: Gibt er ihr das, was sie wünscht? Was gibt 
er ihr noch ? Für wen (для кого) gibt er das Selch- 1 

fleisch? Was soll die Frau ihrem Mann sagen? Warum ] 
kommt der Kaufmann zu seiner Schwester nicht? W o] 
hat er viel Arbeit? Bezahlt F. S. ihrem Bruder für die 
W aren? W ill er Geld von ihr? Warum will er von ihr 
kein Geld? Wen soll F. S. von ihm grüßen?

З сими питанями поступити як з попередними. 
Пильну увагу треба звернути на слова: 

m i r  (ісЬ)=минї. 
d i r  ( d u ) = T o 6 i .  
i h m  ( e r  e s )= ü o M y .  
i h r  ( s i e ) = i ü .  
u n s  (wir)=HaM. 
e u c h  ( i h r ) = вам. 
ihnen (зіе)=їм.
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I c h  g e h e  mit dir (з тобою). D a  b e k o m m s t  von mir 
G e ld  (від мене). I c h  k a u f e  P f e f f e r  bei ihm (у него). Unter 
uns (під нами) i s t  d e r  K e l le r .  Über euch (над вами) i s t

d e r  D a c h b o d e n .  In ihnen (в них) h a b e n  w i r  g u t e  B r ü d e r  

u n d  S c h w e s t e r n .

( П р и г а д у є м о ,  щ о  н а  п и т а н е  „де“ с т о їт ь  третий, н а  

п и т а н е  куди, четвертий в ід м ін о к .  Mit і von с т о я т ь  т а к о ж  

з  третим в ід м ін к о м  (т . з н . к о м у ,  ч о м у ? ) .

H e r  S c h m ie d  u n d  F r a u  S c h m ie d  h a b e n  e in e n  B r u ­

d e r ,  w e lc h e r  e in  S e lc h e r  i s t  u n d  i n  d e r  S t a d t  eine Sel­
cherei (торговля вудженини) h a t .  E r  g i b t  ihnen (іінен=їм) 
a l le s ,  w a s  e r  h a t  u n d  w a s  s ie  b r a u c h e n  u n d  n im m t  v o n  

ih n e n  f ü r  s e in e  W a r e n  k e in  G e ld .  E r  i s t  e in  g u t e r  B r u ­

d e r  u n d  s e in e  S c h w e s t e r  d a n k t  ih m .

Словарець.
d e r  E i n k a u f  ( d e s - s ;  d ie - k ä u f e )  =  з а к у п н о ,  с п р а в у н о к ,  

( k a u f e n ) .

E in k ä u f e  тас1іеп  =  робити закупна, 
e in k a u f e n  ( k a u fe - s t - t - e n - t - e n  еіп)=закупляти ( k a u fe n ) ,  

d ie  W o c h e  ( d e r - e ;  гііе-п)=тиждень. 
d e r  M a r k t  ( d e s - e s ;  d ie  M ä r k t e ) = T o p r .

K i i ß ’ d ie  H a n d = u m y m  р у к и ,  

k ü s s e n  ( s s e s t - ß t - s s e n - s s e t - s s e n ) = ц іл у в а т и ,  

d ie  H a n d  ( d e r - d ;  d ie  H ä n d e ) = p y K a .  

b e f e h le n  ( d u  b e f i e h l s t - б е ф і іл ь с т  —  b e f ie h l t  —  b e f e h le n  

- t - e n ) = п р и к а з у в а т и .

Mras befehlen sie?=Lu.o прикажете? 
das Mehl (des-es; die-e)=MyKa. 
der Zucker (des-s)= цукор, 
wünschen (est-t-en-t-еп ^ б аж ати . 
das Kilogramm (des-s)=KmborpaM. 
das Pfund (des-es)=c})yHT. 
halb=nie.
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d e r  K a ffe e  ( d e s - s ) = K a ß a .  

d e r  T lie e  ( d c s - s ) = 4 a ü ,  ге р б а т а .
d e r S c h r a n k  (d e s -e s ; die S c h r ä n k e )= m a < p a . (SchüsselJ 

s c h ra n k ). 
fiir= 3a (для).
d e r H e lle r (des ; - d i e - r ) = c o T H K .
d e r P f e f fe r  ( d e s - s ) = перець.
das S a lz  (d e s -e s; d ie -e )= cin t> .
d ie R e c h n u n g  (d e r -g ; d i e - e n ) = p a x y H O K .

bezahlen (e-st-t-en-t-en)=3annaTMTH.
d e r  S e lc h e r (d e s -s : d i e - r ) = T o p r o B e n b  вуд ж ен ин , масар.
g rü ß e n  ([.1е -В е 8 Ь В Ь В е п -В І-В е п )= з д о ро в и ти .
das S e lc h fle is c h  (des-es) =  вуд ж ениця, вудж ене мясо.

(F le is c h ) , 
so v ie l ich Л У І 1 1  =  К І Л Ь К И  х о ч у , 
so v ie l d u  A v il ls t = кільки х о ч е ш .

і т . д . і т . д.
d e r S c h in k e n  (d e s -s ; d i e - n ) = u j H H K a .  
d e r g e m is c h te  A u f s c h n it t  (des g e m is c h te n  A u fs c h n itte s  ; ) =  

м іш ан и н а, (ріж ні род и  вудж енин накраяні разом ), 
g e rn  =  ра д о , 
ich m ö c h te = я х о т ів  би .

Двайцять четверта вправа, (Vienmdzwanzigste 
иЬііП£=фіірундцвандіі'оте убуїи1).

M it  d e m  S c h in k e n , m it  d e m  S e lch fle is ch  u n d  m it 
d e m  g e m is c h te n  A u fs c h n it t  g e h t F r a u  S c h m ie d  w e ite re  
E i n k ä u f e  m a c h e n . Unterwegs (у н т е р в е ґ с = п о  дорозі) be­
gegnet sie ihrem M a n n e . S ie b e g e g n e t (беґеґнет=стрічає, 
сто їть  завсїгди з третим від м інком ) ih m  de m  R a th a u s e  
g e g e n ü b e r. F .  S . W o h in  g e h st d u ?  H e r r  S c h m ie d : Ich 
g e h e  in  das A m t , F .  S . G u t , gehe in d e in  A m t , aber
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n im m  v o n  m ir  dieses Paket (пакёт=пачка). H . S . W a s  
ist d a s ?  F .  S . D a s  sin d  die Selchwaren (товар масарский)
von m e in e m  B r u d e r . E r  g r ü ß t u n d  g ib t  d ir  e tw a s  Selch- 
fle isch . H . S . D a s  is t se hr s c h ö n , a b e r w a r u m  b rin g s t 
du  es n ic h t n a c h  H a u s e ?  W a r u m  muß (мусс= мушу) ich 
das m a c h e n ?  F .  S . D u  mußt (мусиш) das m a c h e n , d enn 
ich m u ß  noch ve rsc h ie de n e  E i n k ä u f e  m ac he n u n d  die 
D ie n e rin  muß (мусить) das M itta g s m a h l k o c h e n . H . S . 
A ls o  g u t , ich w ill das n a ch H a u s e  tragen (нести). (Ic h  
w ill t r a g e n = занесу). E r  g e h t in s  A m t  u n d  seine F r a u  
g e h t in  eine Bäckerei (бекерай=пекарня) z u  e in e m  Bäcker 
(бекер=пекар) u n d  k a u f t  d o rt ein Laib (ляйб=бохонець) 
Brot (хліб), v ie r  Semmeln (земмель=булка) u n d  sechs 
Kipfel (кіпфель=ріжок, рогалик). D a n n  g e h t sie a u f den 
M a rk t. D e r  M a r k tp la tz  lie g t v o r  d e m  R a th a u s e  u n d  is t 
sehr groß. D o r t  s itze n  u n d  ge h e n v ie le  L e u te . D ie  H ö k e ­
rin n e n  u n d  die Verkäufer (феркойфер=продавець) s itze n , 
die Käufer (койфер=купуючий) gehen u n d  k a u fe n  vo n  
den V e r k ä u f e r n  u n d  vo n  den H ö k e rin n e n  ve rsc h ie de n e  
W a r e n , w e lch e  sie b ra u c h e n . Sie n e h m e n  sich (зіх=собі) 
alles, w a s  n ö tig  is t u n d  ge b e n  d e n  V e r k ä u f e r n  G e ld

і
dafür (дафур=за ce). W e r  h ie r n ic h t k a u f t , d e r g e h t noch 
in die M a rk th a lle , w e lch e  an d e r E c k e  des M a rk tp la tz e s  lie g t.

W o h in  g e h t F r a u  S c h m ie d  m it ih re n  E in k ä u f e n  ? 
W e m  b e g e g n e t sie u n te rw e g s ?  W o  b e ge gn e t sie ih m ?  
W o h in  g e h t H e r r  S c h m ie d ?  G r ü ß t  ih n  F .  S . vo n  ih re m  
B r u d e r ?  W a s  g ib t  sie ih m ?  W i l l  er die W a r e n  v o n  ih r 
n e h m e n ?  W o  is t die D ie n e r in ?  W a s  m u ß  sie d o rt m a ­
c h e n ?  M uß  H e r r  S c h m ie d  die S e lc h w a re n  nach H a u s e  
tra g e n ?  N i m m t  e r sie? T r ä g t  e r s ie ?  W o h in  t r ä g t  er sie?

W a s  m u ß  F r a u  S c h m ie d  noch m a c h e n ?  Z u  w e m  
g e h t sie n o c h ?  W a s  k a u ft  sie in  d e r B ä c k e re i. W ie  vie l 
B r o t , S e m m e ln  u n d  K ip fe l n im m t  sie? W o h in  g e h t sie 
d a n n ?  W o  lie g t d e r M a r k t ?  W o  lie g t die M a rk th a lle ?

7
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Is t  d e r M a r k t  g ro ß ?  W e r  s it z t  a u f d em  M a r k te ?  W a s  
m ac h e n  d o rt d ie V e r k ä u fe r  u n d  die H ö k e rin n e n ?  W e r  
k o m m t  a u f d en M a r k t p la t z , so w ie  F r a u  S c h m ie d ?  V e r ­
schiedene K ä u f e r ?  W e r  sin d  diese K ä u fe r ?  W a s  w o lle n  
sie a u f d em  M a r k te ?  W o h in  tra g e n  sie d a s , w a s  sie 
k a u fe n  ? W a s  ge b e n  sie d en V e r k ä u fe r n  u n d  den H ö k e ­
rin n e n  f ü r  ih re  W a re n  ?

Від повід и на питаня уклад ати к о р о т к о , звязко 
і у в а ж н о , а н апи савш и, п о рівн а ти  з те к с то м :

F r a u  S c h m ie d  k o m m t z u  e in e r a lte n H ö k e r in  u n d  
fragt: (фрагг=питає): H a b e n  sie Kartoffeln? (к а р тс ф - 
фель =  бараболя). — 0  j a , g n ä d ig e  F r a u , s a g t die H ö k e ­
r i n , ich  habe schöne K a r t o f f e ln , b itte  n e h m e n  sie n u r !  
(возьм іть л и ш е ). Ich habe auch se hr schönes Kraut 
(кравт=капуста) u n d  g u te n  Kohl (к о о л ь  =  волоська ка­
пуста) G u t , geben sie m ir  zw e i K ilo g r a m m  K a r t o ffe ln , 
zw e i Krautköpfe u n d  e ine n Kohlkopf. ( K r a u t k o p f = голова 
капусти) К о Іі1 к о р Г = го л о в а  волоської капусти). H a b e n  sie 
k e in e n  Blumenkohl (б л ю м е н к о о л ь  =  каляа>іор)? — N e i n , 
ich h a b e  ke in e n  B lu m e n k o h l, a b e r geh en sie z u  je n e m  
V e r k ä u fe r  er h a t s e h r g u te n  B lu m e n k o h l. E r  h a t auch 
Gurken (гурке=огірок), Zwiebeln (ц в ііб е л ь ^  цибуля) u n d  
Knoblauch (кнобляух=чісник). F .  S . — W a r u m  hab en sie 
k e in e  Z w ie b e l k e in e n  K n o b la u c h  u n d  k e in e  G u r k e n  ? Ic h  
m ö c h te  g e rn  bei ih n e n  („у вас“ при вічливій бесїдї) 
k a u fe n  u n d  n ic h t bei je n e m  M a n n . — Sehen sie g n ä ­
d ig e  F r a u , ich bin a lt u n d  s c h w a c h , m e in  M a n n  ist n ic h t 
d a , er a rb e ite t bei e in e m  H a n d w e r k e r  in  d er S ta d t u n d  
k o m m t  auf das Land (на село) n ic h t. Ich m ö chte  g e rn e  
vie l a rb e ite n u n d  alles h a b e n , abe r ich habe k e in e  K ra ft=  
(сила). Ic h  habe e tw a s  Z w ie b e l u n d  K n o b la u c h , a b e r diese 
s in d  se h r schlech t u n d  ich v e rk a u fe  sie n ic h t. G u r k e n  
h abe ich  n ic h t z u  H a u s e  u n d  k a u fe  sie bei e in e r B ä u e ­
r i n . D a  haben sie das K r a u t , den K o h l u n d  die K a r t o f ­
fe ln . B ra u c h e n  sie vielleicht (фіільляйхт=може) Rüben
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і <
рубен =  буряки) oder Mohrrüben (мооррубен =  морква)?
Ich habe auch noch Petersilie (петерзіліє=петрушка) und 
Salat (=салата) F. S. Nein, Petersilie und Salat brauche 
ich nicht, Rüben und Mohrrüben habe ich auch, aber 
ich bitte sie, wo kaufe ich hier Spargeln, (шпаргель =  
шпараґ) grüne Erbsen (ербзен=горох) und Bohnen (600 - 
нен=Фасоля)? Die Hökerin sagt: Die grünen Erbsen 
und die Bohnen bekommen sie bei mir. Die Spargeln 
kaufen sie auch bei jenem Manne, wo sie den Blumen­
kohl kaufen sollen. Wünschen Sie viel Erbsen und 
Bohnen? F. S. geben sie mir einen Liter (літру) Erbsen, 
aber grün sollen sie sein und einen halben Liter Bohnen. 
— Bitte, da haben sie! jede Erbse ist schön und grün. 
Wer soll das alles aber tragen? Sie haben keine Kraft 
dazu. F. S. Ich nehme mir einen Knecht von meinem 
Bruder, dem Selcher. Er kommt bald und holt dieses 
Gemüse (гемузе=ярина). Ich bezahle ihnen und gehe zu 
jenem Verkäufer Blumenkohl und Spargeln kaufen. Auf 
Wiedersehen! — Küß’ die Hand, gnädige Frau! Kommen 
sie bald wieder (віідер=знов).

Frau Schmied kauft noch Blumenkohl und Spar­
geln und geht nach Hause, wo die Dieneiin das Mittags­
mahl kocht.

Zu wem kommt Frau Schmied auf dem Markte? 
Wie ist die Hökerin? Was wünscht sie von ihr? Hat die 
Hökerin Kartoffeln. Hat sie Kraut, hat sie schönen Kohl ? 
Wie viel Kohlköpfe und Krautköpfe braucht Frau Schmied ? 
Hat die Hökerin Zwiebeln, Knoblauch und Gurken? Wie 
sind ihre Zwiebeln und ihr ihr Knoblauch? Verkauft sie 
diese? Warum verkauft sie keine Zwiebeln und keinen 
Knoblauch? Warum hat sie keine Gurken? Wie ist die 
Hökerin? Kann sie arbeiten? Wo ist ihr Mann? Kommt 
er oft zu seiner Frau? Wo kauft die Hökerin ihre Gur­
ken? Wo soll Frau Schmied Blumenkohl und Spargeln



h ä u f e n ?  B r a u c h t  sie Pe te rsilie ,  S a la t ,  R ü b e n  u n d  M o h r ­
r ü b e n ?  W a r u m  b r a u c h t  sie das n i c h t ?  W e lc h e s  (iem ilse 
k a u f t  sie noch bei d e r H ö k e r i n ?  W e r  soll ih re  E i n k ä u f e  
nach H a u s e  t r a g e n ?  W e s s e n  K n e c h t  ist das?

Відію від и вписати в з о ш и т  і п о рівн а ти  з текс том . 
Н а к о л и  слівець за богато, т о  лекцію  м ожна поділити.

Ich n e h m e  mir die E r b s e n = б е р у  собі г о р о х .
Du n i m m s t  dir die В "Ііп е п = = б е р е ш  собі ф а с о л ю .

Er І
s' e n i m m t  sich das I v r a u t = 6 e p e  собі капусту, 
es I

Поучене.
Собі значить п о  нїмецьки sich, але лише для (тре- 

т о ї  о с о б и ) він, вона, воно, і вони, для (п е р ш о ї і д р у г о ї  
о с о б и )  я, ти, ми. і ви уживаєм о mir, dir, uns і euch.

wir n e h m e n  uns die R ü b e n  =  беремо собі б у р я к и , 
ihr n e h m t  euch die M o h t r ü b e = берете собі м о р к в \. 
sie n e h m e n  sich die P e t e r s i l i e = 6 e p y T b  собі п е т р у ш к у

Словаредь.

U n t e r w e g s  = * п о  д о р о з і .
b e g e g n e n  (е e s t - e t;  -en-et-en m i r ,  d ir ,  i h m , ih r ,  u n s , e u c h , 

і Ь п е п ) = с т р і ч а т и  (мене, т е б е , й о г о ,  єї, нас, вас, їх .  
В  нїм. мові тр е т и н , в у к р . четвертий від.), 

das P a k e t  ( d e s - s  ; d i e - e ) = n a 4 K a .

die S e ic h w a re  (d e r e ; й іе -е п )= м а с а р с к и й  то в а р. (S elcher).
і

m ü s s e n  (муссен — ich m u ß  — du m ußt — e r ,  sie, es — 
m u ß ;  —  w i r  m ü s se n  i h r  m ü ß t  — sie m ü s s e n ) =  
мусїти.
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t ragen (e -tr ä g s t-tr ä g t-tr a g e n -t-e n )= н ести.
die B ä c k e re i (d e r -e i; (1іе -е іе п )= п е к а р н я .
der B ä c k e r (d e s -s ; die-r)=neKap.
das L a i b  (d e s -e s ; d ie -e )= 6 o x o H e u b .
das B ro t (d e s -e s ; й іе -е )= х л їб .
die S e m m e l (d e r-1 ; d ie - n ) = б y л к a .
das K ip fe l (d e s -s ; гііе -1)= р іж ( к, р о га л и к .
der V e r k ä u f e r  (d e s -s ; й іе -г)= п р о д а в е ц ь  (v e r k a u fe n ).
der K ä u fe r  (d e s -s ; гііе -г )= к у п у ю ч и й  (k a u fe n ) .
d a f ü r = 3 a  ce.
fra g e n  (e -s t-t-e n  Ь е п ) = г іи т а т и .
die K a r to ffe l (d e r-1 ; d ie - п ^ б а р а б о л я .
das K r a u t  (d e s -e s ); капуста.
der K o h l ( d e s - s ) = капуста, ярм уж  (та к  званий кель =

вол оська ка п уста), 
der K r a u t k o p f  (d e s -e s ; die -k ö p f e )= го л о в а  к а п ус ти , 
d e r K o h lk o p f (d e s -e s ; d ie - k ö p f e ) = iw io B a  в о л . к а п усти , 
d e r B lu m e n k o h l ^ е 8 -8 )= к а л я ф іо р . 
die G u r k e  (d e r -e ; d ie - n ) = o r ip o K . 
die Z w ie b e l (d e r-1 ; d i e - n ) = ц и б ул я , 
d e r K n o b la u c h  (d e s -s )= 4 ic H H K . 
die K r a f t  ( d e r - t ; die К п і Й е ) = с и л а . 
v і e ile ic h t= м ож е, 
die R ü b e  (d e r -e ; d ie -n )= 6 y p flK . 
die M o h rrü b e  (d e r-e ; d ie -n )= M o p K B a . 
die P e te rs ilie  (d e r-e ; d ie -n )= n e T p y m K a . 
d e r S a la t (d e s -s )= c a л a т a . 
die E r b s e  (d e r -e ; d i e - n ) = r o p o x . 
die B o h n e  (d e r -e ; d ie - п ^ ф а с о л я . 
die S p a rg e l (d e r-1 ; d ie - n ) = m n a p a r . 
das G e m ü s e  (d e s -s ; гііе -е )= я р и н а . 
wieder=3HOB.

П о  п е р е р о б л е н ю  лекції п ри гад ати  с о б і ще раз 
сл о в о  „ с о б і“  п о  нїмецьки на всї о с о б и :
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я варю собі бараболю.
ти вариш собі ковбасу.
він варить собі ковбасу.
вона варить собі воду на (для) гербату.
воно бере собі цукру (цукор).
ми купуємо собі ярину.
ви купуєте собі каляфіори.
вони купують собі масарскі товари.

Двайцять пита вправа. (Fünfunrizwanzfgste
• і

Што£=фунфундцванціґ'сте убунґ).

Der Bauer Ivan Struk (Іван Струк) hat einen gro­
ßen Bauernhof in einem Dorfe, welches nahe der Stadt 
liegt. So kommt er oft in die Stadt auf den Markt und 
verkauft das Gemüse den Bürgern der Stadt. Von ihnen 
bekommt er viel Geld und darum ist er reich. E r ist auch 
klug und arbeitet fleißig, trotzdem er reich ist. So müs­
sen auch seine Kinder reich werden (ставати ся).

Der Bauer hat einen weiten Hof, eine Scheune zwei 
Schuppen, einen großen Stall, ein Taubenhaus (таубен-

І

гаус=голубник) einen Hühnerstall (гунершталь курник), 
zwei Gärten, viel Feld, drei Wiesen, einen kleinen Wald 
und einen Bienengarten (бінененгартен — пасіка). Er ist
verheiratet, hat eine Frau, zwei Söhne und zwei Töchter, 
auch hat er bei sich (при собі) zwei Neffen und eine 
Nichte. Im Hofe arbeiten mit ihm noch ein Knecht und 
eine Magd, aber auch seine ganze Familie ist nicht faul. 
Alle arbeiten fleißig zu Hause, oder gehen hinaus in das 
Feld (wohin?) oder in den Wald, ln dem Bienengarten 
arbeitet er allein (сам один), denn er versteht (ферштет = 
розуміє) diese Sache gut.
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W ie  heiß t u n s e r B a u e r ?  W o  w o h n t e r?  Is t e r re ic h  
oder a r m ?  H a t  e r e in e n  B a u e r n h o f?  W a s  h a t er n o c h ?  
Is t se in B a u e r n h o f gro ß ? W a s  s te h t in  diesem  H o fe ?  
W ie  v ie l L e u t e  w o h n e n  bei ih m ?  W a s  f ü r  L e u te  s in d  
das? W ie  viel L e u te  h a t er in  seinem  H a u s e ?  Is t er 
v e rh e ira te t?  H a t  e r K in d e r ?  W ie  v ie l K in d e r  h a t e r?  
W ie  v ie l S ö h n e ?  W ie  v ie l T ö c h te r ?  W o h n e n  bei ih m  
vie lle ic h t noch L e u te  vo n  s e in e r F a m ilie ?  W e r  is t d as?  
H a t Iv a n  S t r u k  K n e c h te  u n d  M ä g d e ?  W ie  v ie l D ie n e r 
h a t e r?  W a s  m a c h t er u n d  seine D ie n e r ?  W a s  m a c h t 
seine F a m il ie ?  Is t sie fa u l?  Is t sie fle iß ig ?  W o  a rb e ite n  
sie a lle ?  W e r  a rb e ite t in d em  B ie n e n g a r te n ?  W a r u m  
a rb e ite t in  d e m  B ie n e n g a rte n  d e r B a u e r a lle in ?

У в а г а :  A lle in —сам о д и н , кладе ся по слові A lle in  
перед словом значить „однак“ .

П и та н я  перейти у в а ж н о , відповіди вписати в з о ­
ш ит і порівн ати  з текс том .

D e r  B a u e r Iv a n  S t r u k  h a t eine große S c h e u n e . W a s  
befindet sich (беф інд ет з іх= н а хо д и ть  ся) in  d ie se r Scheun e?

In  dieser S c h e u n e  b e fin d e t sich das Getreide (г е т р а й д е =  
збіже). Is t dieses G e tre id e  gedroschen (ге д р о ш е н  =  вимо- 
лочений)? -  N e i n , dieses G e tre id e  is t no ch n ic h t ge d ro ­
schen. W o  lie g t das G e tre id e , w e lches schon (ш о н  =  вже) 
gedroschen is t ?  — D a s  g e d ro sch e n e  G e tre id e  lie g t in  
dem Speicher (ш п а й хе р = ш п и хл їр ). W a s  b e fin d e t sich in  
der M itte  d e r S c h e u n e ?  In  d e r M itte  d e r S c h e u n e  b e fin ­
det sich eine Tenne (т е н н е = т ік ) . D o rt dreschen (д реш ен =  
молотять) die B a u e rn  das ungedroschene (у н ге д р о ш е н е =  
немолочене) G e tre id e . Wann (ванн =  коли) drischt man (м о­
лотить ся) das G e tre id e ?  — M a n  d ris c h t das G e tre id e  
im  W inter (в ін те р =  зима). R e c h ts  u n d  lin k s  vo n  d e r 
T e n n e  le g t m a n  das G e tre id e . W a s  b e fin d e t sich zu bei­
den Seiten (по обох сторонах) d e r T e n n e ?  Z u  beiden 
S e ite n  d e r T e n n e  b e fin d e n  sich m e h re re  Verschlüge, (ф ер-
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ш лєге =  перегородки, d e r V e rs c h la g -e s ). I n  diesen V e r ­
sch la g e n  lie g t das G e tre id e . W ie  v ie l V e rs c h la g e  g ib t  es 
in  d e r S c h e u n e  dieses B a u e r n ?  In  dieser S c h e u n e  g ib t  
es v ie r  große V e rs c h la g e . H in t e r  diesen V e r s c h lü g e n -' 
liegen v ie r  k le in e . In  diese V e rs c h la g e  le g t m a n  v e r ­
schiedenes G e tre id e . W e lc h e s  G e tre id e  le g t m a n  in  die 
großen V e rs e il 1 äge ?

In  d em  e rste n V e rs c h la g e  rechts lie g t der Weizen 
(вайцен =  пшениця). In d e m  zw e ite n  V e rs c h la g e  re ch ts 
le g t m a n  die Gerste (ге р с те = я ч м ін ь ). H in t e r  diesen großen 
V e rs c h lü g e n  b e fin d e n  sich zw e i k le in e , in  w e lc h e n  auch 
G e tre id e  lie g t, W e lc h e s  G e tre id e  lie g t in  diesen zw e i 
V e r s c h lü g e n . — H in te r  d e m  W e iz e n  lie g t der Speit 
(ш п е л ь т = о р к іш ), h in te r  d e r G e rs te  die Wicke (в ік е = в и к а ). 
W a s  lie g t a u f d e r lin k e n  Se ite  (zur (z u  d e r) linken Seite) 
d e r T e n n e ?  Z u r  lin k e n  Se ite  (п о  лівій с т о р о н і) d e r 
T e n n e  lie g t in  d e m  ersten V e rs c h la g e  der Roggen (p o r- 
ген =  жито), in  d e m  z w e ite n  der Hafer (гаф е р  = о в е с ). 
H in t e r  d e m  R o g g e n  b e fin d e t sich ein V e r s c h la g  f ü r  den 
Buchweizen (б у хв а й ц е н  =  гречка) u n d  h in te r  d em  H a fe r  
lie g t der Mais (кукурудза). Der Klee (кл єе=коню ш и на), 
das Heu ( г о й = с їн о )  u n d  das Stroh (ш т р о о = с о л о м а ) von 
d e m  g e d ro sche n e n G e tre id e  liegen im  (in  d e m ) H o fe  in 
Schobern ( ш о б е р = с т и ) .

У в а г а :  В  німецькій мові уж иває ся часто слівця 
„ m a n “ . С е  слівце уж иваєм о т о д ї, коли го в о р и м о  н е -і 
о с о б о в о , т о  значить коли не називаємо н ія к о ї о с о б и  
а б о  річи , яка щ ось р о б и т ь , а б о  п р о  к о тр у  м о в а . М и 
У к р а їн ц і уж иваєм о слівця „с я “ (р о б и т ь  ся, бере ся, х о ­
дить ся. Н ім е ц ь  к а ж е : m a n  m a c h t, m an n i m m t , m a n  
g e h t, і т . д .) .

W ie  is t d ie S c h e u n e  des B a u e rn  Iv a n  S t r u k ?  Is t 
sie gro ß , k le in , a lt , n e u ?  H a t  sie ein g u te s  D a c h ?  B e ­
fin d e t sich an d em  D a c h e  ein G ie b e l?  W ie  ist das T o r  
dieser S c h e u n e  ?
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Was befindet sich in der Mitte der Scheune? Ha­
lten alle Scheunen eine Tenne? Hat deine Scheune auch 
eine Tenne? Drischest du dort dein Getreide? Wann 
drischest du es dort?

Was befindet sich zu beiden Seiten der Tenne? 
Wie viel Verschlage gibt es zur rechten Seite der Tenne? 
Welche zur linken? Wie viel Verschlüge gibt es in der 
Scheune des Bauern Ivan Struk? Sind alle diese Ver­
schlüge groß oder klein ? Macht dieser Bauer Heu? Wohin 
legt er dieses Heu? Wohin legt er das Stroh, welches er 
aus dem Getreide bekommt? Hat er Klee? Wo liegt die­
ser Klee? Liegt er in der Scheune oder im (in dem) 
Hofe? Gibt es auch Schober aus Getreide? Wann legt 
ein Bauer sein Getreide in Schober?

Welches Getreide hat unser Bauer (Ivan Struk)? 
Wo liegt der Weizen? Wo der Roggen? Wohin legt man 
die Gerste? Wohin den Hafer? Was liegt in dem Ver­
schlage hinter dem Weizen? In welchen Verschlag legt 
man die Wicke? Wohin kommt der Buchweizen? Wohin 
der Mais?

Довільні відповіли на два перші уступи і дальші 
відповіли після тексту вписати в зошит.

Для вправи звернемо увагу на слово sich befinden = 
находити ся. Sich є також (четвертим відмінком) відпо- 
відию на питане кого, що? і значить=себе, ся. Але 
так само як собі є воно лише для він, вона, воно і вам. 
Кажемо er, sie, es befindet sich=ßiH, вона, воно на­
ходить ся.
Я находжу ся, значить==іс!і befinde mich (властиво мене). 
Ти находиш ся, „ =du befindest dich (тебе).
Ми находимо ся, „ =wir befinden uns (нас).
Ви находите ся, „ = ihr befindet euch (вас).

Кажемо отже:
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Ich befinde mich auf dem Lande. Du befindest dich 
auch dort. W ir  befinden uns in der Scheune. Dort be­
findet sicli auch der Bauer. Wo befindet sich seine Frau? 
Wo befindet sich sein Kind? Seine Frau und sein Kind 
befinden sich im Feld. Wo befindet ihr euch? W ir  be­
finden uns auf der Tenne.

Wo befinde ich mich =  ?
Wo befindest du dich = ?
Wo befindet er sich = ?
Wo befindet sie sich = ? На питаня сї дати
Wo befindet es sich = ? відповідь з памяти.
Wo befinden wir uns = ?
Wo befindet ihr euch = ?
Wo befinden sie sich = ?
Бачимо отже, що Німець виражає ся дуже докладно 

і кажучи „я находжу ся“, кладе вагу на се, що він на­
ходить себе а не кого другого і каже: ich befinde mich! 
Du-dich, er, sie, es-sich. Wir-uns, ihr-euch, sie-sich.

Повторити докладно з попередних двох лєкций, 
mir, dir, ihm, ihr, ihm, uns, euch, ihnen, і заіменник 
(зворотний) sich.

Словарець.

werden (e-і rs t-i rd- werden -et еп) = ставати ся. 
das Tauhenhaus (des-es; die-häuser)=rofly6HHK. 
der Hühnerstall (des-s; die-ställe)=KypnHK. 
der Bienengarten (des-s; d ie-gärten )=пасіка, 
allein (по слові)=сам один, (перед словом=однак). 
verstehen (e-hst-ht-hon-ht-hen)=розуміти, 
sich befinden (e-mich, st-dich, t-sicb,-n uns, -t-euch,-n sicii) 

= находити ся. 
das Getreide (des-s)=36i^e.
dreschen (e-dri.schest-drischt-dreschen-t-en)=MonoTHTH.
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gedroschen =молочений. 
ungedroschen =  HeMo;io4eHMH. 
schon= вже.
der Speicher (d e s s ;  die-r)=mnnxni'p. 
die Tenne (der-e; die-n)=TiK.
Wann ?= коли ?
man = вираз неособовий (man macht = робить ся, 

роблять).
zu beiden Seiten = по обох сторонах, 
zur (/.u der) linken (rechten) Seite по лівій (правій) 

стороні.
die Seite (der-e; die-n)=cTopona. 
h eid e= o6a , обі, обоє.
der Verschlag (des-es, die Verschlage) = перегородка, 

сусїк.
der Weizen (des-s)==nmeHHU.fl.
der Roggen (des-s)=mnTO.
die Gerste (d e r- e )= B 4 M iH b .
der Hafer (des-s)=oßec.
die Wicke (der-e)=BHi<a.
der Spelt (des-es)=оркіш .
der Buchweizen (des-s)=rpe4i<a.
der Mais (des-es)=кукурудза.
der Klee (der-e)=KOHiomHHa.
das Heu ( d e s - e ) = c i 'H O .
das Stroh (des-es)= солома.
der Schober (des-s; dic-r)=cTkn, стіжок.

Двайцять гаеста вправа. (Seclisundzwanzigste 
1}Ьші^=зехсундцванціі'сте убунґ). 

Weiter.
Das gedroschene Getreide kommt in den Speicher. 

Das ist ein kleines aber sehr starkes Haus, in welchem
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viele Verschlage sich befinden. Es gibt dort so viel Ver­
schlüge wie in  der Scheune. Jeder Verschlag ist für . 
eine Getreideart (рід збіжа). Der Bauer hat acht Getreide­
arten, darum befinden sich in seiner Scheune und in ' 
seinem Speicher acht Verschlage. Jede Getreideart hat 
ihren Verschlag. E in Verschlag in dem Speicher ist für 
den Weizen bestimmt (бешштімт=призначений). Der zweite 
für den Koggen, der dritte fü r den Hafer, der vierte für 
die Gerste, die vier anderen (андерен = инші, другі) V e r-1  
schlüge sind klein und sind für die anderen vier Ge-1  
treidearten bestimmt. Im Speicher befinden sich also |  
vier große und vier kleine Verschlüge. Wofür (для чого) 
ist also der fünfte Verschlag bestimmt? Der fünfte Ver- fl 
schlag ist klein und ist für die W icke bestimmt, ln | 
dem sechsten befindet sich der Buchweizen in den s ie -1

benten schüttet (шуттет=сипле) man den Mais in dem 
achten stehen die Säcke (зекке=мішки, der Sack=iviimoK)
m it Spelt.

Der Bauer fragt den Knecht: Ist das Getreide schon 1  
gedroschen?

Der Knech t: Ja, es ist schon fertig (готовий).
В. (Bauer) — Bringe es schnell zu mir.
K. (Knecht) — Wohin soll ich es tragen?
B. Trage es in den Speicher und schütte es in d e n 'l 

Verschlag?
K. In welchen Verschlag?
B. In den ersten rechts; dort soll der Koggen liegen. I  

Der andere ist für die Gerste bestimmt.

K. Soll ich dann die Tür zumachen?
B. Ja, man soll die Tür zumachen und schließen 

(шліїсен = замкнути на замок, засуву).
K. Gut, ich gehe schon.
Wohin kommt das gedroschene Getreide? Ist ein I 

Speicher groß? Warum ist ein Speicher nicht so groß 1
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wie eine Scheune? Kommen alle Getreidearten in einen 
Verschlag? W ie viel Verschlage hat der Speicher des 
Bauern Ivan? Warum gibt es dort nur acht Verschlage? 
Wofür ist der erste (zweite, dritte vierte) große Verschlag 
bestimmt? Was schüttet man in den fünften (sechsten, 
siebenten und achten) kleinen Verschlag?

W as macht man in der Scheune? Ist die Arbeit 
schon fertig? Ist das Getreide schon gedroschen? Was 
befiehlt der Bauer dem Knecht? Wohin soll dieser den 
Sack mit Getreide tragen? Soll er die Tür zumachen? 
Was soll er noch?

Відповіли на питаня вписати в зошит як звичайно.
Der Scheune gegenüber liegen zvyei Gebäude (re-

бойде=будинки). Ein Gebäude ist groß, aber alt und 
schwach. Das Tor ist alt und häßlich. Das andere ist 
klein aber stark und neu mit einem neuen Dacli und 
einer starken Tür. Die Tür hat ein Schloß (шльос=за-

і
мок); man schließt sie gut mit einem Schlüssel (шлюссель- 
ключ). Den Schlüssel trägt der Bauer immer (іммер= 
завсїди) bei sich (при собі). Was für Gebäude sind das? 
Das sind Schuppen. In einem Schuppen liegen teuere 
(тоєрє=дорогі) Sachen und diesen Schuppen schließt 
man. In dem anderen Schuppen liegen keine teueren 
Sachen und diesen Schuppen schließt man nicht.

In dem großen alten Schuppen liegen verschiedene 
Geräte (герете=знаряди). Welche Geräte liegen dort? 
Dort liegen Geräte, welche nicht teuer sind. Das sind 
der Pflug (пфлюг = плуг) die Egge (erre = борона) die
Pferdehacke (пфердегакке = плужок, рало), weiter noch
die Hacken (гаккен = мотики, сапи) die Spaten (шпатен = 
рискаль) und die Schaufeln (шауфельн = лопати). Die 
Hacke, den Spaten und die Schaufel nimmt man in die 
Hand. Die Pferdehacke, den Pflug und die Egge ziehen
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(цііен=тягнути) die Pferde (пферде=конї) in das Feld.
Dort arbeiten damit (сим) die Bauern. Wer arbeitet mit 
der Hacke und mit der Schaufel? Die Bäuerinnen und 
die Mägde arbeiten damit, denn dazu braucht man nicht 
viel Kraft. Muß man zur Arbeit mit dem Pfluge viel 
Kraft haben? da, man muß (мусить ся) zu der Arbeit j 
mit dem Pfluge viel Kraft haben. Auch muß man (мусить 
ся треба) die Sache verstehen ? Verstehen alle Bauern 
diese Arbeit? Nein, nicht alle Bauern verstehen das, 
nur alte und kluge Bauern verstehen diese schwere 
Arbeit. Die Arbeit mit der Egge und mit der Pferdehacke 
ist auch nicht leicht, aber sie ist nicht so schwer wie 
die Arbeit mit dem Pfluge. Was macht man mit demі
Pfluge? Man pflügt (пфлюгт=оре ся). Was macht man 1 
mit der Egge? Man eggt (еггт=скородить, волочить ся).
Was macht man mit der Hacke und Pferdehacke? — 1 
Man hackt damit die Kartoffeln, die Rüben und den J  
Mais.

ln dem zweiten kleinen Schuppen, welcher immer 
geschlossen (гешльоссен = замкнений) ist, stehen eineі
Häckselmühle, (гекзельмулє=січкарня) und eine Windfege 
(віндфеге=млинок до чищеня збіжа) diese Geräte sind 
teuer, sie kosten (костен=коштують) viel Geld, darum ■ 
sind sie immer in dem geschlossenen Schuppen. Hat der 
Bauer keine Dreschmaschine? (дрешмашіне=молотїльня). 
— Nein, er hat keine Dreschmaschine, denn er hat zu 1 
wenig Getreide für eine Dreschmaschine. Auch ist diese !  
zu teuer (за дорога). Mit der Häckselmühle schneidet er 
(шнеідет=ріже) Stroh und macht Häcksel (гексель = сїчка), 
welches für das Vieh bestimmt ist.

W ie viel Schuppen bat Ivan Struk? W ie ist der 
erste? Wie der zweite? Welcher von beiden hat ein 
Schloß? Welchen von beiden schließt der Bauer mit ei­
nem Schlüssel? W er trägt den Schlüssel bei sich? Wa- j
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rum schließt der Bauer immer seinen kleinen Schuppen ? 
Welche Geräte stehen in dem kleinen Schuppen? Sind 
sie teuer? Kosten sie viel Geld? Schließt der Bauer da­
rum den Schuppen? Was macht man mit der Häcksel- 
mühle? Wer braucht das Häcksel? Braucht der Bauer 
das Häcksel für sich? Wofür braucht er es? Was reinigt 
man mit der Windfege? Welche Getreidearten reinigt 
man nicht? Welche Geräte liegen in dem großen Schup­
pen. Sind das teuere Geräte? Wer arbeitet mit diesem 
Geräte? Warum arbeiten damit die Frauen ? Was machen 
sie damit? Was hacken sie, welches Gemüse? Ist junger 
Mais ein Getreide? Ist alter Mais ein Gemüse? Was ist 
ein junger Mais? Was ist der alte? Wer zieht den Pflug 
und die Egge? Die Beute, oder die Pferde? Wer arbeitet 
mit dem Pfluge? Verstehen diese Arbeit alle Bauern? 
Verstehen diese Arbeit die Frauen und die jungen Män­
ner? Wer pflügt und eggt im (in dem) Felde? Was 
macht man mit der Pferdehacke?

Відповіли на питаня вписати і порівнати з текстом.
Для вправи:
Дай минї мотику! Вона дає тобі рискаль.
Купи минї плуг! Вони купують нам борону.
Ви купуєте їм млинок до чищеня.
Він приносить йому мішок пшеницї (Sack Mais).
Я купую собі десять мішків жита (zehn Säcke 

Roggen).
Ти береш собі два кільоґрами ковбаси.
Вона відбирає (holt) собі десять кільограмів бара­

боль.
Він здоровить нас, бере собі плуг і дякує нам.
Вони купують собі нову молотїльню.
Вправу переробити і написати, а відтак на основі 

трох послїдних лєкций докладно поправити.
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Словарець.

die Getreideart (der-t-die-en)=pfa збіжа. 
bestinimt=npM3Ha4ennii-a-e; п е в н о ,  

der, die, das andere ^ і е - п ) = и н ш и й ,  д р у г и й - а - е .  

л у о П і г = д л я  ч о г о ?

schütten (e-ttest-ttet; en-et-en)=CHnam  

der Sack (des-es; die-e)=MimoK. 
fertig=roTOBHÜ-a-e; го то в о ! 
schließen (e-ßest-ßt; ßen-ßet-ßen)=3aMHKaTH. 
geschlossen=замкнений a-e. 
das Schloß (sses; die Schlösser)=3aMOK. 
der Schlüssel (des-s, die-l)=oK>4. 
das Gebäude (des-s; die-е^будинок. 
іт те г= за в с їд и . 
іеиег=дорогий-а, -e дорого, 
das Geräte (des-s; гііе-е)=знаряд. 
der Pflug (des-es; die Pflüge)=nnyr. 
die Egge (der-e; die-n)=6opoHa.
die Pferdehacke (der-e; біе-п)=плужок, рало (до око- 

пуваня).

die Hacke (der-e; die-n)=MOTHKa, сапа, 
der Spaten (des-s; die-п^рискаль (острий). 
die Schaufel (der-1; die-n)=^onaTa (тупа), 
ziehen (e-st-t; епФеп)=тягнути. 
das Pferd (des-es; die-e)=KiHb. 

damit=cHM.
man іпиВ=мусить ся, треба.
pflügen (e-st-t; en-t-en)=opam
eggen (e-st-t; еп-Реп)=скородити, волочити.
die Häckselmühle (Häckselschneidemaschine) (der-e;

die-n)=ci'4KapH4. 

die Windfege (der-e; die-n)=jvumHOK до чищеня збіжа- 
kosten (e-st-et; еп-еі-еп)=коштувати.
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die Dreschmaschine (der-e; йіе-п)=молотїльня. 
schneiden (e-est-et; en-et-en)=різати, тяти, краяти, 
das Häcksel (des-s)=ci4Ka.

Двайцять сема вправа. (Siebenundzwanzigste
і

БЬип§=зіібенундцванціґсте убунґ).

ln der Ecke des Hofes steht ein großer Stall. Dort 
befindet sich das Vieh des Bauern. Er hat viel Vieh, 
denn seine Wirtschaft (віртшафт=господарство) ist groß 
und er verkauft in der Stadt viel Milch (мільх =  молоко). 
Darum hat der Bauer viel Vieh, er braucht viel Milch. 
Der Stall besteht aus drei Teilen. In einem Teile stehen

І

die Ochsen (оксен =  воли) und die Kühe (куе=корови).
Jeder Ochs (оке) ist groß und stark, jede Kuh (куу) ge­
sund und schön. Die Ochsen ziehen den Pflug, die Kühe 
gehen gute Milch.

In dem zweiten Teile stehen die Pferde. Der Bauer 
hat zwei Paar (naap=napa) Pferde. Mit diesen Pferden 
arbeitet man im Feld. Auch ziehen sie den Wagen (віз) 
mit Milch und Gemüse in die Stadt. Die Pferde sind 
jung und stark. Der Sohn des Bauern besorgt (безоргт= 
заосмотрює, наглядає за) die Pferde des Vaters. Es sind 
zwei Pferde und zwei Stuten (штуте=кляч). Eine Stute

І

hat ein kleines Füllen (фуллєн=лоша). Es ist sehr lustig 
(люстіг=веселий) und munter=(>KBaBHÜ). Dieses Füllen 
schläft bei der Mutter. In dem Stalle, wo die Kühe ste­
hen, gibt es einen Verschlag. In diesem Verschlage be­
finden sich drei Kälber (кельбер=телята). Jedes Kalb ist 
gesund und munter. Diese Kälber sollen auch Kühe 
werden, aber sie sind noch jung.

Der dritte Teil des Stalles ist niedrig aber groß. 
Dort stehen die Schweine (швайне=безроги). Trotzdem
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ist es dort rein (є там чисто), denn ein Schwein braucht 
die Sauberkeit (зауберкайт=чистота). Der Bauer Ivan hat 
sechs große alte Schweine. Drei haben Ferkel (феркель= . 

порося). Die Ferkel sind sehr lustig und laufen (ляуфен= ; 
бігти) immer in den Hof. Jedes große Schwein hat einen 
Verschlag für sich. Hinter dem Teile, wo die Pferde 
stehen, befindet sich ein Verschlag, in welchem es Ka­
ninchen (канінхен =  крілики) gibt. Das Kaninchen ist ein 
sehr schönes Tier (т і ір = зьвіря). Der Bauer Ivan treibt 
mit diesen Tieren Handel und verkauft sie in der 
Stadt.

До переробленого тексту, по виученю всіх слівець 
уложити питана на взір попередних лєкций. Питаня треба 
укладати самостійно, лише при помочи тексту, а відтак 
порівнати з поданими низше. При укладаню треба проте 
закрити праву сторону чверткою паперу.

Щ о  стоїть в кутї обійстя 
у мужика Івана Струка?

Яка є ся стайня?
Щ о  находить ся там .’
Чи мужик сей має богато 

товару?
Чому має він так богато 

товару?
Щ о  продає він в місті?
З кільки частий складає 

ся його стайня?

Які зьвірята находять ся 
в першій части стайнї?

Які є воли?
Чи корови є здорові

нї?
чи

3Sa§ ftetjt in ber ©de be3 
£>ofe3 bei bem Säuern  
Sban © tru f?

SBie ift biefer ©taU?
SBag befinbet fid) bort?
£>at biefer S au er  oiet Siel) ?

Üßarutn Ijat er fo tiiel Siel) ?

28a§ tierf auft er in ber ©tabt ?
21u3 wie Oiet Seilen  beftel)t 

fein S ta ll?
23eld)e Siere befinben fid) 

in bem erften S eile  beS 
© talleg?

2öie finb bie Ddjfen?
©inb bie $ül)e gefunb, ober 

nidjt?
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Щ о  р о б и т ь  ся  з  в о л а м и  ?

Щ о  р о б л я т ь  к о р о в и ?

Я к і  з ь в ір я т а  н а х о д я т ь  ся  

в  д р у г ій  ч а с т и  с т а й н ї?

К іл ь к о  п а р  к о н и й  м а с  сей  

м у ж и к  ?

Щ о  р о б и т ь  в ін  с и м и  

к ін ь м и  ?

Ч и  с і  к о н і  т я г н у т ь  л и ш  

п л у г  і б о р о н у  в  п о л е ?

К у д и  т я г н у т ь  в о л и  в із  

м у ж и к а ?

Щ о  н а х о д и т ь  ся  н а  с ім  

в о з і  ?

К іл ь к о  к о н и й  а  к іл ь к о  

к л я ч и й  є в с т а й н и ?

Ч и  к л я ч і м а ю т ь  м о л о д і  

л о ш а т а ?

К іл ь к и  л о ш а т  м а є  Ів ан  І 

С т р у к ?

Я к е  с е  л о ш а ?

К іл ь к о  т е л я т  м а ю т ь  к о ­

р о в и  ?

Д е  с т о я т ь  т і  т е л я т а ?

Я к а  є т р е т а  ч а с т ь  с т а й н ї?  !

Щ о  н а х о д и т ь  ся  т а м ?

Ч и  б е з р о г и  п о т р е б у ю т ь  

ч и с т о т и ?

Ч и  в  с т а й н и  с  ч и с т о ?

К іл ь к о  б е з р о г  є  в  с т а й н и ?

SB aS  m a d j t  m a n  m it  öen 

D c fj fe n ?

2B ag  m a d je n  ö ie  ß ü f je ?

2Se ld)e  S tie re  b e fin ben  fid£) in  

bem  groe iten S te ile  beg 

© ta lle g  ?

28 ie  n ie ! iß a a r  ip fe rb e  b a t  

b ie fe r  S a u e r ?

S S ag  m ac l)t e r m it  b ie fen  

iß fe rb e n  ?

g ie r e n  b ie fe  ip fe rbe  n u r  ben 

iP f lu g  u n b  b ie  @gge in §  

g e lb ?

S S o lj in  g iefjen fie  ben 3Sagen  

beg S ä u e r n ?

S ? a g  b e f iu b e t ficf) a u f  b ie fem  

S öagen  ?

2ö ie  n ie ! Sf3ferbe u n b  rn ie n ie l 

© tu te n  g ib t  eg im  S t a l l e ?

£>aben b ie  © tu ten  ju n g e  

g ä lt e n  ?

S ß ie  D ie l g ä lt e n  f ja t  S n a n  

© t r u f ?

2B ie  i f t  b ag  g ä l t e n ?

2B ie  n ie ! h a lb e r  Ijaben  b ie  

■Slüfje?

SBo fte ljen  b ie fe  S ä lb e r ?

SS ie  i f t  b e r b r it te  S e i l  beg 

© ta lle g  ?

SB ag  b e fiu b e t ficf) b o r t ?

S r a it d je n  b ie  © d jm e ine  © a iu  

b e r fe it ?

S f t  eg im  © ta lle  r e in ?

SB ie  ö ie l © d jm e in e  g ib t  eg 

im  © ta f le ?
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Ч и  м аю ть сї б е з р о ги  п о ­
ро ся та  ?

Я к і се п о р о с я т а ?
Щ о  н а хо д и ть  ся за стай- 

НЄ[0, де сто я ть  к о н і?

Щ о  має м уж ик у  сій пе­
р е го р о д ц і?

Д е  продає він сї зьвірята?

фабеп biefe ©фгоеіпе $ег= 
fei?

ЗВіе ftnb bie g er ie t?
ЗВа§ befinbet fid) tjinter bem 

©talle, шо bie ißferbe 
fteEjen ?

2Bag f)at ber S au er  in bie» 
fern Setfdjlage?

SBo »erlauft er biefe SEiere?

N e b e n  de m  S ta lle  ste ht der Hühnerstall (г у ін е р ш т а л ь =  
курник). W e lc h e  T ie r e  leben (жиють) in  d e m  H ü h n e rs ta ll ?

e
— In d em  H ü h n e r s ta ll leben die Vögel ( ф о ґ е л ь = птахи). 
W e lc h e  V ö g e l leben d o r t ?  — D o r t  le b t das Geflügel (re-

і
флюґель=дріб). W e lc h e s  G e flü g e l g ib t  es in  d e m  H ü h n e r -

І

stall des B a u e r n ?  — D o r t  g ib t  es Hühner, ( г у н е р = к у р и , 
das Huhn, гу у н  =  курка), Gänse (гу с и , die Gans=rycb) u n d  
Enten (кач ки , die Епіе=качка). In e in e m  V e rs c h la g e  füt-

і і 1
tert (футтерт=годує) d e r B a u e r die Truthühner (трутгу- 
н е р = ін д и к и , das ТгиіііиІіп=індик). W a r u m  fü t t e r t  m a n  
die T r u t h ü h n e r  in  e in e m  V e r s c h la g e ?  W a r u m  n ic h t m it 
d e m  a n de re n G e flü g e l?  D a s  T r u t h u h n  is t se hr zart (царт= 
ніжний) u n d  b ra u c h t Pflege (пфлєге=плеканє).

W ie  vie l G e flü g e l h a t d e r B a u e r ?  D e r  B a u e r h a t 
e inen Hahn (гаан=когут), ze h n  H ü h n e r , e inen Enterich 
(ентеріх=качор, селезень), f ü n f  E n t e n , e in e n  Gänserich 
(ґензеріх=гусак), a c h t G ä n s e , ein e n  Truthahn (т р у тга а н  =  
індик самець), d re i T r u t h ü h n e r  u n d  vie le  k le in e  G ä n s e ,

i

E n t e n  u n d  Küchlein (кухл яй н  =  курятко).
W e ite r  re c h ts lie g t ein T a u b e n h a u s  u n d  h in te r d em

l

T a u b e n h a u s  eine Hürde (гурде=кошара). E in e  H ü rd e  is t 
ein le ic h te r S ta ll m it  e in e m  Z a u n . D o r t  ste he n die 
Widder (віддер =  баран), die Schafe (шафе =  вівці), die
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Böcke (бокке=кізли) und die Ziegen (цііген =  кози). ln
einem Verschlage leben die Schafe und die Widder in 
dem anderen die Ziegen und die Böcke. Zusammen (цу- 
заммен =  разом) mit den Schafen und den Widdern stehen 
die Lämmer (лєммер=ягнята, das Lamm =  nrHn), zusammen 
mit den Ziegen die Zicklein (цікляйн = кізлята, das Zick­
lein = кізля). In dem Taubenhause leben die Tauben (тау- 
бен = голуби).

Уложити на основі уступу питаня і відповіди, 
а відтак порівнати з готовими, які подані низше. При 
назвах зьвірят зважати пильно на рід їх в числї єди- 
ничнім.

Wo steht der Hühnerstall ? Was ist das ein Hiihner- 
stall? Welche Tiere leben im Hühnerstall? Was für ein 
Geflügel hat der Bauer in seinem Hühnerstall? Was ist 
das ein Huhn? Was für ein Tier ist das? Leben die 
Gänse und Enten zusammen mit den Hühnern? Füttert 
man sie alle zusammen? Warum füttert man die Trut­
hühner in einem anderen Verschlage? Was brauchen 
jene Vögel? Wie viel Geflügel lebt in dem Hühnerstall? 
Wie viel Hühner, Hähne und Küchlein befinden sich, in 
dem Hühnerstall? Wie viel Enteriche und Gänseriche 
füttert der Bauer? Wie viel Enten und Gänse hat er? 
Hat er viel junges Geflügel?

Was liegt weiter rechts von dem Hühnerstall? 
Welche Tiere leben in dem Taubenhaus? Welches Ge­
bäude steht hinter dem Taubenhaus? Welche Tiere 
stehen dort? Leben die Schafe und die Ziegen zusammen? 
Mit wem leben die Schafe und die Widder? Wo wohnen 
die Zicklein und die Böcke ?

Вже при числах лекцій пізнали ми числа до 
двайцять сім. Тепер повторимо їх до двайцять.
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11 — значить elf
о

12 — „ zwölf (цвольф)
13 — „ dreizehn (drei і zehn)
14 — „ vierzehn (vier і zehn)
15 — „ fünfzehn (fünf і zehn)
16 -  „ sechzehn (sechs і zehn)
17 — „ siebzehn (sieben і zehn)
18 — „ achtzehn (acht і zehn)
19 — „ neunzehn (neun і zehn)
20 — „ zwanzig (цванціґ).

чисел треба 
научити ся 

устно і пись­
менно. Від 

13— 19 назви 
є зложені з drei, 
vier, fü n f і т. д. 

і з zehn.

Словарець.

die Wirtschaft (der-t; die-en)=господарство, 
die Milch (der-ch)=молоко, 
der Ochs (des-en; die-en)=Bi\n. 
die Kuh (der-h; die Iv iih e )= K o p o B a . 

das Paar (des-es; die-e) = n a p a .  (Ein Paar Ochsen, zwrei 
Paar Pferde), 

der Wagen (des-s; die-n)=ßi3.
besorgen (e-st- t-en-t-en )= 3aocM O Tp ioBaTH , наглядати за 

(чимсь).
d i e  Pflege ( d e r - e ) = c T a p a H e ,  плекане, 
d i e  Stute ( d e r - e ;  йіе-п)=кляч. 
d a s  Füllen ( d e s - n s ;  d i e - n ) = ^ o m a .

1и8^=веселий-а-е, весело.
munter=жвавий-а-е, жваво.
das Kalb (des-es; die Ка1Ьег)=теля.
das Schwein (des-es; die-e)=6e3pora.
e s  i s t  r e i n = є  чисто.
die Sauberkeit (der-t)= чистота.
das Ferkel (des-s; -die-l)=порося.
laufen (e-läufst-läuft-laufen-t-en)=бігти, бігати.
das Kaninchen (des-s; d i e - n ) = K p ü iH K .
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das Tier (des-es; die-e)=3bßipw.
leben (e-st-t, еп-Реп)=жити.
der Vogel (des-s; die Vögel)=nTHLW, птах.
das Geflügel (des-s; die-l)=Äpi6 .
d a s  Huhn (des-es; die Ніі1іпег)=курка.
der Hahn (des-es; die H ä h n e ) = K o r y T .

das Küchlein (des-s; йіе-п)=курятко.
die Ente (der-e; йіе-п)=качка.
der Enterich (des-s; йіе-е)=качор, селезень.
die Gans (der-s; die Gänse)=rycKa.
der Gänserich (des-s; die-e)=гусак.
das Truthuhn (des-s; die ТпПМЬпег)=індик — індичка.
der Truthahn (des-es; die ТгиНіа1іпе)=індик самець.
/,аН=нїжний-а-е; ніжно.
füttern ( e r e - s t - t - n - t - n ) = K o p M H T H ,  годувати.
d i e  Hürde ( d e r - e ;  d i e - n ) = K o i u a p a ,  з а г о р о д а  ( н а  в ів ц і ) -

der Widder (des-s; die-r)=6apaH.
das Schaf (des-es; die-e)=вівця.
das Lamm ( d e s - e s ;  d i e  Ьаттег)=ягня.
der Hock (des-es; die Böcke)= козел, цап.
d i e  Ziege ( d e r - e ;  d i e - n ) = K 0 3 a .

d a s  Zicklein (des-s; die Zicklein)=Ki3nfl.
d i e  Taube (der-e; die-n)=голуб.

Двайцять осьма вправа. (Achtundzwanzigste 
tjbung=axтyндцвaIщiґ'cтe убунГ1)*

Der Pfarrer, der Schulze, mein Vater und ich wollen 
in die Stadt fahren ( ф а а р е н = ї х а т и ) .  Wir fahren mit dem 
Wagen und den Pf erden meines Vaters. Am Morgen (ран­
ком) fragt mich der Vater: Willst du in die Stadt fah­
ren? Ich fahre mit dem Pfarrer und mit dem Schulzen. 
Soll ich auch dich mit mir nehmen? Ich sage darauf
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(на с е ); О  j a , n e h m e n  sie m ic h  m it  s ic h , ic h  w ill m it  
ih n e n  a u ch fa h r e n .= В о з ь м іть  мене (р о з . батьку) і т . д. 
Wenn (венн =  наколи, єсли) ih r  m ic h  n e h m t= K c w m  мене 
возьмете ( р о з .:  ви всі три), so w ill ich  euch die E in k ä u f e  
besorgen (т у т  значить b e so rg e n = орудувати). G u t  — sagt 
d e r V a t e r  — d u  fä h rs t (ф еерст) m it  u n s . Rufe (заклич) 
den Fuhrm ann (ф у ур м а н = в із н и к ). D e r  F u h r m a n n  k o m m t 
aus d e m  S ta ll, w o er im m e r  s c h lä ft u n d  d e r V a t e r  be­
fie h lt  ih m  d en W a g e n  aus d e m  S c h u p p e n  z u  zie h e n  u n d

«A •
die P fe rd e  herauszufiihren (ге ра усц уф уір е н  =  випрова­
дити).

Поучене.

Неозначений вид дієслова (дїєіменник) я к : хо д и ти , 
р о б и т и , сп ати , т я гн у т и , випровад ж увати  — кладемо по 
деяких с л о в а х : w o lle n = x o 4 y , sollen =  повинен, m üssen =  
муш у, g e h e n = ід у , lassen = л и ш аю , (п о з в а л я ю ) каж у, ich 
т 0 с М е = х о т ї в б и , так як в українській мові. К а ж е м о :

Ic h  w ill  g e h e n . Ich soll s c h la fe n . Ich  gehe a rb e ite n . 
Ic h  m u ß  zie h e n . Ich lasse h e ra u s fü h re n . Ic h  m ö chte  
k a u fe n .

По инших словах м усим о додати zu . Н а к о л и  сл ово 
зложене, т о  се z u  кладемо поміж обі частини слова. 
К а ж е м о :

Ic h  b itte  zu a rb e ite n  =  п р о ш у  п р а ц ю в а т и . Ich be­
fe hle  h e ra u s zu fü h re n  =  n p H K a 3 y K >  ви п ро в а д и ти . П о з а я к  
та к и х слів, п о  яки х z u  не кладе ся, є небогато, п ро те  
б уд ем о се при кождім зазначувати.

D e r  K n e c h t fü h r t  die P fe rd e  aus d e m  S ta ll u nd  
zie h t den W a g e n  aus d e m  S c h u p p e n . D a n n  spannt er 
(ш п а н н т = з а п р я га є ) die P fe r d e  v o r  den W a g e n .
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Увага:  Німець виражає ся дуже докладно, тому 
каже: запрягати коні перед Bi3=die Pferde vor den Wagen 
spannen.

Уложити самому питаня і порівнати з поданими 
низше. Відповіди вписати в зошит.

Wer will in die Stadt fahren? W ie viel Leute sind 
das zusam m en? W omit wollen sie fahren? W essen  
Pferde und W agen sind das? W as sagt der Vater am 
Morgen zu seinem Sohne? W as sagt der Sohn darauf? 
Was will der Sohn in der Stadt machen? W en soll also 
der Sohn rufen? Wer kommt in das Zimmer? Woher 
kommt der Fuhrmann ? W as befiehlt der Vater dem 
Fuhrmann? Wo befindet sich der W agen? Wo stehen 
die Pferde ? W ie viel Pferde befiehlt der Vater dem 
Fuhrmann herauszuführen? W as macht der Fuhrmann 
auf den Befehl des Vaters?

®cfel)Kc (прикази).

Мій сину, ходи до  мене!
Щ о бажаєте батьку?
Заклич ми ні візника,
(Візник приходить).
Де коні? Возьми пару 

молодих коний і за­
пряжи до  воза.

Д о котрого воза.
Д о старого! Відтак маєш 

їхати до  міста.
Біжи скоро!
Нагодуй конї добре і во­

зьми з собою  лоша 
чорної клячі!

йошт gu mir, mein Soljn!
2ßa§ münfcfjen fie $ater?
9iufe mir ben guljrmcmn!
(Фег guljrmann fommt).
2Bo finb bie ^ferbe? 9?imm 

ein ißaar junge ipferbe 
unb fpanne fie öor ben 
SBagen.

Stör meldien ÜBagen?
«or ben alten! ®amt foüft 

bu in bie Stabt faljren.
Saufe fcfjnetl!
füttere bie ißferbe gut unb 

nimm mit bir ba§ güL 
len ber fdjmargen ©tute..
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B a ld  k o m m e n  d er P fa r r e r  u n d  d e r S c h u lze , sie 
setzen sich (зецен з іх = с їд а ю ть  [сад ж аю ть  се б е ]) in  den 
W a g e n . D e r  P fa r r e r  u n d  d e r S c h u lze  s itze n  a u f d em  
Hintersitz (заднє сїдженє), w i r  b e ide , d e r V a t e r  u n d  ich 
a u f  d e m  Vordersitz (ф о р д е р з іц = передне сїдженє); der 
F u h r m a n n  s it z t  a u f d e m  Bocke (к о з е л = м іс ц е  для віз-

і
н и ка). D a n n  n im m t  d e r F u h r m a n n  die Zügel (ц у ґ е л ь =  -] 
віжки) u n d  die Peitsche ( п а й ч е = батіг) u n d  w i r  fa h re n  I 
sch n e ll den Weg ( в е г = дорога, den Weg fahren =їхати до­
рогою) nach d e r S ta d t (в сторону м іста). D e r  W e g  is t ’ 
g u t , die P fe rd e  s in d  m u n te r  u n d  g e s u n d , sie la u fe n  schne ll. • :

І

D e r  P f a r r e r , d e r S c h u lze  u n d  m e in  V a t e r  führen ( ф у ір е н =  1  
вести) e in  G e s p rä c h  u n d  ich  s itze  still (ш т іл ь = т и х о )  u n d

c
höre zu (г о р е  цу=слухаю). Z u  b eiden  S e ite n  des W e g e s  ] 
ste h e n  die Bäume (бойме=дерева) u n d  die Telegraphen­
stangen (телєграфенштанген=телєґраФІчні стовпи). B a ld  
k o m m e n  w i r  a u f die Landstraße (л я н д ш тр а с е = го с ти н е ц ь ).
F s  is t nicht mehr (вже не) w e it z u r  S ta d t. W i r  sehen in 
der Ferne (в віддали) den Turm (ту р м  =  вежа) d e r K ir c h e  ; 
u n d  d e n  T u r m  des R a th a u s e s . D e i P fa r r e r  s a g t : E s  ist 
n ic h t m e h r  w e it , bald s in d  w i r  in  d e r S ta d t. W o h in  
w o llen sie zu e r s t g e h e n , H e r r  S c h u lz e ?  D e r  S c h u lze  ant­
wortet (а н т в о р т е т - відповідає): — Ich m u ß  zu e r s t in  die 
B e z ir k s h a u p tm a n n s c h a ft g e h e n . D e r  H e r r  B e z ir k s h a u p t­
m a n n  h a t ein Geschäft (гешефт=справа. орудка, інтерес) 
an m ic h  (д о  мене).

- W a s  f ü r  ein G e s c h ä ft?  fr a g t d e r V a t e r .
— Ich weiß n ic h t (їх  вайс н іх т = н е  знаю). D a n n  

m uß  ich n o ch  in  das P o s ta m t gehen u n d  die Briefe 
(б р ііф е = л и с ти ) f ü r  das G e m e in d e a m t h o le n .

— G u t  s a g t d e r P fa r r e r  — d a n n  holen sie auch 
m e in e  B rie fe  v o n  d e r P o s t. D a  fr a g t  d e r S c h u lze  m e in e n  
V a t e r :  H a b e n  sie k e in e  B r ie fe  a u f d e r P o s t?  — N e i n ,
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antwortet der Vater, aber ich habe einen Brief aufzu­
geben (ауфцугебен = надавати).

У ва га : звертає ся увагу на вислів: ich habe auf­
zugeben !

Wenn sie so gut sein wollen (наколи будете так
добрі), dann geben sie auch meinen Brief auf. Der

і
Schulze sagt: 0, mit Vergnügen (міт фергнуген=з при-
емностию), sehr gern mache ich ihnen das. Geben sie 
mir den Brief, ich will ihn schon besorgen.

— Da haben sie!
Und der Vater gibt dem Schulzen den Brief.
Der Pfarrer sagt: Ich muß in das Steueramt gehen. 

Dort muß ich die Steuer (штоєр=податок) bezahlen.
.Mein Vater sagt nichts. Er hat im Wagen Gemüse, 

Butter (буттер = масло) und Käse (кезе=сир) und macht 
sich (собі) eine Rechnung, wie viel er für diese Waren 
an der Maut (маут=мито — при миті) bezahlen muß.

Bald kommen wir zum Schlagbaum (шлягбаум=ро- 
гачка).

Уложити питаня і відповіли, а відтак порівнати 
з поданими та доповнити їх.

Wer kommt in den Hof des Vaters? Wohin setzen 
sie sich? Wohin setzt sich der Pfarrer? Wo sitzt der 
Schulze? Wo befinden sich der Vater mit dem Sohne 
und wo sitzt der Fuhrmann? Was nimmt der Fuhrmann 
in die Hand? Welchen Weg fahren die Leute? Wie ist 
der W eg? Wie sind die Pferde? W ie laufen sie? Was 
machen der Pfarrer, der Schulze und der Fuhrmann? 
Was befindet sich zu beiden Seiten des Weges? Wohin 
kommen sie bald? Wohin führt diese Landstraße? Ist 
es weit zur Stadt? Wie weit? (так далеко, що [daß] 
видко вежі). Welche Türme sieht man in der Ferne? 
Wonach (про що?) fragt der Pfarrer den Schulzen? Bei
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w e m  h a t  d e n  S c h u lz e  s e in e  G e s c h ä f t e ?  W e iß  d e r  S c h u lz e ,  

w a s  d e r  B e z i r k s h a u p t m a n n  v o n  ih m  w i l l ?  W o h in  m u ß  

d e r  S c h u lz e  n o c h  g e h e n ?  W a s  m u ß  e r  v o n  d e r  P o s t  

h o le n ?  F ü r  w e n  s in d  d ie s e  B r ie f e  b e s t im m t ?  H a t  d e r  

V a t e r  k e in e n  B r i e f  a u f  d e r  P o s t ?  W a s  h a t  e r ?  W ie  

b i t t e t  e r  d e n  S c h u lz e n  d e n  B r i e f  a u f z u g e h e n ?  W i l l  d e r  

S c h u lz e  ih m  d a s  m a c h e n ?  W o h in  s o l l  d e r  P f a r r e r  g e h e n ? 

W a s  s o l l  e r  im  S t e u e r a m t  b e s o r g e n ?  W a s  s a g t  d a z u  d e r  

V a t e r ?  W a r u m  s a g t  e r  n i c h t s ,  w a s  m a c h t  e r  u n t e r w e g s ?  

W a s  h a t  e r  a u f  d e m  W a g e n  ? I s t  e s  n o c h  w e i t  z u r  M a u t ?  

W a s  m u ß  d e r  V a t e r  a u f  d e r  M a u t  m a c h e n ?

Словарець.
f a h r e n  ( e - f ä h r s t - f ä h r t ; f a h r e n -st-n)='fxaTH. 

a m  M o r g e n  ( a n  d e m ) = р а н к о м ,  

d a r a u f = н а  ce. 
w e n n  =  HaKOJiH, к о л и .

b e s o r g e n = о р у д у  в а т и ,  п о л а г о д и т и  ( d a s  G e s c h ä f t ) .

rufen (e-st-t; еп-Ьеп)=кликати.
d e r  F u h r m a n n  ( d e s - s ;  d ie  Р і і1 іг 1 е іП е = в із н и к .

s p a n n e n  ( e - s t - t ;  e n - t - e n ) = н а т я г а т и ,  з а п р я г а т и .

v o r  d e n  W a g e n  s p a n n e n = з а п р я г а т и  д о  в о з а .

s i c h  s e t z e n  ( ic h - e  m ic h ,  d u - e s t  d ic h ,  e r ,  s ie ,  e s - t  s i c h ;

wir -en uns, ihr-et euch, sie-en-sich)=cüraTH. 
der Vordersitz (des-es; d ie-e)= передне сїдж енє. 
der Hintersitz (des-es; die-e)=3aÄHe сїдж енє. 
der B o ck  (des-es; die Воске)=козел (сїдж енє для віз­

ника).
der Zügel (des-s; гііе-е) =  віжки, п о в о д и ,  

die Peitsche (der-e; die-n)=6aTir.
d e r  W e g  ( d e s - e s ;  d ie - e )  д о р о г а  ( d e n  W e g  fahren=i'xaTH 

д о р о г о ю ) .

n a c h  =  B с т о р о н у ,  д о  ( n a c h  d e r  S t a d t = B  с т о р о н у ,  д о  

м іс т а ) .
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führen (e-st-t; en-t, en) =  в е с т и , 

still= т и х и й - а - е ;  т и х о .

zuhören (ich-e zu; du-st zu, er, sie, es, -tzu ; wir-en zu.
ihr -et zu, sie -n г и ) = п р и с л у х у в а т и  ся . 

d e r  Baum (des-es; die-Bäume)=^epeBO. 
d ie  Telegraphenstange (der-e; die-n)=Teflerpa(J)i4HHÜ с т о в п ,  

d ie  Landstraße (der-e; die-n)=rocTMHeub. 
n ic h t  т е І і г = ( в ж е  н ї,  в ж е  не ), 

in  der Ferne=B  в ід д а л и ,  

d ie  Ferne ^ е г - е ) = в іл д а л ь .  

d e r  Turm (des-es; die Т і і г т е ) = в е ж а .  

antworten (e-st- t; е п - 1 - е п ) = в ід п о в ід а т и .  

d a s  G e s c h ä f t  (des-es; die-e)=opyÄKa, с п р а в а ,  

wissen ( ic h  weiß, du weißt, er, sie, es weiß; wir wissen, 
ihr wißt, sie wissen)=3HaTH ( щ о с ь ) ,  

der Brief (des-es; die-e)=nncT.
aufgeben (ich-e auf, du gibst auf, er, sie, es, gibt auf; 

wir geben auf, ihr gebt auf, sie geben auf)=Ha- 
д а в а т и ) .

W e n n  sie so gut sein wollen =  К о л и  б у д е т е  ( х о ч е т е  

б у т и )  т а к  д о б р і,  

das Vergnügen (des-s)=npHCMHicTb. 
mit Y ergn ü gen = 3  п р и є м н о с т и ю .  

die Steuer (der-r; die-n)=noflaTOK. 
die Butter (der-r)=Macno. 
der Käse (des-s)=cnp.
d ie  M a u t  ( d e r - t ;  d ie - e n )  м и т о ,  у р я д  н а  р о г а ч ц і,  a n  d e r  

M a u t = п р и  м и т і', 

d e r  S c h la g b a u m  ( d e s - e s ;  d ie  S c h la g b ä u m e )  =  р о г а ч к а ,  

w o n a c h ? = п р о  щ о ?

Д л я  в п р а в и  в и у ч и т и  ся  с л ід у ю ч и х  з в о р о т ів :

Wenn sie so gut sind, so g e h e n  s ie  in  d ie  P a p ie r -  

h a n d lu n g =  Н а к о л и  в и  т а к  д о б р і ,  т о . . .
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Wenn sie so gut sein wollen, so führen sie mich 
auf den Markt. = Коли будете так добрі, то заведіть 
мене на торг.

Mit Vergnügen, mein Herr! з приємністю, добродію.
Das macht mir Vergnügen! се для мене приємність.
Es macht mir großes Vergnügen sie zu sehen!
Справляє

Двайцять девята вправа, (Neunuudzwanzigste
• • і
U bu ng= нбйнуіідцван ціґсте убунґ).

An der .Maut machen wir halt (гальт махен = ста­
нути, здержати ся). Der Vater bezahlt das Mautgeld 
(оплата на рогачці) und die Akzise (акцізе=акциза) und
dann fährt der Wagen weiter. W ir fahren durch (через) 
viele Straßen, -welche gepflastert (гепфлястерт =бруко 
ваний) sind. Die Landstraße und die Wege auf dem Lande i 
sind nicht gepflastert. Zu beiden Seiten der Straße be­
finden sich Trottoire (троттоаре=камяні хідники, das 
Тгойоіг=хідник). Auf dem Trottoir sehen wir verschie­
dene Leute, Bauern, Bürger, Pfarrer, Beamten, Kaufleute, 
Handwerker. Alle diese Leute besorgen ihre Geschäfte I 
und Einkäufe. Die einen (одні) gehen auf den Markt, die j 
anderen in die Kirche oder in die Ämter. Auf der Straße j 
fahren verschiedene Wagen und Kutschen (кутшен=по- 
вози). Bald kommen wir auf den Marktplatz und der 1 
Kirche gegenüber machen w ir halt. Der Pfarrer steigt 
ab (штайгт аб = злазить), grüßt uns alle, sagt: „Auf 
Wiedersehen“ und geht in das Steueramt. Der Schulze І 
fragt: Wo sehen w ir uns wieder? Der Vater antwortet: ] 
W ir sehen uns wieder im Gasthaus, dort wollen wir das 
Mittagsmahl essen (ессен=їсти — там зїмо обід).
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Gut — sagt der Schulze — ich gehe jetzt in die 
Bezirkshauptmannschaft, auf Wiedersehen!

Auf Wiedersehen! antwortet der Vater und der 
Schulze geht. Wir sind jetzt (єцт =  тепер) allein. Der 
Vater sagt zu mir: Gehe jetzt in die Papierhandlung 
und kaufe mir Papier und alles, was wir noch brauchen. 
Weißt du, was wir brauchen? — 0 ja, antworte ich — 
ich weiß das gut und will es kaufen. Wohin wollen sie 
gehen ? — Ich gehe auf den Markt zu den Hökerinnen 
und verkaufe ihnen mein Gemüse, meine Butler und 
meinen Käse, welche wir mit uns im Wagen haben. 
Dann gehe ich npch in die Spezereiwarenhandlung, denn 
ich brauche Zimt (цімт=цинамон), Nelken (гвоздики) und 
Salz. Wir gehen beide unsere Geschäfte besorgen.

Уложені питаня і відповіли порівнати з текстом 
і з поданими низше готовими питаними. Доповнивши 
тим чином відповіли, вписати в зошит.

Was macht der Vater an der Maut? Was bezahlt 
er den Beamten? Wofür bezahlt er sein Geld? Welchen 
Weg fahren sie weiter? Was sehen sie unterwegs? Was 
befindet sich zu beiden Seiten der Straße? Wie sind 
die Straßen auf dem Lande und wie in der Stadt? Was 
sehen wir in der Stadt auf dem Trottoir (тротоар)? 
Welche Leute sieht man dort? Was machen diese Leute? 
Wohin gehen sie? Was sieht man auf der Straße? Wo­
hin kommen bald der Vater und sein Sohn? Wo machen 
sie halt? Wer steigt zuerst ab? Wonach fragt der Schulze? 
Was antwortet der Vater? Wo sollen sie sich Wieder­
sehen? Was wollen sie in dem Gasthaus? Wohin geht 
jetzt der Schulze? Was sagt der Vater zu seinem Sohne? 
Was soll der Sohn in der Papierhandlung kaufen? Wo­
hin geht der Vater? Was braucht er in der Spezerei­
warenhandlung? Wohin gehen also beide?
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Ic h  gehe in d ie P a p ie rh a n d lu n g , w e lch e  sich neben 
d e m  P o s ta m t b e fin d e t. In  d em  G e w ö lb e  s it z t  d e r V e r ­
k ä u fe r u n d  ich sage z u  i h m :

G u te n  M o rg e n !
D e r  V e r k ä u fe r  a n tw o r te t artig (чемно):
— G u te n  M o r g e n ! W a s  w ü n s c h e n  sie m e in  H e r r ?
— Ich b ra u c h e  z w a n z ig  Bogen (б о ге н  =  аркуш) 

P a p ie r.
— W ü n s c h e n  sie Schreibpapier (шрайбпапіір=папір 

до писана) oder Packpapier (пакпапіір=папір до пакована).
— S c h re ib p a p ie r! B itte  m ir  a u ch eine Sch a c h te l 

w eißes Briefpapier z u  geben (б р ііф п ап ір  =  листовий 
папір).

— B it te , h ie r is t eine S chachte l u m  z w e i Kronen 
(корони), h ie r eine S ch a c h te l z u  v ie r  K r o n e n , u n d  diese 
da k o s te t eine Krone.

Ich n e h m e  die erste S cha chte l in  die H a n d  u n d  
fra g e .

—  B itte , w ie  v ie l B r ie fp a p ie r enthält (е н тгё л ь т =  
лаклю чає, має в собі) diese S c h a c h te l?

— D ie s e  S ch a ch te l e n th ä lt hundert (г у н д е р т = с т о )
І

Stück ( ш т у к = кусен ь, штука) Briefbogen (б р ііф б о ге н  = 
листовий аркуш) u n d  Briefumschläge (б р ііф у м ш л є ге = к о - 
перти, B rie fu m s c h la g = K o n e p T a ), die a n de re n S ch a ch te ln  
e n th a lte n  mehr (меер=більше) oder weniger (менше) B r ie f­
b o ge n.

— G u t  — sage ich — also diese S ch a ch te l n e h m e  ic h .
— W o m i t  kann (канн =  могу) ich  noch dienen (діінен =  

служити — чим м о гу  ще сл уж и ти ).
— B itte  geb en sie m ir  no ch farbige (кольорові) 

B le is tifte .
— W ie  v ie l S tü c k  ?
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— Ic h  b ra u c h e  eine S c h a c h te l z u  z w ö l f  S tü c k .
—  B it te , das is t h ie r diese g r ü n e  S c h a c h te l, sie e n t­

halt z w ö lf  S tü c k .
— S o , d a n k e . G e b e n  sie m ir  no ch ein Dutzend (ду- 

ценд=тузин) Federn (федер=перо), zw e i B o g e n  Lösch-
e

papier л о ш п а п іір = б іб у л а ) u n d  einen Radiergummi (рад іір- 
гуммі = ґума до витирана).

— B it te , d a  hab en sie alles, w a s  sie w ü n s c h e n . 
W o lle n  sie sonst (крім сього) noch e tw a s .

N e i n , n ic h ts  m e h r ! B itte  packen sie das ein (айн- 
паскен =  запакувати) u n d  w a s  b in  ic h  ih n e n  schuldig 
(шульдіґ=винен — щ о  я вам ви н е н )?

D e r  K a u f m a n n  s c h r e ib t:
— Z w a n z i g  B o g e n  P a p ie r  — dreißig (драйссіґ=трий- 

цять) H e lle r , B r ie fp a p ie r — zw e i K r o n e n , B le is tifte  — eine 
K ro n e  z w a n z i g  H e lle r, ein D u t z e n d  F e d e r n  — z w a n z ig  H e l­
ler. Lö c h p a p ie r — ze h n  H e lle r , R a d ie r g u m m i — z w a n z ig  
H e lle r. Z u s a m m e n  v ie r  K r o n e n .

і .
D e r  K a u f m a n n  b e k o m m t ein Fünfkronenstück (ф ун ф -

і
кронештук=пятькоронівка) u n d  gibt eine K ro n e  heraus

( гераусгебен = видати).
D a n n  sag t e r :  Ich danke bestens (дякую красненько)

u n d  b itte  w ie d e r z u  k o m m e n , w e n n  sie w a s  b ra u c h e n , 
ic h  stehe im m e r  zu Diensten (д іін ст=  услуга —  я с то ю  
завсїди на у с л у ги ).

— A u f  W ie d e r s e h e n ! sage ic h , w i r  g rü ß e n  beide 
u n d  ich gehe a u f die S traß e m it  m e in e m  P a k e t .

3  текстом  п о ступ и ти  як в поперед ній части лєкциї, 
т . є ул о ж и ти  і п о рівн ати  та  д о п о в н и ти  на основі 
п о д а н и х низш е, го т о в и х  пи тан ь .

W o h in  g e h t d e r S o h n ?  W o  b e fin d e t sich die P a p ie r­
h a n d lu n g ?  W e r  s itzt  in  dem  G e w ö lb e ?  W a s  s a g t zu e rs t

!)
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der Käufer und wie antwortet ihm der Kaufmann? Was 
wünscht der Käufer? Wünscht er Schreibpapier oder 
Packpapier? Was will er noch haben? Was gibt ihm 
der Verkäufer? W ie v ie l kosten die Schachteln? W ie 
viel Briefpapier enthalten diese Schachteln ? Was braucht 
der Käufer weiter? Was für Bleistifte und wie viel 
braucht er? Was für eine Schachtel und zu wie viel 
Stück (по кілько штук) nimmt er? Was bekommt er 
dann noch? W ie viel Federn und Löschpapier wünscht 
er? W ie macht der Kaufmann seine Rechnung?

Для вправи виучити ся слідуючих зворотів:
Ich habe verchiedene Geschäfte und Einkäufe zu 

besorgen.= М а ю  полагодити ріжні орудки і закупна.
Ich habe verschiedenes zu besorgen =  маю всіляке 

поорудувати.

Steigen sie ab! злізьте! Bitte abzusteigen! прошу 
злізти.

Wo sehen w ir uns wieder? Де побачимо ся знов?

Eine Schachtel zu sechs Stück = пуделко, у якім 
є шість штук.

Womit kann ich dienen?=  чим могу служити?

Ich stehe immer zu Diensten= я  завсїди на услуги.

Danke bestens=ÄAKyio красненько.
Was bin ich schuldig? Кілько я винен т. зн. кілько 

маю заплатити?

Словарець.

halt machen (-e-st-t, еп4-еп)=ставати, здержувати ся. 
das Mautgeld (des-es; die-er)=оплата мита, 
die Akzise (der-e)=aKUH3a, оплата на рогачці, 
durch = через.
gepflastert=6pyKOBaHHÜ-a-e.
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das Trottoir (des-s; гііе-е)=камяний хідник. (Сеє фран­
цузьке слово і звучить — троттоар).

der, die, das eine (-des, der-en; die-en)=oflHH-a-o. 
die Kutsche (der-e; d ie-en)=noßi3. 
absteigen (-e ab-st ab-t a b ; en ab-tab-en аЬ)=злїзти. 
essen (ich-e, du issest-іссест, er, sie, es ißt-ісст; wir 

essen, ihr esset, sie essen) =їсти. 
jetzt =  Tenep.
der Zimt (des-es) = uHHaMOH.

die Nelke (der-e; die-en)=гвоздик.
artig=чeмний-a-e, чемно.
der Bogen (des-s; d i e - n ) = a p K y m .

der Briefbogen (des-s; die-п^листовий аркуш.
das Schreibpapier (des-s)=папір до писаня.
das Packpapier (des-s)=папір до пакованя.
das Briefpapier ^е8-8)=листовий папір.
die Krone (der-e; die-n)=KopoHa.
enthalten (-e, enthülst -ентгельтст -hält; halten -et-en) 

мати в собі, заключати. 
hundert=cTO.
( l r e iß ig = T p H f iU f lT b .
der Briefum schlag (des-es; die-schlüge)=KoriepTa. 
das Stück (des-es; d ie-e )= кусень, штука, 
m ehr= більше (\іе1 = богато). 
weniger=MeHLue (\ г̂en ig=м aл o).
können (ich kann, du kannst, er, sie, es k an n ; wir

e
können — коннен, ihr könnt, sie к0ппеп)=могти, 
мочи.

dienen (e-st-t; еп-Ьеп)=служити.
der Dienst (des-es; die-e)=cny>K6a, услуга (Diener, Die­

nerin), 
farbig= кольоровий, 
das Dutzend (des-es; die-e)=Ty3HH. 
die Feder (der-r; die-n)=nepo.
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das Löschpapier (des-s)=6i6}^a.
der Radiergummi (des-s)=ryMa до витираня, радирка.
sonst=KpiM сього, впрочім.
einpacken (-eein-st ein-tein; -en ein-tein-en еіп)=запаку- 

вати.
schul d ig=ви нен-нна-нно.
das Fünfkronenstück (des-es; Ьіе-е)=пятькоронівка. 
herausgeben (-e heraus-gibst heraus-gibtheraus; -geben he- 

raus-gebt heraus-geben heraus)= видавати (решту). 
bestens= H aün 'in ine , найкраше.

У вага : По слові können не кладе ся zu перед 
другим дієсловом. Ich kann gehen, ich kann sagen, du 
kannst kaufen, er, sie, es kann arbeiten, wir können uns 
zu Hause befinden, ihr könnt euch in der Kirche befinden, 
sie können sich in der Schule befinden.

Повторити відміну ich, du, er, sie, es, wir ihr, sie,
0 скілько єї знаємо.

Трийцята вправа. (Dreißigste Übung =  
драйссіґсте убунґ).

lachen (e-st-t; еп-Ьеп)=сьміяти ся.
Ich 1ас1іе=сьмію ся. Warum lachst du? fragt mich 

der Bruder. Ich lache deiner (з тебе).
Поучене.  В німецькій мові рідко уживає ся (осо­

бового заіменника) я, ти, він, вона, воно, ми, ви, они 
на питане кого, шо? (в другім відмінку). Місто того 
кажемо von dir, mir... або zu dir= від тебе, до тебе
1 т. д. (На питане чий, чия, чиє? кладемо як і в укр. 
мові — мій, твій, його, свій і т. д.).

Другого відмінка уживає Німець лишень при де­
яких дієсловах. Так кажемо напримір:
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Я  сьм ію  ся з т е б е = Іс !г  lache d e in e r.
Т и  сьмієш ся з м е н е = Б и  la c h s t m e in e r.
Він (в о н о ) сьміє ся з н е ї = Е г  (es) la c h t ih re r (від 

s i e = B O H a ) .
В о н а  сьміє ся з Hboro=Sie la c h t se in e r.
М и  сьміємо ся з н и х = \ \ гі г  la ch e n  ih re r (від s i e =  

в о н и ).
В и  сьмієте ся з H a c = I h r  la c h t u n s e r.
В о н и  сьм ію ть ся з вас= Sie lache n euer.
Зн аєм о отж е вже те п е р , як відміняти ic h , d u , e r, 

sie, es, w i r , ih r , sie.

Число єдинимиe.

питане, відмінок перш а особа д р у га  особа трета особа

хто, іцо? Я =  ІСІ) ти=(1и в ін = е г ,в о н о —es вон а = sie
(чий) кого, чого? м е н е = т е іп е г т еб е—d e in e r fioro^seiner є ї = ihres

кому чому? м е н ї= т і г т о б і= й іг й ом у= ihm їй=іЬ г

КОГО що? мене=тіс1і Te6e=dic-h ftoro=ihn, його—es e 'i= s ie

Число многе.

питане, відмінок перш а особа _ друга особа трота особа

хто, що? 
(чий) кого, чого? 

кому

КОГО, що?

М П = \ \ І Г

H a c = u n se r  
н ам = u n s 

H a c = u n s

В И = І І 1 Г

в а с = е и е г  

Bci'M =euch 
н а с —euch

в о н п = в іе  

'ix= ihrer 
їм = ihnen

ї х = sie

D e r  V a t e r  la c h t meiner, d e n n  ich b in  n ic h t k lu g . 
(Б а т ь к о  сьміє ся з мене, б о  я є неро зум н и й ).
D e r  V a t e r  g ib t  mir G e ld  u n d  fü h r t  mich in  die 

S ta d t.
(Б а т ь к о  дає м инї гр о ш і і веде мене д о міста).
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Der Vater lacht deiner, denn du bist nicht klug.
ї ї  w „ seiner „ er ist ї ї „

П  11 „ ihrer „ sie ist ї ї n

n n „ seiner „ es ist „ V
11 11 „ unser „ wir sind 11 її

11 11 „  euer „ ihr seid ї ї

11 11 „ ihrer „ sie sind її n

Vater gibt dir Geld, und führt dich in die

11 ihm ihn її

11 ihr sie 1i

n ihm „ es 11

11 uns „ uns 11

11 euch „ euch

11 ihnen „ sie 11

Der junge Struk erzählt (ерцеельт=розказує) weiter.

У в ага : Сю другу частину лєкциї треба навязати 
до двайцять девятої вправи.

Der Kirche gegenüber ziehe ich den Hut (капелюх,
ich ziehe den Ниі=здіймаю капелюх) und gehe weiter.

0
Da (тут) höre ich (горе=чую):

Guten Morgen, Herr Struk! Wohin der Weges (куди 
дорога? куди ідете?), wohin gehen sie so schnell? Ich 
sehe mich um (sich umsehen =  оглянути ся) und erblicke 
(ерблїккен=побачити) den Herrn Schmied. Er zieht sei­
nen Hut und grüßt sehr freundlich (фройндлїх=приязно), 
denn er ist mein Freund (фройнд=приятель). Ich ziehe 
auch meinen Hut, grüße freundlich meinen Freund ur,d 
reiche (райхен = подавати) ihm die Hand. Dann antworte 
ich: Guten Morgen Herr Schmied, wie geht es ihnen (як 
вам веде ся)? Ich komme vom Lande (з села) mit mei­
nem Vater und mache Einkäufe mit ihm. Wie steht denn 
das werte Befinden der gnädigen Frau? (А як мають ся

1 3 4



пані добродійка). Herr Schmied antwortet auf diese 
Frage: Danke bestens, bei uns zu Hause ist alles wohl 
(воль=добре). Wo ist denn (wo denn=Ae>n) der Herr 
Vater ?

— Der Vater hat viele Geschäfte und Einkäufe in 
der Stadt?

Herr Schmied: Seid ihr allein? Der junge Struk: 
Nein, er ist nicht allein, er ist mit unserem Schulzen 
und dem Pfarrer.

Herr Schmied: Könnt ihr uns heute (го й те = н и н ї)  
mit einem Besuch (безух=відвідини, візита) nicht beehren 
(беёрен =  почтити)? Der junge Struk: Leider (л я й д ер = н а  
жаль) kann mein Vater nicht kommen, denn er hat 
keine Zeit (ц а й т= ч ас).

Herr Schmied lacht freundlich und sagt: Ja , aber 
sie junger Mann (ви, молодий чоловіче) haben heute 
Zeit und können mit mir gehen; kommen sie!

Und so ging ich mit meinem Freunde in seine 
Wohnung.

Питаня уложити самому і доповнити на основі 
поданих понизше. Відповіди вписати в зошит.

W as macht der junge Struk vor der Kirche? Was 
hört er da? W er sagt diese W orte? Was ist für ihn 
Herr Schmied? Was machen Herr Schmied und sein 
Freund? W ie grüßen sie? Wonach fragt Herr Schmied? 
(Відки приїзджає добродій Струк). W ie ist das Befinden 
(поводженє) der Frau Schmied? Wo ist der alte Struk? 
Ist er in der Stadt allein ? Kann er zum Herrn Schmied 
kommen? Warum kann er ihn-mit seinem Besuch nicht 
beehren? W er hat Zeit zu kommen (прийти)? Wohin 
geht also der junge?

Auf einer Treppe (по сходах) kommen w ir in den 
ersten Stock, ( int o k = поверх), wo Herr Schmied wohnt.
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W ir klopfen (пукати), aber es kommt niemand (нііманд= I  
ніхто).

— Man hört nicht (не чути!), sagt Herr Schmied, 
ziehen sie die Glocke (гльокке=дзвін, дзвінок)! ich ziehe 
die Glocke (потягаю за дзвінок). Bald kommt die Dienerin
und öfFnet (офнет=отвирає, macht auf) die Tür. W ir 
gehen hinein.

— Ist die gnädige Frau zu Hause? fragt Herr 
Schmied. -- Ja, antwortet die Dienerin: — Was macht 
sie? — Sie kocht das Mittagsmahl.

— Gut, sage ihr, da 11 der junge Herr Struk heute 
mit uns speist (шпайст=їсть, обідає). Die Dienerin geht 
in die Küche. W ir  sind im Vorzimmer (передпокій) und 
legen unsere Hüte ab (аЬ^ еп  = відложити).

З питанями поступити як завсїди.
Wo wohnt Herr Schmied? In welchem Stock liegt 

seine Wohnung? Was machen die Herren, als sie kom­
men? Warum öffnet man ihnen die Tür nicht? Was sagt 
Herr Schmied, als niemand kommt? Wer zieht die Glocke ? 
W er macht die Tür auf? Wonach fragt Herr Schmied? 
Ist Frau Schmied zu Hause? Was macht sie? Was be­
fiehlt. ihr Herr Schmied zu sagen?

Для вправи затямити собі слідуючі звороти :
Wohin des Weges?= Куди дорога? то значить: куди 

ідете?
Ich ziehe den Ниі!=здіймаю капелюх.
Ich ziehe die Glocke=потягаю за дзвінок (дзвін).
Wie geht es dir (im; ihr, uns, euch, ihnen)? Як по­

водить ся (тобі, йому, їй, нам, вам, їм)?
Чемно: Wie geht es ihnen ?=Як вам поводить ся?
Wie steht das werte Befinden? Як там (ваше ша- 

нібне) поводженє? (Як зволите проживати?)

'
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Sie beehren mich m i t  ih r e m  B e s u c h .  =  Ч е м н о :  В и  

ію ч т и т е  м е н е  с в о їм и  в ід в ід и н а м и  ( в із и т о ю ) .

Ich beehre т і с і і = м а ю  ч е с т ь .

I c h  b e e h r e  m ic h  ih r e n  z u  s a g e n  =  м а ю  ч е с т ь  в а м  

с к а з а т и .

Словарець.

e r z ä h le n  ( - e - s t - t ;  -e n  - t  - с п ) = о п о в ід а т и ,  р о з к а з у в а т и ,  

d e r  H u t  ( d e s - e s ;  d ie  H i i t e ) = к а п е л ю х .

І 3 а = т у т ,  о с ь .

h ö r e n  ( e - s t - t ;  e n  - Ь е п )  =  ч у т и  ( z u h ö r e n  =  п р и с л у ж у в а т и  

с я , с л у х а т и ) .

s ic h  u m s e h e n  ( ic h - e  m ic h  u m ,  d ie  s ie h s t  d i c h  u m ,  e r ,  

s ie ,  e s  s ie h t  s ic h  u m ,  w i r  s e h e n  u n s  u m ,  i h r  s e h t  

e u c h  u m ,  s ie  s e h e n  s i c h  і і т ) = о г л я д а т и  ся . 

e r b l i c k e n  ( e - s t - t ;  e n  - t - e n ) = п о б а ч и т и ,  

d e r  F r e u n d  ( d e s - e s ;  d ie - e ) = п р и я т е л ь .

F r e u n d l ic h  =  п р и я з н и й -а - е ,  п р и я з н о .

r e ic h e n  ( e - s t - t ,  e n  - t - e n ) = п о д а в а т и  ( р у к у ) .

w e r t = ц ін н и й ,  ш а н іб н и й .

d a s  B e f in d e n  (d e s - s )= n o B O Ä > K e H C .

w o h l= д о б р е ,  г а р а з д .

a l le s  \ у о Ь 1 = в с ь о  г а р а з д .

W o  denn=Äe>K, ( w o h in  г іе п п  =  к у д и ж ,  w e r  0 е п п = х т о ж  

і т .  д ) .  

h e u t e = н и н і.

d e r  B e s u c h  (des-es; d ie -e )= в ід в ід и н и ,  в із и т а .  

b e e h r e n  ( e - s t - t ,  е п - Ь е п ) = п о ч т и т и .  

leider=Ha ж а л ь ,  

d ie  Z e i t  (der-t; die-en)=4ac.
d e r  S t o c k  ( d e s - e s ) = п о в е р х ;  d ie  S t o c k w e r k e = n o B e p x n .  

n ie m a n d = н іх т о .

d ie  G lo c k e  ( d e r - e ;  d ie - п ^ д з в і н ,  д з в ін о к .
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ö ffn e n  (e -n e s t-n e t, н е п  -1 -е п ) = о т в и р а т и . 
speisen (e -s e s t-s t; en - е В е п ) = о б ід а т и , сто л ув ати  ся. 
das V o r z im m e r  (d e s -s ; 0 іе -г )= п е р е д с їн о к , перед покій, 
a b le g e n  (-e a b -s t a b -t ab ; -en a b -e t ab-en  а Ь )= в ід л о ж и т и .

Трийцять перша вправа. (Einunddreißigste 
1ІЬип^=еінунддрайесіі'ете убунґ).

In  d e m  V o r z im m e r  stehen v ie r  S tü h le . A u f  e inen 
v o n  d iesen S tü h le n  (н а оден з сих стільцїв-крісел) lege 
ic h  m e in e n  H u t . H e r r  S c h m ie d  h ä n g t se in e n  H u t  a u f 
den Kleiderständer (кл яй д ерш тенд ер =  вішало на одіж),
w e lc h e r in  d e r E c k e  an d e r W a n d  s te h t. D e r  K le id e r­
s tä n d e r is t hoch u n d  ist m it  g r ü n e m  T u c h  ausgeschlagen

t

(а усґе ш л я ге н = в и б и ти й . A n  d e r gegenüberliegenden геген-
l

уб е р л їге н д  =  напротивлежний) W a n d  h ä n g t  ein Spiegel 
(ш п ііге л ь = з е р к а л о ) A u f  d em  Fußboden (ф у с б о д е н = п ід -

t

лога) lie g t ein b re ite r Lau ftep pich (л а у ф т е п п іх = хід н и к  
на підлогу). W i r  k o m m e n  in das erste große Z i m m e r  
d e r W o h n u n g . D a s  is t das Em pfa ngszim m e r (ем пф ангс- 
цім м ер-= кімната д о  п р и н я ть , гостинна, с а л ь о н ). Dieses 
Z i m m e r  is t groß u n d  se hr s c h ö n . E s  is t f ü r  die Gäste 
(ґ е с т е = г о с т ї)  b e s tim m t. E s  is t schöner (к р а сш и й ) als 
(чим) die a n d e re n . E s  is t das schönste (н ай красш и й) 
Z i m m e r . E s  is t auch größer (б іл ь ш и й ) als d ie anderen 
Z i m m e r , es ist das größte (н а й б іл ь ш и й ) Z i m m e r  d er 
W o h n u n g . W ie  W ä n d e  s in d  schön bemalt (помальований). 
A n  d en W ä n d e n  h ä n g e n  vie le  B ild e r u n d  ein groß er 
S p ie g e l. In  d iesem  S p ie g e l k a n n  m a n  das B ild  eines 
g a n ze n  Menschen sehen (M e n s c h  - менш  =  людина). D e r  
S p ie ge l in  d e m  V o r z im m e r  is t kleiner (м енш ий ) als d e r 
g rö ß e re  S p ie g e l in  d em  E m p f a n g s z im m e r . A u f  d e m  F u ß ­
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boden befindet sich ein Teppich (теппіх=ковер). welcher 
sehr groß, lang und breit ist. Er bedeckt (бедект=по- 
криває) den ganzen Fußboden. Inder Mitte des Zimmers, 
auf dem schönen Teppich steht ein kleiner Tisch, sechs

і
Polsterstühle (пбльстерштулє— фотєлї) und ein S o fa (=  
co®a, канапа). Auf kleinen Tischchen (тішхен =  столик) 
sieht man schöne bunte (бунт=пестрий) und grüne Blu­
men. In einer Ecke befindet sich der Ofen, vor dem 
Ofen ein Ofenschirm (офеншірм=параван, екран, ослона 
для печі). In der anderen steht ein Klavier (клявіір =  
Фортепян). Dem Spiegel gegenüber hängt an der Wand 
eine Uhr (уур=годинник). Es ist eine Wanduhr (вандуур =  
стінний годинник). An den Fenstern gibt es Vorhänge 
(форганґ=занавіса).

Уложити самостійно питаня і відповіли, а відтак 
доповнити на основі поданих низше.

Wohin kommen die beiden Herren zuerst? Was 
sehen sie in diesem Vorzimmer zuerst? Wohin legt 
Herr Struk seinen Hut? Wohin hängt Herr Schmied 
seinen Hut? Wo steht der Kleiderständer? Wie ist er? 
Ist er mit Tuch ausgeschlagen? Mit Mas für einem Tuch 
(яким сукном) ist dieser Kleiderständer ausgeschlagen? 
Was hängt an der gegenüberliegenden Wand? Was be­
deckt den Fußboden im Vorzimmer? Bedeckt der Lauf­
teppich den ganzen Fußboden? Nein? Wo liegt er den?

Wie heißt das erste Zimmer der Wohnung? Wie 
ist es? Für wen ist es bestimmt? Ist es größer oder 
kleiner als die anderen Zimmer? Ist es schöner oder 
häßlicher (поганїйший) als die anderen Zimmer der 
Wohnung? Warum ist dieses Zimmer das schönste und 
größte von allen (з усїх). Sind die Wände weiß oder be­
malt? Was befindet sich an den Wänden? Wie ist der 
Spiegel ? Was kann man in diesem Spiegel sehen ? Kann 
man in dem Spiegel welcher in dem Vorzimmer sich 
befindet, auch den ganzen Menschen erblicken ? Warum

139



n i c h t ?  W a s  b e f in d e t  s i c h  a u f  d e m  F u ß b o d e n  d e s  E m p ­

f a n g s z im m e r s ?  W ie  g r o ß  i s t  d e r  T e p p i c h ?  I s t  d a s  e in  

L a u f t e p p i c h ?  W a s  s t e h t  in  d e r  M i t t e  d e s  Z im m e r s ? W ie  

v ie l  S t ü h l e ?  W a s  f ü r  S t ü h le  s in d  d a s ?  W a s  b e f in d e t  

s i c h  d o r t  n o c h  n e b e n  d e n  P o ls t e r s t ü h le n  ? W a s  s ie h t  m a n  

a u f  k le in e n  T i s c h c h e n ?  W o f ü r  s in d  d ie s e  T i s c h c h e n  b e ­

s t im m t ?  W i e  s in d  d ie  B l u m e n ?  W a s  s t e h t  i n  d e n  z w e i  

g e g e n ü b e r l ie g e n d e n  E c k e n ?  W a s  s t e h t  v o r  d e m  O fe n .  

W a s  b e f in d e t  s i c h  a n  d e r  W a n d  d e m  S p ie g e l  g e g e n ü b e r ?  

W a s  f ü r  e in e  U h r  i s t  d a s ?  W a s  h ä n g t  a n  d e n  F e n s t e r n ?

П о у ч е н е :
К о ж д а  п р и к м е т а  м о ж е  б у т и  б іл ь ш а  а б о  м е н ш а .  

К а ж е м о :  в е л и к и й ,  б іл ь ш и й ,  н а й б іл ь ш и й ,  м а л и й ,  м е н ш и й ,  

н а й м е н ш и й ,  к р а с н и й ,  к р а с ш и й ,  н а й к р а с ш и й .

В  н ім е ц ь к ій  м о в і  у ж и в а є м о  д о  с ь о г о  о к ін ч е н ь  e r  

і s te  g r o ß  =  в e л и к и й ,  g r ö ß - е ^ б іл ь ш и й - а - е ,  d e r ,  d ie ,  d a s  

g r ö ß t e = н a й б iл ь ш и й - a - e ,  am  g rö ß te n  =  н а й б іл ь ш е ;  k le in  =  

м а л и й ,  к 1 е іп - е г = м е н ш и й - а - е ,  d e r ,  d ie ,  d a s  klein-ste=Haft- 
м е н ш и й - а - е ,  am  k le in s te n  =  н а й м е н ш е ;  s c h ö n  =  г а р н и й ,  

к р а с н и й ,  schöner=Kpacum m a-e, d e r ,  d ie ,  d a s  s c h ö n  s t e  => 

н а й к р а с ш и й - а - е ,  am  s c h ö n s te n  =  HafiKpaciue.
( C e  н а з и в а є  ся  в  г р а м а т и ц і ' : с т е п е н о в а н є ) .

Д л я  в п р а в и  п р и г а д а т и  с о б і  і н а у ч и т и  ся  с т е п е н о -  

в а н я  с л ід у ю ч и х  в и р а з ів :

gn ä d ig , g n ä d ig er , d er  g n ä d ig ste = л аскави й
n ötig , n ö tig e r , d er n ö tig s te = потрібний
h e ilig , h e ilig er . d er h e ilig s te = сьвятий
sc h w er , sc h w erer , d er sc h w e r ste = важ кий
le ich t, le ich ter , d er le ic h te s te r = легкий
w eit , w e iter , d er  w e ite s te = дал ек и й , обш ирний
lan g , lä n g er , d er lä n g s te = довгий
kurz. k ürzer. d er k ü rzeste = короткий
sch m a l, sc h m ä ler , d er sc h m ä lste — вузк и й
b reit, breiter. d er b r e ite s te = ш ирокий

У в а га : К о л и  в и р а з  ( п р и к м е т н и к )  м а є  г о л о в н и м  

з в у к о м  а , о, и, т о д і '  з в и ч а й н о  з м ін я є м о  в  д р у г ій  і т р е -
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тій степени сї звуки на ä ö ü. (L a n g - lä n g e r , k u r z -k ü r z e r ) . 
К о л и  окінченє ste (п ) не дасть ся л е гк о  д одати д о ви­
разу, т о  вставляємо т о д і б у к в у  е.
heiß. heißer. d e r heiß-e-ste — горячий
oft, öfte r, d e r  öft-e-ste =  частий
a lt. ä lte r. d e r  ä lt-e-s te =  старий
neu, n eu er, d e r  neu-e-ste — новий
.jung. jü n g e r , d e r jü n g s te =  молодий
häß lich , h äß lich er, d e r h äß lic h s te =  поганий
sch lech t, sc h lec h te r . d e r  sch lech t-e-ste =  зл и й ,, лихий
faul, fau le r, d e r  fa u ls te =  л інивий
reich , re ich er, d e r  re ic h s te = богатпй
arm , ä rm er, d e r  ä rm s te =  убогий
wenig. w en iger. am  w e n ig s ten -  м ало
w ohlhabend . w o h lh ab en d er, d e r w o h lh ab en d ste =  маю чий
lu stig . lu s tig e r, d e r  lu s tig s te - веселий
m u n te r, m u n te re r. d e r  m u n te rs te =  ж вавий
z a rt, z a r te r , d e r  za rt-e -s te =  н іж ний
still. stille r, d e r  s tills te =  тихий

В с і ті прикм етники (в и ра з и , щ о  о з н а ч а ю ть  п р и к ­
м ети, п ри ход и л и  вже у  п оп еред н и х в п р а в а х. Т р е б а  то м у  
скористати  з нагод и і п о в т о р и ти  їх  с о б і. Н ай кр асш е 
з р о б и м о  се ось я к :

M e in  F ü lle n  is t g e s u n d , lu s tig  u n d  m u n te r . E u e r  
K a lb  is t g e s u n d e r, lu s tig e r u n d  m u n te r e r  als m e in  F ü lle n .

E u e r e  L ä m m e r  u n d  Z ic k le in  s in d  abe r a m  lu s tig s te n  
u n d  a m  m u n te rs te n  v o n  alle n .

Ic h  b in  re ic h , re ic h e r is t u n s e r S c h u lze , a b e r eu er 
a lte r P fa r r e r  is t d e r re ichste  M a n n  im  D o r fe , і т . д.

С те п е н о в а н і вирази відміняємо і уж иваєм о так як 
звичайні прикм етники.

К а ж е м о : Ic h  b in  re ic h , d u  b is t ä rm e r , sie ist am  
ä rm s te n .

А л е : d e r reiche B a u e r g ib t  d em  ä rm e re n  e tw a s  
< le tre id e .
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D e r  ä rm s te  M a n n  b e k o m m t o ft  v o n  clem reichsten ■ 
n ic h ts .

Відм іняєм о о тж е  зовсім так сам о, як вже були 
научили ся.

Словарець.
d e r K le id e rs tä n d e r (d e s -s ; г ііе -г)= в іш а л о  на о д іж , 
a u sg e sch la g e n  =  в и б и ти й , вистелений, 
ge g e n  іі b e rlie g e n d = п ро ти  л ежн и й. 
d e r S p ie g e l (d e s -s ; d ie- е ^ з е р к а л о . 
d e r F u ß b o d e n  (d e s -s ; d ie -n ) =  n üu iora . 
d e r L a u ft e p p ic h  (d e s -s ; гііе -е )= х ід н и к  на п ід л о гу , (д о вги й  

а вузки й).
der T e p p ic h  (d es-s ; d ie-e)=K O B ep (ш и р о к и й ), 
d as E m p fa n g sz im m e r  (d e s-s ;  die-r)=rocTHH Ha, кімната 

д о  п р и н я ть , сал ьон. 
d er G ast (d e s-e s ;  d ie  G ä s t e ) = гість , 
a ls  (перед одним  сл о в о м ) =  чим, ніж (a ls  перед цілим 

р е ч е н є м = к о л и ). 
b e m a l t = по м ал ь о в а н и й .
d e r M e n s c h  (d e s -e n ; die-en а б о  die Е е ій е ) = ч о л о в і к , 

л ю д и н а.
b edecken ( e - s t - t ; e n - t - e n ) = п о к р и в а ти , 
d e r P o ls te rs tu h l (d e s -e s ; die P o l s t e r s t ü h l e ) = ( } H r ^ b , ви ­

би ване к рісл о, 
das T is c h c h e n  (d e s -s ; d ie - n ) = c m n H K . 
das S o fa  (d e s -s ; d ie S o fa s )= c o (} )a , кан ап а, 
b u n t (b u n t e r , a m  b u n te s te n ) =  п естрий -а-е, п е с тр о . 
d e r O fe n s c h irm  (d e s -e s ; d i e - e ) = п араван , о с л о н а  для 

печі, екран, 
das K la v i e r  (d e s -s ; гііе -е )= ф о р т е п я н . 
die U h r  ( d e r - r ; г ііе -е п )= г о д и н н и к . 
die W a n d u h r  ( d e r - r ; гііе -е п )= с т їн н и й  го д и н н и к , 
d e r V o r h a n g  (d e s -s ; die V o r h ä n g e )= 3 a H a B ic a  (ф ір а н к а ).
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Триицить друга вправа. (Zweiunddreißigste
і

иЬпп£=цвайунддрайссіґ'сте убуні').

Is t euere W o h n u n g  g rö ß e r als die unserige (наше)?
Die deinige (розум іє с я : W o h n u n g )  is t k le in e r als 

die d e r M u tte r .
Увага: К о л и  д о б р е  знаєм о, про яку саме річ го­

воримо, т о  не називаємо єї, лиш е додаєм о д о m e in , 
d e in , s e in , ih r , u n s e r, e u e r, ih r  окінченє іде—d e r m e i- 
n ig e , d e in ig e , s e in ig e , ih r ig e , u n s e rig e , e u rig e , ih rig e . 
Т а к  сам о, м істо п о в т о р ю в а ти  цілий ім енник, п р о  який 
вже го в о р и л и , кладемо л и ш е родівник.

В п р о ч ім  та к  як і в українській  м о в і:
Is t das m e in e  Ш г ? = ч и  се мій го д и н н и к ?
— N e i n  das is t der seinige=m, се його (р о з . г о ­

динник).
A u f  d em  T is c h e  lie ge n z w e i B le is tifte . D ie s e r ist 

der meinige, je n e r der ihrige.
U n s e r  B le is tift  ist s c h w a r z , der (р о з . B le is tift)  des 

V a te rs  is t ro t.
Ih r  h a b t in  e u e re r W o h n u n g  v ie r  Z i m m e r .
W e lc h e s  is t das grö ß te ?  W e lch e s das lä n g s te , w e l­

ches das b re ite s te ?  Is t  das V o r z im m e r  s c h m ä le r als die 
Z im m e r ?  Is t die K ü c h e  größ er als d ie S p e is e k a m m e r, 
oder k le in e r?  W e lc h e s  Z i m m e r  is t das k le in s te ?  H a b t  
ih r  ein E m p f a n g s z im m e r ?  W ie  is t dieses Z i m m e r ?  Ist 
es groß oder k le in ?  Is t es sc h ö n e r o d e r häß liche r als die 
a n d e re n  Z i m m e r ?  W ie  s in d  die W ä n d e  b e m a lt?  W e lc h e  

[ F a r b e  hab en diese W ä n d e ?  Is t  die Malerei (мальовило) 
g r ü n , ro t, b r a u n , g e lb , b la u  o der b u n t ?  G i b t  es in  dem  
E m p f a n g s z im m e r  eine L a m p e  u n d  e in e n  S p ie g e l?  W o  
ste ht od er h ä n g t die L a m p e ?  W o  b e fin d e t sich d e r 
S p ie g e l?  G i b t  es b ei e u ch T e p p ic h e ?  W ie  v ie l T e p p ic h e
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gibt es in euerer Wohnung? Sind das breite, dicke (дікке= 
грубі) Teppiche, oder lange Laufteppiche? Wo liegen die 
breiten Teppiche? Was bedecken die Laufteppiche und 
wo? Sind diese Teppiche immer rein? W ie viel Bilder 
hängen an den Wänden des Empfangszimmers? Sind 
das heilige Bilder? Gibt es bei euch eine U hr? Ist das 
eine Wanduhr oder eine Standuhr (штандуур = стоячий 
годинник). Welche Uhr ist schwerer und welche ist leich­
ter, die Wanduhr oder die Standuhr? Habt ihr auch eine 
Taschenuhr (ташенуур=кишеневий годинник)?

Jeder von uns hat eine Taschenuhr, denn sie ist 
am nötigsten. Jeder trägt sie bei sich und sieht, wie 
viel Uhr es ist (котра година).

Wie viel Uhr ist es?= Котра година?
Es ist zwei U hr!=U  друга година!
Es ist elf Ш»г!=Є одинайцята година!
Es ist halb dre i!=Є пів до третої!
Es ist ein Viertel пеип = Є чверть на девяту.
Es ist drei Viertel zehn = U три чверти на десяту.
Є пів до семої, три на першу, є осьма, є чверть 

на шесту.
Для вправи відповісти на всї питаня і научити ся 

означувати час після годин і чвертий. Коли приходять 
ще мінути то кажемо:

In zehn Minuten сіп Viertel sechs. = 3a 10 мінут чверть 
на шесту; або: Fünf Minuten nach fünf Uhr. = пять мінут 
по пятій.

Der Herr Schmied und sein Gast setzen sich auf 
die Holsterstühle in dem Empfangszimmer. Sie führen 
(ведуть) ein Gespräch.

Herr Schmied; Bitte Platz zu nehmen (пляц неемен =
заняти місце, сїсти). Gast: Ich danke, ich sitze schon.
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Es ist eine Freude (фройде=радість) für mich, hier zu 
sitzen (тут сидіти). Es ist hier so schön und prächtig 
(прехтіг=величаво), viel prächtiger und schöner als hei 
uns auf dem Lande. Da sind die Häuser klein und arm, 
wir haben keine so schönen Vorhänge, Teppiche und 
Bilder. Herr Schmied lacht und antwortet:

— Ja , wir haben schöne Wohnungen und große Zim­
mer, welche prächtiger sind als die ihrigen auf dem 
Lande, aber sehen sie (бачите), dieses Haus, in welchem 
ich wohne, gehört nicht mir (es gehört тіг=належить до 
мене) und ihr Haus auf dem Lande gehört ihnen (нале­
жить до вас).

Gast: Ja , freilich (фрайлїх =-певно), das ist auch 
wahr (ваар=правда). Es ist besser (ліпше) eigenes (айґе- 
нес = власне, eigen = власний) Haus zu haben (мати), 
als in einem fremden (фремд=чужий) zu wohnen (меш­
кати). Wohin führt diese Tür?

Herr Schmied: Diese Tür führt in mein Arbeits- 
zimmer (арбайтсціммер=фобітня). Ich arbeite dort, wenn 
(коли лише, наколи) ich Zeit habe.

— Und wann haben sie Zeit? Sie sind ja ein Be­
amter !

— Ja, aber im Amte sitze ich nur am Vormittag 
(перед полуднем). Am Nachmittag (по полудни) bin ich 
frei (вільний) und kann machen, was ich will. Vormittags 
arbeite ich also in dem Amte, nachmittags zu Hause in 
meinem Arbeitszimmer.

— Ist dieses Zimmer groß?
— Nein, es ist kleiner als die anderen. Bitte, gehen 

wir hinein, da können sie sehen. Das Zimmer ist still, 
dort arbeite ich am besten (найліпше).

Beide Herren gehen in das Arbeitszimmer des 
Herrn Schmied.

Переробити уступ питанями і відповідями, а від­
так доповнити і -поправити на основі поданих низше.

ю
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Was machen die beiden Herren in dem Empfangs­
zimmer? Wo nehmen sie P la tz? Setzen sie sich auf das 
Sofa? Was sagt der Gast? W ie ist es in der Wohnung 
des Herrn Schmied? Warum ist es hier prächtiger und 
reicher als auf dem Lande? Was gibt es in der Wohnung 
des Herrn Schmied? Geht es (чи поводить ся) also dem 
Herrn Schmied in der Stadt besser als dem Herrn Struk 
auf dem Lande? Warum nicht? Gehört das Haus in  der 
Stadt dem Herrn Schmied? Wem gehört das Haus des 
Herrn S truk? Was ist besser, im  fremden Hause zu 
wohnen, oder ein eigenes zu haben?

Wo arbeitet Herr Schmied? Arbeitet er nur in sei­
nem Am te? Wo arbeitet er noch? ln  welchem Teile 
des Hauses arbeitet er? W ann arbeitet er im  Am t und 
wann zu Hause? W ie ist sein Arbeitszimmer? Ist es bes­
ser im  Amte zu arbeiten, oder zu Hause? Wo arbeitet 
Herr Schmied am besten?

In dem Arbeitszimmer des Herrn Schmied stehen 
zwei große und breite Schränke. In diesen Schränken

і
stehen die Bücher (бухер=книжки). Jedes Buch ist sauber
(заубер=чистий, опрятний) und schön. Die schöneren 
Bücher stehen vorne (з переду) die älteren, häßlicheren 
hinten (з заду). Zwischen (між, поміж) den Schränken 
steht an der Wand ein Schreibtisch (шрайбтіш = стіл до 
писана, бюрко). A u f dem Schreibtisch steht das Schreib­
zeug (шрайбцойг=прибори до писана) m it einem großen 
Tintenfaß (тінтенфасс= каламар). Neben dem Tintenfaß 
liegen mehrere Bleistifte und Federn. Die einen sind 
länger, die anderen kürzer. A u f dem Schreibtisch liegt 
noch eine Mappe (тека) mit Papieren. Vor dem Schreib­
tisch steht ein Lehnstuhl (лєенштууль=«>отель з опертєм), 
in welchem Herr Schmied sitzt, wenn er arbeitet. Über 
dem Schreibtisch befindet sich eine Lampe, dem Schreib­
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tisch gegenüber ein Sofa. Neben dem Arbeitszimmer 
liegt das Schlafzimmer (шляфціммер = спальня). Dieses
Schlafzimmer ist geräumig (геройміґ=просторий), geräu­
miger und größer als das Arbeitszimmer, aber kleiner 
als das Empfangszimmer. Dort stehen zwei Betten, zwei 
Schränke für die Kleider (кляйд=одїж) und ein Wasch­
tisch (ваштіш=умивальня) mit einem Spiegel. An  der 
Wand hängen heilige Bilder und zwei große Teppiche. 
Neben den Betten befinden sich zwei Nachtkasten (нахт- 
кастен = шаФка при ліжку). In diesem Zimmer schlafen 
Herr und Frau Schmied.

Уложити питаня і відповіли як звичайно, а від­
так порівнати і доповнити на основі поданих низше: 

Was befindet sich in dem Arbeitszimmer des Herrn 
Schmied? W ie viel Schränke gibt es hier? Sind diese 
Schränke höher oder niedriger als die Schränke für die 
K leider? Was befindet sich darin (в них)? W ie sind diese 
Bücher? Stehen alle Bücher zusammen, die besseren 
und die schlechteren? Wo stehen die einen, wo die an­
deren? Was befindet sich zwischen den Schränken? 
Was steht auf dem Schreibtisch? Wozu dient der Schreib­
tisch? Was liegt auf dem Schreibtische neben dem T in ­
tenfaß? Wozu hat Herr Schmied eine Mappe? Wo sitzt 
Herr Schmied, wenn erarbe itet? Sitzt er auf dem Sofa? 
Gibt es in  dem Zimmer kein Sofa? Wo steht es?

W  as für ein Zimmer befindet sich neben dem A r ­
beitszimmer? Wozu ist es bestimmt? Ist es geräumig?

О

W ie groß ist es? Welche Möbel (мобель=обстанова, 
уряджене, меблі) gibt es dort? W ie viel Schränke gibt 
es dort? Was steht dort neben den Betten? Wozu sind 
sie bestimmt?

Для вправи повторити і затямити собі звороти: 
Bitte, nehmen sie P la tz !=прошу, сідайте!
Bitte Platz zu nehmen != прошу сідати!
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Dieses Buch gehört m ir !=Ся книжка належить до 
мене! (е моя).

Wem gehört der B le istift? До кого належить 
оловець? (чий се оловець?).

Pis ist gut, daß ich es 1іаІ>е.=Добре, що се маю. 
Es ist gut es zu haben = Добре є се мати.
Es ist gut eigenes Haus zu haben. Es ist gut, daß 

du eigenes Haus hast.

Словарець.

die Malerei (der-ei; die-еіеп^мальовило, малюнок, 
dick (-er, am dicksten)= грубий, товстий, 
die Standuhr (der-r; die-еп^стоячий годинник, 
die Taschenuhr (der-r; гііе-еп)=кишеневий годинник, 
wie viel Uhr?=KOTpa година.
1іа1Ь=пів.
das Viertel (des-s; d ie-l)=чверть, квадранс. 
die Minute (der-e; гііе-п)=хвиля, мінута.
Platz nehmen (e-st-t Platz; -en-t-en Platz) =  займати 

місце, сідати, 
die 1-Veude (der-e; die-n)=paAicTb. 
prächtig (er, ат-8Іеп)=величавий-а-е, величаво, 
gehören (est-t; -en -t-en )=належати (з третим відмінком = 

ich gehöre 0іг=належу до тебе), 

fre ilich= певно.
1)Є88ЄГ=ЛЇПШИЙ-а-Є, ліпше.
am besten =-найлїпше; der die das Ье8Іе=найлїпший-а-е. 
wahr (er, am wahrsten)=npaBÄHBHm 
eigen = власний-а-е. 
f rem d= чу жи й-а-е.
das Arbeitszimmer (des-s; біе-г)=робітня, габінет. 
der Vorm ittag (des-s; гііе-е)=передполудне. 
vorm ittags^ перед полуднем.
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der Nachmittag (des-s; die-e)=пополуднє.
nachmittags = пополудни.
f r e i  ( e r ,  a m  f r e i - e - s t e n ) = c B o 6 i Ä H H Ü .

das Buch (des-es; die Bücher)= книжка.
sauber (er, a m - s t e n ) = o n p H T H n ü ,  чистий (rein).
v o r n e = 3  п е р е д у .

hinten= з заду.
zwischen= поміж (двома).
der Schreibtisch (des-es; die-e)=cTin до писаня, бюрко, 
das Schreibzeug (des-es; die-e)= прибори до писаня. 
das Tintenfaß (des-sses; die-fässer) = каламар, 
die Mappe (der-e; йіе-п)=тека.
der Lehnstuhl (des-es; die - stöhle) = фотель, крісло 

з опертєм. (Stuhl), 
das Schlafzimmer (des-s; Ьіе-г)=спальня. 
geräumig (-er, am geräumigsten)=просторий, 
das Kleid (des-es; die-ег^одїж. 
der Waschtisch (des-es: Ьіе-е)=умивальня. 
der Nachtkasten (des-s; die-n)=нічна шафка коло ліжка, 
darin = в сім, в сїй, в сих і т. д. місто in diesem, in dieser 

або in diesen, 
das Möbel (des-s; Ьіе-І)=мебель, часть урядженя дому.

Трийцять третя лбкция. (Dreiunddreißigste 
Ье1Шоп=драйунддрайссііісте лєкціон).

Herr Schmied und sein Gast kehren in das Emp-
і

fangszimmer zurück (цуруккеерен = повертати) und setzen 
sich dort wieder (знов) auf die Polsterstühle. Bald öffnet 
sich (отвирає ся) die Tür, w'eiche in das Vorzimmer 
führt und es kommt Frau Schmied in das Zimmer. Sie 
will ihren Mann und ihren Gast zum Mittagsmahl ein- 
laden (айнляден= запросити). Sie sagt:

— Guten Tag!
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D e r  G a s t  a n t w o r t e t : Iv ü ß ’ d ie  H a n d ,  g n ä d ig e  F r a u !  

F r a u  S c h m ie d :  W ie  b e f in d e n  s i c h  d e n n  ih r e  E l t e r n ?  

D e r  G a s t :  D a n k e  s c h ö n ,  b e i u n s  i s t  a l le s  w o h l .  D ie  F i l ­

t e r n  entbieten d u r c h  m ic h  ih r e n  Gruß (переказують, п е р е ­

д а ю т ь  ч е р е з  м е н е  с в о є  поздоровлене) u n d  lassen (ка­
жуть) f r a g e n ,  w a n n  s ie  z u  u n s  aufs ( a u f  d a s )  L a n d  k o m ­

m e n  k ö n n e n ?

( Д я к у ю  к р а с н о ,  у  н а с  в с ь о  г а р а з д .  Р о д и ч і  п е р е ­

к а з у ю т ь  ч е р е з  м е н е  с в о є  п о з д о р о в л е н е  і к а ж у т ь  з а п и ­

т а т и ,  к о л и  м о ж е т е  д о  н а с  п р и їх а т и ) .

F T a u  S c h m ie d :  J e t z t  i s t  e s  s c h w e r ,  d e n n  ic h  h a b e  

w e n ig  Z e it .  D e r  M a n n  h a t  v i e l  A r b e i t  im  A m t  u n d  z u  

H a u s e ,  so  m u ß  i c h  a u c h  i n  d e r  S t a d t  s i t z e n .  A b e r  w e n n  

e r  m i t  s e in e r  A r b e i t  f e r t i g  is t ,  d a  w i l l  i c h  g a n z  gewiß 
(напевно) k o m m e n .  F is  i s t  b e i e u c h  a u f  d e m  L a n d e  so  

s c h ö n .

D e r  G a s t : D a s  freut mich ( ф р о й т  міх=тїшить мене)
s e h r .  F is  i s t  e in e  g ro ß e  F r e u d e  f ü r  u n s  a l le ,  w e n n  i h r  

k o m m t .

F r a u  S c h m ie d :  Nun (ну, отже) k o m m e n  s ie  m e in e  

H e r r e n ,  d a s  M i t t a g s m a h l  i s t  s c h o n  a u f  d e m  T is c h .

H e r r  S c h m ie d :  0 ,  d a s  i s t  d ie  g r ö ß te  F r e u d e ! d a  

f r e u e  ic h  m ic h  am meisten ( н а й д у ж ш е ,  найбільше). A l l e  

d r e i  la c h e n  u n d  g e h e n  in  d a s  Speisezimmer ( ш п а й з е -  

ц ім м е р  -їдальня).

У л о ж и т и  п и т а н я  і в ід п о в іл и  д о  т е к с т у ,  а  в ід т а к  

п о р ів н а т и  з  п о д а н и м и  н и з ш е .

W o h in  k e h r e n  d ie  b e id e n  H e r r e n  a u s  d e m  S c h la f ­

z im m e r  z u r ü c k ?  W o h in  s e t z e n  s ie  s i c h  w ie d e r ?  N e h m e n  

s ie  P la t z  a u f  d e m  S o f a  o d e r  a u f  d e n  P o l s t e r s t ü h le n ?  

W e lc h e  T ü r  ö f f n e t  s ic h  d a ?  W e r  k o m m t  in  d a s  E m ­

p f a n g s z im m e r ?  W a s  w i l l  s ie  h i e r ?  W a s  s a g t  s i e ?  W a s  

a n t w o r t e t  d e r  G a s t ?  W o n a c h  f r a g t  F r a u  S c h m ie d  ih r e n  

G a s t ?  ( п р о  [ n a c h ]  п о в о д ж е н є  р о д и ч ів ) .  \YTie  i s t  d a s  B e -
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f in d e n  d e r  E l t e r n  d e s  G a s t e s ?  W a s  e n t b ie t e n  s ie  d u r c h  

i h n ?  W o n a c h  la s s e n  s ie  d u r c h  i h n  f r a g e n ?  ( к о л и  н р и -  

б у д е  п а н ї  L U . д о  н и х  н а  с е л о ) .

K a n n  F r a u  S c h m ie d  a u f s  L a n d  f a h r e n ?  W a r u m  

k a n n  s ie  n i c h t  k o m m e n ?  W a n n  w i l l  s ie  z u  d e n  E l t e r n  

d e s  G a s t e s  k o m m e n ?  K o m m t  s ie  d a n n  g a n z  g e w iß ?  W ie  

i s t  e s  a u f  d e m  L a n d e ?  F r e u t  s i c h  d e r  G a s t  d a rü b e r  (д а -і
р у б е р = з а д л я  с ь о г о ,  н ад  си м ) . I s t  d a s  f ü r  i h n  u n d  s e in e  

E l t e r n  e in e  F r e u d e ?

W ie  s a g t  e r  d a s ?

W o z u  lä d t  ( л є д т )  F r a u  S c h m ie d  d ie  b e id e n  H e r r e n  

e i n ?  W a s  s a g t  s i e ?  W a s  s a g t  d a z u  H e r r  S c h m ie d ?

A l l e  g e h e n  i n  d a s  S p e is e z im m e r .  Z u e r s t  g e h t  F r a u  

S c h m ie d  h in e in ,  d e n n  s ie  i s t  e in e  D am e  ( д а м е  =  п а н і)  

u n d  d ie  D a m e n  h a b e n  im m e r  den  V o r t r i t t  ( ф о р т р іт т =  

п е р ш е н ь с т в о ) , d a n n  d e r  G a s t ,  am  E n d e  ( а м  е н д е = н а  к інци

d e r  H e r r .

D a s  S p e is e z im m e r  i s t  g r o ß  u n d  h e ll ( г е л ь = я с н и й ) ,  

v i e l  h e l le r  ( м н о г о  я с н їй ш и й )  a ls  d a s  S c h la f z im m e r .  D a s  

S c h la f z im m e r  i s t  d u n ke l (те м н и й ) , d e n n  d o r t  s c h lä f t  

m a n .  I m  S p e is e z im m e r  m u s  e s  h e l l  s e in ,  d e n n  d o r t  iß t  

m a n  ( їс т ь  с я ) . A l l e  d r e i  n e h m e n  P la t z  a n  d e m  T is c h  

u n d  d e r  G a s t  s ie h t  s i c h  u m .

A n  d e n  F e n s t e r n  d e s  S p e is e z im m e r s  g ib t  e s  k e in e  

V o r h ä n g e ,  n u r  R o u le a u s  ( р у л ь о с ,  d a s  R o u le a u  —  р у л ь о  

с т о р а ;  с е  є  ф р а н ц у з ь к е  с л о в о ) .  I n  d e r  M i t t e  s t e h t  e in  

g r o ß e r  T i s c h ,  w e lc h e r  j e t z t  g e d e c k t  ( г е д е к т  =  н а кр и ти й )  

is t .  A u f  d e m  T is c h t u c h  ( т іш т у х = о б р у с )  s t e h t  u n d  l i e g t  

d a s  T is c h g e s c h i r r  ( т іш г е ш ір = з а с т а в а  с т о л а ) . Ü b e r  d e m  

T i s c h  h ä n g t  v o n  d e r  D e ck e  ( д е к к е = с т е л я )  e in e  L a m p e  

h e ra b  ( h e ra b h ä n g e n = з в и с а т и ) .  I n  d e r  E c k e  s t e h t  e in  K r e ­

d e n z t is c h  ( к р е д е н ц т іш  =  к р е д е н с о в и й  с т іл ,  к р е д е н с )  u n d  

e in  k le in e r  S i lb e r s c h r a n k  ( з іл ь б е р ш р а н к = с к р и н к а ,  ш а Ф к а
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на срібло). An den Wänden hängen verschiedene Bilder, 
um den Tisch (um при самім іменнику значить: довкола) 
stehen acht Sessel (зессель=крісло). Das Tischgeschirr 
ist sauber und glänzt (глєнцт влестить) hell, das Tisch­
tuch ist Aveiß und rein. Auf dem Tische stehen Blumen, 
ein Salzfaß (зальцфасс=сільничка), weiter die Teller (тел- 
лєр=тарілка) die Messer (мессер=ніж), die Gabeln (ra-

e
бельн=вилки) und die Löffel (льоффель=ложки i. Jedes 
.Messer, jede Gabel und jeder Löffel sind rein und glän­
zen vor Sauberkeit (блестять від чистоти). Bald kommt

e
aus der Küche die Köchin (кохін =  кухарка) und bringt 
die Suppe (зуппе=росіл, зупу) in einer Suppenschüssel

і
(зуппеншуссель = ваза на росіл). Das Mittagsmahl beginnt 
(бегінт=починає ся).

Уложити питаня, а уложивши, відповісти на них 
і порівнати з поданими низше.

Wohin gehen nun alle drei? Wer geht zuerst hi­
nein? Warum? Was haben die Damen vor den Herren? 
(Що мають пані перед панами). Wie ist das Speise­
zimmer? Ist es groß, klein, hell oder dunkel? Ist es hel­
ler oder dunkler als das Arbeitszimmer, Schlafzimmer 
oder Empfangszimmer? Warum ist das Speisezimmer 
hell und das Schlafzimmer dunkler? Was macht der 
Gast, als er Platz nimmt? Was sieht er in dem Zimmer? 
(Welche Möbel?) Befinden sich an den Fenstern Rou­
leaus oder Vorhänge? Warum gibt es in dem Speise­
zimmer keine Vorhänge? (бо мусить бути яснїйше). 
Was sieht man auf dem Tische? Welches Tischgeschirr 
liegt auf dem Tische? Wie ist das Tischtuch? Wie ist 
das Tischgeschirr? Was befindet sich noch in dem 
Speisezimmer? Wer kommt nun aus der Küche? Was 
bringt die Köchin? Worin (в чім) bringt die Köchin die 
Suppe? Was beginnt nun?
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D ie  E l t e r n  s ind  gesund.  Ich freue mich da­
rü b e r^  тїшу ся з сього (над сим), freust du dich auch ? 
0 ja, du freust dich, ich weiß, daß du dich darüber 
freust. Er freut sich darüber, sie freut sich darüber, es 
freut sich darüber auch.

Wir freuen uns alle darüber. Freut ihr euch darüber 
auch? 0 ja, ihr freut euch dessen (з сього, се є другий 
відмінок) und sie freuen sich darüber sehr.

Маємо тут відміну слова sich freuen (відміняє ся 
так як sich befinden).

Ich freue mich=Ti'ujy ся.
Du freust йісЬ=тїшиш ся.
Er j він I
sie freut sich = вона тішить
es І воно І
W ir  freuen uns= тішимо ся.
Ihr freut еис!і=тїшить ся.
Sie freuen sich=T'fujaTb ся.
Бачимо отже, як докладно висказує Німець кого 

він тішить, коли сам тішить ся.

У в а га : місто welcher, welche, welches =  котрий, 
котра, котре, кладе Німець дуже часто der, die, das. 
Напримір Der Löffel, der auf dem Tische liegt, ist rein.

Місто:
Der Löffel, welcher auf dem Tische liegt, ist rein.
Dessen уживає ся в другім відмінку місто welches 

на питане чий-я-є? (котрого) Примір: Der Bauer, des­
sen (welches) Hof groß ist, ist reich. (Мужик, котрого 
обійстє є велике, є богатий).

Крім сього значить dessen також сього, з сього.
Ich freue mich dessen=тїшу ся з сього.
Повторити і затямити слідуючі звороти:
Ich lasse fragen = кажу спитати.
Du lassest sagen= кажеш сказати.

153



1 5 4

E r  läßt die P fe r d e  аивраппеп=каже запр ягати  к о н ї. 
D e r  B a u e r läß t den K n e c h t  in s  F e ld  fa h re n . М у ­

ж ик каже п а р уб к о в и  їха ти  в пол е.
У в а г а :  О т ж е  в німецькій м ові lassen сто їть  з че­

твертим відм інком , підчас коли у  нас казати рядить 
третим.

Tch lasse d ich ge h e n =  кaж y т о б і іти .
Ich entbiete ihnen m e in e n  G r u ß = передаю  вам моє 

п о з д о ро в л е н е .
Ich lasse m e in e n  G ru ß  entbieten =  каж у переказати 

мій п о к л ін .

Словарець.

z u r ü c k k e h r e n ( e - s t - t  z u r ü c k ; -e n -t-e n  z u r i i c k ) = п о ве р та ти , 
(‘ in lad e n  (-e  e in , lä d ts t [лєдст| e in , lä d t ein ; la d e n  ein-et-en 

е іп ) = з а п р о ш у в а т и . 
e n tb ie te n  (e -e s t-e t; е п -е Ь е п ) =  переказувати , передавати, 

(п о к л ін ).
d e r G r u ß  (d e s -e s; die О гііВ е )= п о з д о р о в л е н є , п о к л ін , 
la sse n (lasse st, lä ß t; la s s e n -t-e n ) л и ш а ти , казати (п о  

„la s s e n “ не кладемо „ z u “ — ich lasse ge h e n =  каж у, 
іти ).

s i c h  fre u e n  ( e  m ic h , st d i c h ,  t s i c h ; en u n s , e t  e u c h ,  en 
s i c h ) = T ' i ' u j H T b  с я .

111111 =  н у , о тж е , так ось.
a m  m e iste n  =  Haü6mbiije ( у і е 1 = б о г а т о , ш е 1 іг= б іл ь ш е ).
das S p e is e zim m e r (d e s -s ; d ie - г ^ ї д а л ь н я .
d a r ü b e r (ü b e r e tw a s)= H a Ä  чимсь, з ч о го с ь .
dessen =  к о т р о г о , с ь о го , з с ь о го .
die D a m e  (d e r -e ; d ie- п ^ д а м а , панї.
d e r  V o r t r i t t  ( d e s - e s ) = n e p m e H b C T B O .
das E n d e  ( d e s - e s ) = кінець.
a m  K n d e = H a  кінци.
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hell (er, am hellsten)=HCHHÜ-a-e, ясно, 
dunkel (dunkler, am  dunkelsten)=TeM H Hd-a-e, темно, 
das R ouleau  (Rulö, des-eaus; die-eaus, 1іи1о.ч)=ролєта, 

сто pa. 
gedeckt=HaKpHTHH-a-e. 
die Беске=сгеля, покривало, 
das Tischtuch (des-es; die-tücher)=o6pyc. 
das Tischgeschirr (des-s)=cmnoBa застава, 
herabhängen (e-st-t herab; en-t-en 1іегаЬ)=звисати. 
der Kredenztisch (d e s -e s ;  <1іе-е)=креденс, креденсовий 

стіл з шафкою, 
der Silberschrank (d e s -e s ;  die-schränke) =  шафка на 

срібло.
п т= д о вко л а  (um den ТІ8СІі=довкола стола; um das 

Наіі8=довкола хати, 
der Sessel (des-s; die-l)=крісло, 
glänzen (e-st-t; en-t-en)=блестїти, ясніти, 
das Salzfaß (des-sses; die-fiisser)=cmbHH4Ka.  
der Teller (des-s; die-r ) = тарілка, 
das Messer (des-s; die-r)=Hi>K. 
die Gabel (der-1; (1іе-п)=вилки. 
der Löffel (des-s; die-l)=лoжкa. 
die Köchin (der-n; d i e - n n e n ) = кухарка, 
die Suppe (der-e; die-n)=3yna, росіл. 
die Suppenschüssel (der-1; die-n)=-ßa3a, посудина на 

росіл, зупу.
beginnen (e-st-t; en-t, еп)=розпочинати, починати ся.

Триицять четверта вправа. (Yieruuddreißigste
і

Ubimg=t()iipyHAApaüeii'cTe убунТ).
с

Frau Schmied schöpft (шоепфт==черпає) die Suppe 
aus der Suppenschüssel auf die Teller. Sie sagt:
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E ß t  ( їд ж т е )  s c h n e l l ,  sonst (інакше) w i r d  s ie  kalt, 
( k a l t  w e r d e n = с т а в а т и  холодним, о с т и г а т и )  H e r r  Schmied 
a n t w o r t e t  l u s t i g :

H e i m i r  k a n n  k e in e  S u p p e  ( с я к а  з у п а )  k a l t  w e rd e n ,  

d e n n  i c h  b in  furchtbar ( ф у р х т б а р = страшно) hungrig (гун- 
гріг=голодний) S in d  s ie  n i c h t  a u c h  h u n g r ig ,  lieber (лю­
бий) F r e u n d ?

D e r  G a s t  l a c h t :

—  0, satt (затт=ситий) b in  i c h  n ic h t ,  i c h  habe 
a u c h  Hunger (я голоден). E s  i s t  s c h o n  z w e i  U h r  u n d  ic h

e
s p e is e  gewöhnlich (гевонлїх^звичайно) u m  z w ö l f  U h r .

N a c h  d e r  S u p p e  k o m m t  d e r  z w e i t e  Gang ( г а н г = х ід ,  

черга страв) a u f  d e n  T is c h .  D a n n  t r ä g t  d ie  K ö c h in  den Braten 
(печеня) a u f  (auftragen =  п р и н о с и т и  н а  с т іл ,  заставляти).

—  D e r  B r a t e n  i s t  h e u t e  vortrefflich ( ф о р т р е ф л їх  =  

знаменитий) —  s a g t  H e r r  S c h m ie d .

—  D a s  f r e u t  m ic h  s e h r !  —  s a g t  F r a u  S c h m ie d .  —  

B i t t e ,  l i e b e r  M a n n ,  n im m  d i r  n o c h  G e m ü s e !  E s  l i e g t  a u f
і

d e r  Gemiiseschüssel (гемузешуссель=полумисок на ярину,
с а л я т и р к а ) .  E s  i s t  B lu m e n k o h l .

Z u  d e m  E s s e n  trinkt (ne) H e r r  S c h m ie d  Wein ( в а й н  =  

вино) a u s  s e in e m  Glase ( г л я с = с к л о ,  с к л я н к а ,  чарка) F r a u  

S c h m ie d  t r i n k t  n u r  W a s s e r .  Die Wasserflasche ( в а с с е р -  

ф л я ш е = ф л я ш к а  н а  в о д у ,  караФка) s t e h t  a u f  d e m  K r e ­

d e n z t is c h .  H e r r  S c h m ie d  f r a g t  s e in e n  G a s t :  T r i n k e n  s ie  

l i e b e r  W e in  o d e r  Bier (біір=пиво)? D e r  G a s t  i s t  n o c h  

. j u n g  u n d  t r i n k t  n ic h t ,  e r  a n t w o r t e t  d a r u m :

—  D a n k e  b e s te n s ,  i c h  t r i n k e  n ic h t s ,  n u r  W a s s e r ,  

s o  w ie  F r a u  S c h m ie d ?

—  Schade! ( ш а д е = шкода) i c h  m ö c h t e  g e r n  m i t  

ih n e n  e in  G la s  W e in  t r in k e n .  T r i n k t  i h r  H e r r  V a t e r  

a u c h  n i c h t s  ?
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Der Gast: 0  .ja! der Vater trinkt gern gutes Bier, 
aber nur selten (зельтен=рідко) Gewöhnlich trinkt er 
nur Mineralwasser (мінеральвассер=мінеральна вода).

Nach dem Braten trägt die Dienerin die Mehlspeise 
(меельшпайзе=мучна страва, звичайно солодка, лєгу- 
міна) auf. Alle essen und lohen die Speise, denn sie ist 
sehr gut zubereitet (цуберайтет=-приладжений).

— Wo bekommen wir heute unseren Kaffee? fragt 
der Herr?

— Auf dem Balkon (балькон) lieber Mann ! antwortet 
die Frau. Ich wünsche wohl gespeist zu haben (бажаю 
вам, щоб їда вийшла вам на добре. Звичайно кажемо: 
на здоровлє вам).

— Wir danken schön und küssen die Hand für 
das vortreffliche Mittagsmahl, sagen die Herren und ge­
llen auf den Balkon.

Уложити, як звичайно, гіитаня і відповіли, а відтак 
порівнати з поданими низше. Доповнивши їх, вписати 
відповіли в зошит.

Wie kommt die Suppe aus der Suppenschüssel auf 
die Teller? Was sagt Frau Schmied zu den beiden 
Herren? Warum sollen sie so schnell essen? Was ant­
wortet ihr Mann? Warum kann bei ihm keine Suppe 
kalt werden? Ist der Gast auch hungrig? Ist er satt? 
Warum ist er so hungrig? Wann speist er gewöhnlich? 
Wie viel Uhr ist es denn ?

Was für (‘in Gang kommt nach der Suppe? Was 
iriigt die Köchin noch auf? Wie ist der Braten? Wer 
sagt das? Wie sagt er das? Freut das Frau Schmied? 
Was reicht (подає) sie ihrem Mann noch ? Was für ein 
Gemüse ist das? Wo liegt dieses Gemüse?

Was trinken die drei (сих троє людий) bei dem 
Mittagsmahl? Trinken sie Wein, Bier oder Wasser? Wo
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steht die Wasserflasche? Wonach fragt Herr Schmied 
seinen Gast? W as trink t der Gast? Warum trinkt er 
keinen Wein und kein Hier? Was möchte Herr Schmied 
und was sagt er? (шкода!)

T rinkt der Vater des Gastes Wein oder B ier? 
I r in k t er es oft? T rin k t er jedes B ie r?  Was trink t er, 
wenn er kein Bier hat?

Was bringt die Köchin nach dem dritten Gange? 
Woraus besteht der vierte Gang? Ist die Mehlspeise gut 
zu bereitet?

Wo sollen die Herren ihren Kaffee bekommen?
Was sagt Frau Schmied nach dem Mittagsmahl? |
W as antworten darauf (на ce) die Herren?

Поучене.
Щоби виразити будучність, уживає Німець слівця 

werden і лучить його з неозначеним видом дієслова.
Так само як у нас слово „буду“ або -  „му“ . Кажемо: 
буду ходити, буду робити (робити-му).

Німець каже: Ich werde gehen, ich werde machen,
schlafen, stehen, kaufen.

Ce werden означає тут лише будучність, і тому 
називаємо його дієсловом спомагаючим, бож воно слу­
жить до твореня часу будучого. (Впрочім: ich werde=* 
стаю ся, буваю).

Ich werde gehen, machen значить також: піду, 
зроблю, хотяй часто кладемо місто сього: ich gehe, 
ich mache, то значить час теперішний:

Werden sie das machen? = чи зробите се?
— О ja, ich mache es schnell=TaK, зроблю 'се 

скоро.

Die beiden Herren gehen auf den Balkon. Vor sich 
sehen sie die Straße und jenseits (єнзайтс=по тій сто­
роні') der Straße einen Garten. Dieser Garten gehört dem
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Herrn Bezirkshauptmann: Dort wachsen (ваксен=ро-

стуть) verschiedene grii«e Bäume. Die Aussicht (аусзіхт= 
вид) ist also sehr schön. A u f der Straße gehen' und 
fahren- verschiedene Leute, der Garten ist leer, nur auf 
einer Bank sitzt Frau Bezirkshauptmann m it ihren K in ­
dern. Herr Schmied sa g t:

Warten sie (вартен = ждати), lieber Herr, ein wenig 
(трохи), bald wird der Kaffee kommen (прийде). Meine 
Frau wird ihn bringen! (принесе). Bald kommt Frau 
Schmied, sie bringt ein Tablett (таблєтт= п і д н о с ,  таца),. 
auf dem (welchem) die Kaffeekanne (каффёеканне=зба- 
нятко н а  каву) steht. Die Kaffeekanne ist silbern (зіль- 
берн=срібний). Neben der Kaffeekanne stehen die Tassen 
( т а с с е = Ф І л ї ж а н к а )  auf den Untertassen (унтертассе=спі- 
док, мисочка) und die Zuckerdose (цуккердозе=цукор­
ниця). Die Tassen sind klein aber tief (тііф=глубокий) 
die Untertassen sind flach (плоский). Frau Schmied gießt 
( г і і с т = н а л и в а є ,  лє) tien Kaffee in die Tassen und reicht 
den Gästen. Diese kosten den Kaffee (коштують, ку­
тають). Frau Schmied lacht und sagt:

Bitte noch nicht zu trinken, denn der Kaflee ist 
noch ohne (ооне=без) Zucker. Bitte, nehmen sie Zucker, 
da ist die Zuckerzange (цуккерцанге=щипці до цукру). 
Der Gast dankt und legt Zucker in die Tasse. Der Mann 
w ill keinen Zucker und sagt: — Du weißt doch (прецінь), 
liebe Frau, daß ich meinen Kaffee ohne Zucker trinke.

І
Der süße (зусс = солодкий) Kaffee schmeckt (шмект= 
смакує) mir nicht. Ich werde aber noch eine Flasche 
(фляше=Фляшка) Sodawasser (содова вода) trinken. Aber 
es gibt kein Sodawasser zu Hause und Herr Schmied 
sagt: — Nun, wenn es kein Sodawasser gibt, so werde 
ich noch ein Glas W ein trinken. Die Flasche ist aber 
leer. E r nimmt also eine zweite Flasche und zieht m it 
dem Pfropfenzieher (пфр0пфенцііер=коркотяг) den Pfro­
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pfen пфропфен = затичка, корок) heraus (herausziehen = ;
витягати). E r trink t noch ein Glas, da steht der Gast;' 
auf, verbeugt sich (ферббйгт з іх—кланяє ся) und sagt З  
Ich bitte um Entschuldigung (прошу о прощене, [ентшуль-
діґунґ=вйбаченє] перепрашаю), aber der Vater wartet 
auf mich, es ist schon drei Uhr. Ich muß gehen. — Es - 
tut uns leid (нам жаль) — sagt Herr Schmied — daß sie 
so schnell gehen. Aber wenn sie schon gehen müssen,| 
so bitten w ir an die Eltern unsere Empfehlungen aus­
zurichten (переказати уклони, поручити нас) und unsere 
Grüße zu entbieten.

Ich danke bestens und werde es ausrichten (ayc- 
ріхтен =довершити, виповнити). Ich empfehle mich (емп- 
феелє міх=поручаю ся).

Уложити питаня і відповіли, а доповнивши як 
звичайно на основі поданих низше, вписати відповіли 
в зошит. Наколи лекція за довга, то єї поділити.

Wohin geben nun die beiden-Herren ? W ie ist die 1 
Aussicht vor der Wohnung des Herrn Schmied? W a s i 
sieht man vor dem Hause? Was befindet, sich jenseits1!  
der Straße? Wem gehört dieser Garten? Wen sehen die 
Herren vor sich auf der Straße? Was jenseits der Straße? 
Ist der Garten ganz leer? Wer befindet sich im G a rte™  
und was macht er dort? Was sagt Herr Schmied zu  ̂
seinem Gast, als der Kaffee kommen soll ? (заждіть, не­
вдовзі прийде кава). Wer wird den Kaffee b r in g en ? ! 
Was bringt nun die Frau? Was befindet sich auf dem і  
Tablett? W ie ist die Kaffeekanne? Was steht auf dem | 
Tablett neben der Kaffeekanne? Was befindet sich ] 
in der Zuckerdose? W ie sind die Tassen und Unter-1 
fassen? Was macht Frau Schmied m it dem Kaffee? j  
Kosten die Herren den Kaffee? Was sagt dazu die Frau? j 
(лишіть [laßt das], возьміть цукру до кави, бо вона 
без цукру). N immt der Gast Zucker? N immt der Mann
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auch Zucker? Warum  nimmt er keinen? Schmeckt ihm 
der Kaffee m it Zucker besser, als ohne Zucker? Was 
■will er noch trinken? T rin k t er Sodawasser? Warum  
trinkt er keines? W^s w ill er also trinken, als es kein 

' Sodawasser zu Hause g ibt? W ie sagt er das? G ibt es 
noch W ein in der Flasche? W as läßt er bringen? (що 
каже принести?) .Nimmt er die zweite Flasche? Was 
macht er dam it? W om it zieht er den Pfropfen heraus?

Для вправи повторити і научити ся слідуючих 
і зворотів :

Ich habe Нипдег=я голоден=1сЬ bin hungrig.
Hast du Hunger ?=чи ти голоден ? = B ist du hung-

r.'"-
Ich möchte mit ihnen ein Glas W ein trinken = 

я хотївби-з вами випити чарку вина.
E in  Glas Ніег=склянка пива, ein Glas W asser= 

і склянка води.
Ich bitte um ein Glas Wasser ! =  прошуо склянку води.
Schade ! =  шкода!

Leider ! =  на жаль!
Ich wünsche wohl gespeist zu haben= на здоровле

вам!
Ich bitte um Entschuldigung!=прошу о прощене!
Es tut mir le id=MHHi жаль.
Die Empfehlungen ausrichten = переказувати уклони 

(поручати когось комусь).
Ich bitte meine Empfehlungen auszurichten. =  Прошу 

r передати мої уклони.
Ich empfehle тіс!і = поручаю ся.

При слові sich empfehlen звернути увагу на від­
міну сього слова. Воно відміняє ся так як sich freuen, 
або sich befinden.

ї ї
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Словарець.

schöpfen (e-st-t; еп-Ьеп)=черпати. 
sonst=iHaKLue, впрочім.
furchtbar (er, ат-8Іеп)=страшний a-e, страшно, 
kalt (kälter, am -e-sten)=3HMHHh, холодний a-e, холодно, 
hungrig (er, ат-8іеп)=голодний-а-е. 
lieb (lieber, am 1іеЬ8іеп)=любий-а-е. 
satt=cHTMH-a-e.
gewöhnlich (er, ат-8Іет)=звичайний а-е, звичайно, 
der Gang (des-es; die Gänge)=xU, черга страв, страва, 
der Braten (des-s; йіе-п)=печеня. 
auftragen (-e auf, trägst auf, trägt auf; tragen-t-en auf)== 

подавати (на стіл), 
vortrefflich (er, am-sten)=3naMeHHTnh. 
die Gemüseschüssel (der-1; die)-n= полумисок на ярину, 

салятирка. 
trinken (e-st-t; еп-Ьеп)=пити. 
der Wein (des-es; йіе-е)=вино. 
das Glas (des-es; die Gläser)=coo, склянка, чарка. 
dieWasserПasche(der-e;die-n)=фляшкa на воду, карафка, 
das Bier (des-es;, йіе-е)=пиво. 
der Schade (des Schadens; die Schaden)=uiKO,T.a. 
schade ! =  шкода!
selten (er, am-sten)=piÄKHÜ-a-e, рідко.
das Mineralwasser (des-s ; йіел\т88ег)=мінеральна вода.
die Mehlspeise (der-e: die-n)=M y4H a страва, лєгуміна.
zubereitet=приладжений.
der Balkon (des-s; йіе-е)=балькон.
jenseits=no тій стороні'.
die Aussicht (der-t; die-en)==вид, вигляд.
warten (e-test-tet; en-t-en)=ждати.
wachsen (-e, wächsest, wächst; -en-et-en)=рости.
ein wenig=Tpoxn.
das Tablett (des-es; die-e)=Taua, піднос.
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die Kaffeekanne (der-e; б і е - п ) = з б а н я т к о  на каву, імбрик. 
silbern =  срібний.
die Tasse" (der-e ; Ь і е - п ) = ф і л їж а н к а . 
die U n t e r t a s s e  (d e r-e ; б і е - п ) = с п і д о к ,  мисочка, 
lie Z u c k e r d o s e  ( d e r - e ;  d i e - n ) = ц ук о р н и ц я , 

dis Z u c k e r z a n g e  ( d e r - e ;  d ie -n ) =  щ и пц і до ц ук р у, 
tie f (-er, a m - s t e n )  =  r n y6oKHÜ-a e, г л у б о к о .  
flach (-er, a m - s t e n ) = f ^ o c K H H - a - e ,  п л о с к о , 
gießen (-e-ßest-ßt; В е п -Р е п ) =  наливати, лити. 
о Ь п е = б е з .
süß (-e r, a m  s i i ß e s t e n ) = « ^ O Ä K H H - a - e ,  с о л о д к о , 
s c h m e c k e n  ( e - s t - t ; е п - Р е п ) = с м а к у в а т и .  
die F la s c h e  ( d e r - e ;  г і і е - п ) = ф л я ш к а .  
d as S o d a w a ss e r (d e s -s)= c o ,T .O B a  вода, 
d er P f r o p f e n  (d e s -s ;  б і е - п ) = з а т и ч к а ,  к о р о к , 
d e r P f r o p f e n z i e h e r  (d e s -s ;  біе-п) =  к о р к о т я г .  
h e ra u s zie h e n  (e-st-t h e r a u s ;  -e n -t-en 1) е г а т ч ) = в и т я г а т и .  
tu n  (t u e ,  t u s t ,  t u t ;  t u n ,  t u t ,  Р т ) = р о б и т и .  
es t u t  m i r  le i d = M H H 'i  п р и к р о , жаль, 
leid =  п р и к р о , жаль ( l e i d e r = n a  жаль), 
die E m p f e h l u n g  ( d e r - g ;  й іе -е п )= п © р у ч е н є . 
sich e m p fe h le n  (-e m ic h ,  -iehlst d ic h , -iehlt s ic h ;  -ehlen 

u n s ,  -ehlt e u c h , -ehlen sich) =  nopy4aTH ся. 
e m p f e h l e n = ( к о г о с ь )  п о р у ч а т и .
au sric h te n  (e -est-et a u s ;  en-et-en а и з ) = в и к о н а т и ,  ви­

п о вн и ти .
lie Empfehlungen ausrichten =  переказати поручені 

у к л о н и .

Тршіцять пята лекція. (Fiinfiinddreißigste
і

Lektion = фунфунддрайссіґсте лєкціон).

Д л я  п о в т о р е н я  перейдім ще раз відміну слова 
tun р о б и т и , чинити і sich e m p f e h l e n ^ п о р у ч а т и  ся.
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Ich tue =роблю wir tun =  робимо
Du tust =робиш ihr tut =робите
Er І = в ін  | sie tun =  роблять
S i e '  tut =вона робить Приказ: tue! =роби!
Es І =воно tut! =  робіть!

Час будучий.

Ich werde tun =  зроблю, робити-му wir werden tun =  зробимо, po-
бити-мемо

Dii wirst tun =  зробиш, робпти-меш ihr werden tun =  зробите, po-
битн-мете

Er І =  він | sie werden tun =  зроблять.
Sie wird tun =  вона ^ обит,’‘ Роби-Sie wird tun =  вона робити муть
Es | =  воно) ™-ме-

Ich empfehle mich =  поручаю ся wir empfehlen uns =  пору­
чаемо СЯ

Du empfiehlst dich =  поручает ся ihr empfehlt euch =  пору- ]
чаете ся

Er і =  він І sie empfehlen sich =  пору-
Sie ІSie і  empfiehlt sich — вона] поручае ся чають ся
Es І =  воно) empfiehl dich =  по- '

ГІриказ:
empfehlt euch =  пору-1 

чггь ся ! 1
Час будучий.

Ich werde mich empfehlen =  поручу ся wir werden uns emp­
fehlen •=• поручим о ся

Du wirst dich empfehlen =  поручит ся ihr werdet euch emp­
fehlen =  поручите ся

Er j =  він I sie tverden sich emp-
Sie l wird sich empfohlen — вона! r
Es )

sich empfohlen — вона] по^ чить fehlen =  поручать ся.
=  воноІ СЯ

Die Ackerwirtschaft (аккервіртшафт= рільна 
господарка).

Die Leute, die (welche) auf dem Lande wohnen, 
beschäftigen sich (бешефтіген зіх—займають ся) gewöhn­
lich mit der Ackerwirtschaft.

Welche Leute leben (живуть) auf dem Lande?

164



— Au f dem Lande leben meistens (по більшій части)
Bauern mit ihren Frauen, Kindern, Mägden und Knech­
ten. Au f dem Lande im Dorfe wohnen auch Pfarrerund 
Lehrer, aber auch sie beschäftigen sich mit dem Acker­
bau (аккербау=управа рілї), denn auf dem Lande gibt 
es keine Marktplätze und jeder muß eigene Produkte 
(продукте плоди) haben, um zu leben (щоби жити).

У в а г а :  Um з дієсловом значить щоби, для озна­
чена цїли; ich gehe in die Stadt, um zu kaufen (щоби 
купити) ich gehe in die Schule, um zu lernen (щоби 
учити ся).

Die Ackerw irtschaft ist von verschiedenen Bedin­
gungen (бедінґунген = умови. услівя) abhängig (абгенгіґ = 
зависимий; ab і hängen). Wovon (від чого) ist also der 
Ackerbau abhängig? — Der Ackerbau hängt zuerst von 
der Jahreszeit (яаресцайт пора року) ab (абгенген -за- 
висїти). Das Jahr (яар=рік) hat v ier Jahreszeiten. Dann

І
ist der Ackerbau von der Güte (гуте=доброта — gut) 
des Ackers (аккер = ріля) abhängig. Aber die erste Be­
dingung des erfolgreichen (ерфбльграйх успішний) Acker­
baus ist der Fleiß (фляйс=пильність) des Landmannes 
(ляндманн = селянин). Wenn er fleißig ist, dann (тодї) 
gelit es ihm gut, (поводить ся йому добре) und er 
wird schnell reich, wenn er faul ist und nicht arbeiten 
w ill, dann wird er arm ; es geht ihm schlecht. Da wird 
er immer ein Bettler (бетлєр= жебрак) bleiben (бляйбен = 
оставати, wird bleiben =остане).

Пиганя:

Womit beschäftigen sich die Landleute, welche auf 
dem Lande wohnen? Wer ist das? Wohnen auf dem 
Lande nur gewöhnliche Bauern? Wohnen dort keine bes­
seren Leute? Beschäftigen sich diese Leute nicht m it 
dem Ackerbau? Warum beschäftigen sie sich damit? 
Wozu brauchen sie die Produkte des eigenen Ackerbaus?
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W o v o n  is t d e r A c k e r b a u  a b h ä n g ig ?  W ie  v ie l I!e- • 
d in g u n g e n  s in d  d a s ?  W e lc h e  ist die erste B e d in g u n g ? ' 
D ie  Ja h r e s ze it?  W ie  vie l J a h re s ze ite n  h a t das J a h r ?  з 
W e lc h e  ist d ie zw e ite  B e d in g u n g ?  S in d  alle Ä c k e r  g u t ?  
W ie  ist die G ü t e  d e r Ä c k e r ?  S in d  d ie ein e n  b esser oder 
sch le c h te r als die a n d e re n  ? W o v o n  h ä n g t d e r e rfo lg re ich e  
A c k e r b a u  noch a b ?  S in d  alle L a n d le u te  fle iß ig ?  A r b e i-   ̂
ten die 1 f a i r e r  u n d  L e h r e r  a u c h  im  F e ld e ?  W e r  a rb e ite t 
f ü r  sie? W ie  g e h t es dem  L a n d m a n n , w e n n  er fle iß ig  
is t?  W ir d  e r re ic h , od er b leibt er a rm ?

W ie  w ir d  es a be r e in e m  L a n d m a n n  g e h e n , d e r 
(w e lc h e r) fa u l sein w ir d ?  W ie  w ird  er d a n n  s e in ? (яким 
він то д і б уд е ).

У в а г а :  Від  „ б у т и “ час буд уч и й  є „ б у д у “ . В  ні­
мецькій м ові кладе ся вид неозначений б у ти  =  sein і с п о - 1  
м агаю че д ієслово w e rd e n , о тж е  ich w e rd e  s e in = б у д у . 1

Ich w e rd e  in d e r Sch wie яеіп =  б у д у  в ш к о л і.
W a s  m a c h e n  die La n d le u te  im  W inter ( в ін т е р =  

зима)? Im  W i n t e r  haben die L a n d le u te  w e n ig  A r b e i t , I  
aber sie s in d  n ic h t g a n z  fa u l. Sie d re sche n das G e tre id e  I 
v o m  g a n ze n  J a h r  (з ц іл о го  р о к у ). Diese A r b e i t  ist im  I  
W i n t e r  le ic h te r als sonst (коли інакше, впрочім), d e n n  im  I  
W in t e r  is t es ka lt u n d  der Drescher (д реш ер молотїльник) 
w ir d  bei d e r A r b e i t  w a n n  (варм  теплий, w ird  w a r m =  fl 
о гр іва є  ся). K r  d ris c h t m it  e in e m  Dreschflegel (д рё ш - j 
флєгель ціп). H in  G u tsbesitzer (гутс б е з іц е р = д їд и ч ) hat j 
vie le  Ä c k e r  u n d  s e h r vie l G e tre id e . D a r u m  b ra u c h t er 1 
vie le  D re s c h e r. K r  n im m t  also Lo h n a rb e ite r (л ь о о н а р - ' 
байтер наемник) z u m  Dreschen (молочене), o der er d ris c h t 1 
m it e in e r Dreschm aschine (д реш м аш іне молотїльня). D a z u  ; 
b ra u c h t e r nicht so vie le  A r b e it e n  u n d  die M a sc h in e  
a rb e ite t s c h n e lle r als ein D u t z e n d  D re s c h e r.

Bei s ta rk e m  F ro s tK p p o c T  мороз) dreschen die B a u e rn  ! 
den K le e  (к о н ю ш и н у ). Bei s ta r k e m  F r o s t löst sich (л ь о ст
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з і х = в і д д і л я є  ся) a m  b e s te n  die Hülse ( г у л ь з е  піхва, л у -  
пина) v o n  d e m  Samen ( з а м е — насїнє). A m  E n d e  d e s  W in t e r s  

fahren (ф а а р е н  з н а ч и т ь  н е  л и ш е  їх а т и ,  а л е  т а к о ж  „во-
і

зити-*) s ie  a u f  d ie  A c k e r  d e n  Dünger ( д у н r e p — навіз). S ieі
düngen ( д у н г е н  —  гноїти, н а в о з и т и )  d a s  F e ld .  W e n n  d e r  

L a n d m a n n  s e in  F e ld  g u t  d ü n g t ,  d a n n  w i r d  e r  reichliche 
( р а й х л їх  обильний) Ernte ( е р н т е  =  жниво) h a b e n .  W e r  

s e in e n  A c k e r  n i c h t  r e i c h l i c h  d ü n g t ,  d e r  b e k o m m t  a m  

E n d e  f ü r  s e in e  A r b e i t  w e n ig  o d e r  n ic h t s ,  d e n n  e r  w i r d  

k e in e  g u t e  E r n t e  h a b e n .

П и т а н я :

H a b e n  d ie  L a n d le u t e  im  W in t e r  v i e l  A r b e i t ?  W a ­

r u m  k a n n  m a n  im  W in t e r  n i c h t  v ie l  a r b e i t e n ?  W a s  

m a c h t  m a n  a u f  d e m  L a n d e  im  W in t e r  g e r n ?  W a s  

d r i s c h t  m a n  im  W in t e r ?  W o  d r i s c h t  m a n  e s ?  I n  w e l ­

c h e m  T e i le  d e r  S c h e u n e  d r i s c h t  m a n  d a s  G e t r e id e ?  W a ­

r u m  d r e s c h e n  d ie  B a u e r n  l i e b e r  ( р а д ш е )  im  W in t e r  a ls  

s o n s t ?  W i r d  m a n  b e i d ie s e r  A r b e i t  w a r m ?  W o m i t  

d r i s c h t  d e r  D r e s c h e r  s e in  G e t r e id e ?

D r e s c h e n  d ie  b e s s e r e n  L e u t e  a u c h  i h r  G e t r e id e ?  

N e h m e n  d ie  P f a r r e r ,  L e h r e r  u n d  G u t s b e s i t z e r  a u c h  e in e n  

D r e s c h f le g e l  i n  d ie  H a n d ?  W e r  d r i s c h t  f ü r  s i e ?  W e n  

n e h m e n  s ie  s i c h  z u m  D r e s c h e n ?  W o m it  d r e s c h e n  d ie  

G u t s b e s i t z e r ,  w e lc h e  v ie l  G e t r e id e  h a b e n  ?  W ie  v ie l  

k o s t e t  e in e  D r e s c h m a s c h in e ?  H a t  j e d e r  L a n d m a n n  e in e  

D r e s c h m a s c h in e ?  W a r u m  h a b e n  d ie  a r m e n  B a u e r n  k e in e  ?

W a s  f ü r  ( щ о  з а , я к і)  M a s c h in e n  h a b e n  d ie  B a u e r n  

in  i h r e r  A c k e r w i r t s c h a f t ?  ( М л и н к и  д о  чи  щ е н я  і с іч ­

к а р н і) .  W a s  m a c h e n  s ie  m i t  d e r  W in d f e g e ?  W e lc h e s  

G e t r e id e  r e in ig e n  s ie  d a m i t ?  W a s  m a c h e n  s ie  m i t  ih r e n  

H ä c k s e ln n ih le n ?  W o z u  d ie n t  d a s  H ä c k s e l ?  W e n  f ü t t e r n  

d ie  L a n d le u t e  m i t  ih r e m  H ä c k s e l ?

W a s  m a c h e n  d ie  B a u e r n  a m  E n d e  d e s  W in t e r s ,  

w e n n  d a s  G e t r e id e  s c h o n  g e d r o s c h e n  i s t  ? W o m i t  d ü n g e n
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sie das Feld ? Woher nehmen sie diesen Dünger? Warum 
düngen s i e  den Acker? (щоби дістати плоди). Was 
wollen sie haben? Was für eine Ernte werden sie he- * 
kommen, wenn sie ihr Feld gut düngen? Was für eine ■: 
Ernte werden sie bekommen, wenn sie keinen Dünger 
auf die Acker fahren?

На питаня давати відповіли цілими ременями після 
текстів нових і давних. Відповіли вписати в зошит. 
Уважати на розставку слів.

Повторити і затямити слідуючі звороти.
Es ist heute kalt нині зимно.
Es ist warm=e тепло.
Es ist heiß=e горячо.
Es wird kalt sein= буде зимно.
Es wird warm sein буде тепло.
Es wird heiß веіп=буде горячо.
Wie geht es d ir?= як тобі поводить ся?
Mir geht es besser als so ns t=M HH i  поводить ся 

ліпше, чим коли небудь.
Mir geht es immer schlechter минї поводить ся 

чимраз гірше.
Es ist heute starker Frost I
Es gibt heute starken Frost) є нинї сильний мороз. 1
W ir werden heute starken Frost haben = Будемо 1 

нині мати сильний мороз.
zu teuer=3a  дорогий.
zu billig за дешевий.

Словарець.

die Ackerwirtschaft (der-t)- рільна господарка.
sich beschäftigen (e mich-st dich-t,sich; en uns -et euch

-en 8ІсЬ)=займати ся. 
leben (e-st-t; en-t-en) жити.
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m e is t e n s = n o  більш ій части.
d e r A c k e r b a u  (d e s -s )= y n p a ß a  рілї. 
das P r o d u k t  (d e s -e s; d ie - e ) = im ü l (р іл ь н о ї го с п о д а р к и ), 
u m  (з д їє с л о в о м )-= а б и , щ о б и  (для означеня цїли). 
die B e d in g u n g  ( d e r - g ; d ie -e n )= y c n iB C , у м о в а , 
a b h än g e n  (е a b - s t a b - t a b ; en a b -t ab-en а Ь ) = з а в и с ї т и .  
a b h ä n g ig  (e r , a m -s te n )=  зависимий-а-е, зависимо. 
das J a h r  (d e s -e s ; d ie - e )= p iK . 
die J a h r e s z e it  ( d e r - t ; d ie - e n ) = n o p a  р о к у ,  
die G ü t e  ( й е г - е ) = д о б р о т а .  
d e r A c k e r  (d e s -s ; d ie А с к е г ) = р і л я .  
e rfo lg re ic h  (e r , a m -s te n )—ус п іш н и й , 
d e r F le iß  (d e s -e s )= m u ib H ic T b . 
d e r L u n d m a n n  (d e s -e s ; die Ь а п й 1 е и І е )= с е л я н и н . 
d e r B e ttle r (d e s -s ; й і е - г ) = ж е б р а к ,  старець, 
bleiben ( e - s t - t ; е п - е Ь е п ) = о с т а в а т и ,  л и ш ати  ся. 
d e r W i n t e r  (d e s -s ; d ie -r)- зима, 
sonst.—в пр о ч ім , коли інакш е (к о л и  неб уд ь ). 
d e r D re s c h e r (d e s -s ; й іе - е г ) = м о л о т ї л ь н и к .  
d e r D re s c h fle g e l (d e s -s ; die-e) цін. 
d e r G u ts b e s itze r  (d e s : d ie -r) ==дїдич. 
d e r L o h n a r b e ite r  (d e s -s ; d ie -r)= H a e M H M K , наймит, 
das D re s c h e n  (d e s -s )= м ол очене, 
d ie D re s c h m a s c h in e  (d e r -e ; d ie -n ) м о л о тїл ь н я . 
d e r F r o s t  (d e s -e s; die F r ö s t e ) = M o p o 3 . 
sich lösen (-e m ic h , sest d ic h - s t s i c h ; -en uns-et euch-en 

s ic h ) -  віддїлювати ся. 
d ie H ü ls e  (d e r- е ;  d ie - n )= n ix B a . л упи н а . 
d e r S a m e  (des S a m e n s , d e m  S a m e n , den S a m e n ; die 

S a m e n )= н а с їн є .  
fa h re n  (fä h r s t, fä h r t , fa h re n -e t - е п ) = ї х а г и ,  возити, 
d e r D ü n g e r  (d e s -s ; d i e - n ) =  навіз, о б ір н и к , гній, 
d ü n g e n  (e -s t-t ; e n -t-e n )=  н авозити, гн о їт и , 
re ic h lic h  (e r , а ш - 8 І е п ) = о б и л ь н и й - а - е ,  о б и л ь н о .
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die Ernte (der-e; die-n)=жнивo.
b illig  (er, am -sten )=Ä em eB H Ü -a-e , дешево.

Грийцять шеста вправа. (Sechsimddreißigste
і

Übung= лексунддрайссіґсте убунґ).

Was wirst du im W inter machen ?
(Was werdet ihr...) (Was werden sie...).

Im W inter werde ich wenig hinausgehen (вихо­
дити), denn es w ird kalt sein. Sonst gehe ich oft h i­
naus, wenn es warm ist. Ich werde nur in die Scheune 
gehen, um mein Getreide zu dreschen (щоби молотити 
своє збіже). Zuweilen (цувайлєн=деколи) werde ich zum 
Gutsbesitzer als Lohnarbeiter gehen, um Geld zu ver­
dienen (щоби заробити гроші). Ich verdiene im W inter 
zwei Kronen täglich (теглїх=денно), denn ich bin ein 
guter Drescher. Der Verwalter (фервальтер=управитель) 
sagt immer: Wenn sie in der Woche noch Zeit haben 
werden, so kommen sie zu m ir! Da werden sie außert
(ауссер = крім) den zwei Kronen das Mittagsmahl und 
das Nachtmahl (вечера) bekommen. Mein Bruder w ill sich 
auch als Lohnarbeiter verdingen (зіх фердшген = наняти 
ся), aber er hat keine Zeit dazu, denn sein Hof ist 
größer als den meinige, er hat mehr Fam ilie als ich 
und darum muß er mehr zu Hause arbeiten.

Питаня:

W irst du im W inter viel hinausgehen? Warum 
w illst du im W in ter nur selten hinausgehen? Gehst du 
sonst auch nicht hinaus? Wann tust du das? Wohin 
gehst du denn gewöhnlich im  W inter? Wozu ? W irst 
du nur in  deine Scheune gehen? Als was (яко uro?
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б якім характері? ) w i r s t  d u  z u m  G u t s b e s i t z e r  g e h e n ?  
W o z u  ? W i e v i e l  v e r d ie n s t  d u  täglich i m  W i n t e r  ? W a r u m  
so v i e l ?  W a s  s a g t d e r V e r w a l t e r  d a z u ?  W a s  sollst d u  
bei d e r A r b e i t  außer den z w e i  K r o n e n  noch b e k o m m e n  ? 
W a s  w ill  dein B r u d e r  t u n ?  K a n n  er d a s ?  W a r u m  k a n n  
e r das n i c h t ?

П о  осн о в н ім  п е р е р о б л е н ю  у с т у п у  з питанями 
і п о  написана) відповідий в з о ш и т , повторити ще раз 
п и т а н е : Was w irs t  du ( w e r d e t  i h r ,  w e r d e n  sie) im Winter 
machen? і відповісти з памяти цілим уступом. В ід повід ь 
тр е б а  п и л ь н о  п ро в ір ити  після тексту.

Im W i n t e r  ist der T a g  (день) k u r z ,  die Nacht (ніч)
l a n g . I >ie T a g e  w e rd e n  immer kü rze r,  die N ä c h t e  immer
länger (д ні с та ю ть  ся чимраз к о р о т ш і ,  ночі чимраз
д о в ш і) .  D e r  T a g  bricht spät ( ш п е т = п і з н о )  an (a n  brechen
=  наставати). d e n n  die Sonne (з о н н е - сонце) geht spät 

— • 
a u f  (а уф ге ге н  =  сходити). D ie  N a c h t  b r i c h t  frü h (фруі
вчасно) a n ,  d e n n  die S o n n e  geht f r ü h  unter (у н те рге ге н
заходити). W a n n  g e h t  die S o n n e  im  W i n t e r  a u f  ? Der
Morgen (р а н о к ) k o m m t  u m  sieben o d e r a c h t U h r .  D ie
N a c h t  b r i c h t  schon u m  v i e r  od e r f ü n f  U h r  a n . D a r u m
s in d  die T a g e  k u r z  u n d  w i r  m ü s s e n  abends (вечером)
u n d  morgens (ранком) Lic h t  machen (сьвітити. ро б и ти
сь вітл о). W i r  zünden eine L a m p e  an ( а н ц у н д е н = з а п а -  
лювати). Z u w e i l e n  leuchten (л ь о й х т е н = с ь в іт и т и ) w i r  m it  
e in e r K e rze  (к е р ц е = с ь в іч к а ).  I n  d e r S t a d t  ist die Beleuch­
tung (б е л ь б й х т у н г  осьвітленє) besser als a u f  d e m  L a n d e .  
D o r t  leuchtet m a n  m i t  Gas ( r a c =  ґаз) od e r m i t  der E le k ­
trizitä t  (елєктріцітет= електрика). Eine Gaslampe (гаслямпе 
ґазова лямпа) g i b t  ein besseres L i c h t  als eine g e w ö h n ­
liche L a m p e .  D a s  beste L i c h t  b e k o m m t  m a n  von den 
elektrischen (електрішен електричний) L a m p e n .  Dieses 
L i c h t  is t  weiß u n d  hell.
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Які є дні і ночі в зимі?

Чому дні стають ся чим­
раз коротші, а ночи 
чимраз довші?

Чому в зимі настає день 
пізнїйше чиді коли 
інакше?

Чому в зимі настає ніч 
так вчасно?

О котрій годинї сходить 
сонце в зимі?

О котрій годинї заходить ?

Чому мусимо в зимі сьві- 
тити ?

Щ о  запалюємо тоді'?
Яке є осьвітленє в містах?

Чилі сьвітить ся там?
Яке сьвітло дає гас?

Яке сьвітло дає елєктрич- 
ність ?

ЗВіе finb bie З ад е uitb bie 
9födjte im SBintev?

SBarnm werben bie Jage  
immer fiirger unb bie 
Wad)te immer länger?

Sßarum brirf)t ber J a g  im 
SBinter ipäter an al# 
foitft?

SBarunt bricfjt im SBinter bie 
9Jad)t io früf) an?

Um wie niel Uhr gel)t im 
33inter bie S onne auf?

Um »nie oiel Ul)r gebt fie 
unter?

ÜSarum miiffen mir im 23in» 
tcr itidjt machen?

3Ba8 giinben mir bann au?
3Bic ift bie 33eleud)tung in 

bcn S tab ten ?
ffioinit leud)tet man bort? 1
2Ba* für ein Sidjt gibt bad 

© ö S ?

3BaS für ein Bidjt gibt bie 
S leftr ijitä t?

Накривши праву сторону рукою або папером, 
ч и т а т и  уважно у к р а ї н с ь к і  питаня та п е р е в о д и т и  на ні­
мецьку мову. Переведені питаня провірити, поправити 
і доповнити на основі німецьких питань, відтак дати 
в і д п о в і д и  і вписати в зошит.

Im  W i n t e r  ist es k a lt. D ie  L e u te  tra g e n  Pelze
і

(пельце=кожухи) u n d  Mützen (муцен =  шапки) aus P e lz .і
D a s  s in d  Pelzmützen (пельцмуцен =  Ф у т р я н і  ш а п к и ) .  Die  
E r d e  ist gefroren (гефрбрен= з а м е р з л и й )  u n d  m it  Schnee
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(шнее=снїг) bedeckt (бедект = покритий). W ir frieren
(фріірен- мерзнути) oft, denn die Luft (воздух) ist sein 
kalt. Im W inter fahren die Landleute Holz (гольцю 
дрова) aus dem Walde, denn dann ist das Hulz sehr 
trocken (троккен = сухий). Sie fahren nicht mit dem 
Wagen, denn der Weg ist m it Schnee bedeckt und der

Wagen gleitet aus (гляйтет ayc, ausgleiten = поховзнути 
ся). Man fährt m it einem Schlitten (шлїттен=сани). Im 
(den brennt immer starkes Feuer und alle wärmen sich 
(зіх вермен=гріти ся) daran (при нїм). In der Stadt gehen 
und fahren die Leute weniger als auf dem Lande. Zuweilen 
gehen junge Leute auf die Eisbahn (айсбаан =  совганка).

Im W in ter feiern wir (фаєрн сьвяткувати) die Weih-
С

nachten (вайнахтен- Різдво). Es ist ein fröhliches (фро- 
лїх=веселий) Fest (das Fest= сьвято). Die ganze Fam ilie 
freut sich des Festes (тішить ся сьвятом), die Kinder 
sind lustig und munter, denn sie bekommen von den 
Eltern Geschenke (гешенк= дарунок). In der Stadt stellen 
die Leute einen Christbaum (крістбайм = ялинка) in das 
Empfangszimmer und zünden die Kerzen an, die (welche) 
sich auf dem Baume befinden. A u f dem Baume hängen 
verschiedene Geschenke und Leckerbissen (лєккербіссен- 
ласощі).

Уложити питаня і порівнати з поданими низше.

Ist es im W inter warm? Tragen die Leute im 
W inter leichte Kleider und Hüte? Was tragen sie denn? 
Was für Mützen haben sie? W ie ist die Erde im W inter 
und womit ist sie bedeckt? Ist es uns warm, wenn die 
Luft kalt is t?  W ie wird es uns? (як нам робить ся?) 
Frieren w ir im W inter stark und oft? Wann frieren 
w ir mehr, wenn w ir schwere, oder wenn w ir leichte 
K leider haben? Was bringen die Leute im W inter aus 
dem W alde? Was wollen sie damit tun? Warum müssen 
sie im  Ofen Feuer machen? Wann ist das Holz am
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trockensten? Fahren sie m it einem Wagen in den Wald? 
Warum brauchen sie dazu einen Schlitten? Wo brennt 
im W inter das Feuer? Was tun die Leute, wenn es 
kalt is t?  Leben die Bürger einer Stadt, die Kaufleute, 
Handwerker und Beamten auch in der freien Lu ft wie 
die Landleute? Sitzen sie im m erzu Hause? Wohin gehen 
.junge Leute aus der Stadt im W in ter?

Welches Fest feiern w ir im W in ter? Was für ein 
Fest ist das? Wer freut sich dieses Festes am meisten? 
Wie sind die K inder? Warum freuen sie sich so sehr? 
W ie feiern die Leute in der Stadt die Weihnachten? 
Was befindet sich dann im Empfangszimmer? Was 
hängt man darauf?

Відповіди на нитаня, що відносять ся до другої 1 
частини уступу (опис Різдва) зібрати в оповідане і опо­
вісти з памяти, додаючи самостійно слова і звороти, 
звісні з попередних лєкций. Оповідане написати в зо­
шит.

Для вправи повторити і затямити слідуючі зво­
роти.

Der Tag (die Nacht) bricht ап! = настає день! (ніч), j
Um wie viel Uhr geht heute die Sonne auf? =  1 

о котрій годинї сходить нині сонце?

Wann geht die Sonne unter?= коли заходить сонце? І
Immer besser =чимраз ліпше.

„ schwerer =  „ тяжше.
u. s. w. (und so weiter)= i т. д. (і так дальше). 
Wie viel verdienst du? = Кілько заробляєш?
Es w ird m ir schlecht ! =  Минї робить ся (стає)

s c h l e e h t e r =  
lä n g e r  =

гірше.
довше.

kürzer = 
leichter =

коротше.
лекше.

недобре.

174



Wie wird es dir'.’=Lü.o тобі діє ся (що з тобою)? 
Zünde das Licht ап! =  запали сьвітло!
Mache Licht != засьвіги!

Словарець.

zuweilen=деколи.
verdienen (e-st-t; еп4-еп)=?аробити, заслужити, 
tätlich =денний-а-е, денно.
1er Verwalter (des-s; (1іе-г)=управитель. 

ап8ег=крім.
das Nachtmahl (des-es; -e) ^вечера. 
sich verdingen (-e mich,-st dich,-t sich ; -en uns,-t euch, 

-en 8Іс1і)=наймати ся. 
als was ? = я ko що? в я кілі характері? (als Lohndiener= 

яко наємник). 
der Tag (des-es; die-e)=fleHb. 
die Nacht (der-t; die Nach te)= ніч. 
anbrechen (-e an, brichst, bricht an; brechen-t-en an) 

наставати, 
der Tag bricht ап =  настає день, 
spät (-er, am-esten)=ni3HHÜ a-e, пізно, 
die Sonne (der-e; die-)=coHue. 
aufgehen (-e auf; -st-t auf; -en-t-en аи!)=сходити. 
die Sonne geht auf=coHu.e сходить, 
nntergehen (e-st-t, unter; -en-t-en unter)=заходити, 
die Sonne geht unter=coHue заходить, 
der Morgen (des-s; -die-n)=ранок. 
abends=Be4epoM. 
moi'gens=ранком.
früh (-er am -е.ч1еп)=вчасний-а-е, вчасно.
Licht machen (e-st-t; en-t-en Їлс1й)=сьвітити.
das Licht (des-es; гііе-ег)=сьвітло.
anzünden (e -est-et an; -en)-et-en ап)=запалювати_



die Kerze (der-e; біе-еп)=сьвічка. 
die Beleuchtung (der-g)= осьвітленє. 
leuchten (e-st-et; en -еРеп)=сьвітити. 
das Gas (des-es; die-e)=ra3. 
die Gaslampe (der-e; die-n)=ra30Ba лямпа.
-elektrisch=елєктричний-а-е, електрично.
die Elektrizität (беі'М)=елєктричність.
der Pelz (des-es; die-e)=кожух, футро.
die Mütze (der-e; die-n)=шапка.
die Pelzmütze (der-e; біе-п)=смушева шапка.
frieren (e-st-t; ег-Реп)=мерзнути.
gefroren замерзлий, змерзлий-а-е.
der Schnee (des-s)=cmr.
hedeckt=noKpHTHH-a e.
die Luft (der-t, die ІдіНе)=воздух.
das Holz (des-es; die ВД1гег)=дрова, дерево.
trocken (er, am-sten)=cyxHH-a-e, сухо.
ausgleiten (-e-st.-et aus; -en-et-en аи8)==поховзнути ся. .]
der Schlitten (des-s; die-n)=cann.
sich wärmen (-e mich,-st dich,-t sich: -en uns,-t euch, |

-en sich)=гріти ся. 
daran = при нїм (якійсь річи). 
die Eisbahn (der-n; die-en)=coBraHKa. 
feiern (feire, feierst-t; егп-Рп)=сьвяткувати. 
das Fest (des-es; die-e)=cbB4TO. 
fröhlich (-er, am ^еп)=веселий-а-е, весело, 
die Weihnachten (der-n)^-Різдво, 
das Geschenk (des-es; die-е^дарунок. 
der Christbaum (des-es; die-bäume)=різдвяна ялинка, 
der Leckerbissen (des-s; гііе-п)=присмак, ласощі.

Наколи слів за богато на раз, то треба лекцію 
поділити, але безумовно не можна брати дальших 
лекцій, не понявши основно попередної та не при­
своївши собі находячих ся у ній слів і зворотів.



Трийцять сема лекція. (Siebemmddreißigste 
Lektion=зіібенунддрайссіґ'сте лєкціон.

і
Der Frühling (фрулїнґ=весна, яр).

Die Sonne leuchtet hell, es wird warm und immer 
wärmer. Zuweilen schneit es (шнайт ес-=паде сніг) noch, 
aber nur kurz und wenig. Dafür (зате) regnet es (регнет 
ес=паде дощ) sehr oft und es wird naß (насс=мокро). 
Die Erde ist mit Kot (кот=грязь) bedeckt. Das Wasser 
bedeckt (бедеккен =  покривати) oft die Wiesen und die 
Fluren (флюр=нива) auf dem Lande. Die Tage werden 
immer länger, die Nächte immer kürzer. Es ist der 
Frühling!

Haid wird der Schnee verschwinden (фершвінден =
щезати) und das grüne Gras und Getreide wird die Erde 
bedecken. Der Landmann wird im Felde seine Arbeit 
beginnen. Die Kinder werden die dumpfe (думпф=душ- 
ний) Stube verlassen (ферляссен=покинути) und in den 
Wald, ins Feld und auf die W'iese laufen. Das Vieh soll 
nicht mehr im Stalle stehen, es wird bald den Stall ver­
lassen. Es verläßt den Stall und den Hof und geht auf 
die Weide. Alles freut sich der neuen Jahreszeit, des 
Frühlings.

Питаня:
Wann beginnt das neue Ja h r? Ist. es dann warm 

und schön? Wann wird es wärmer? Welche Jahreszeit 
ist also der Frühling? (Другою).

Was macht die Sonne im Frühling? W ie leuchtet 
sie? AVie wird es darum? Schneit es im Frühling nicht 
mehr? W ie oft schneit es noch? W ie oft regnet es? AVie 
sind die Fluren und Wiesen, wenn es regnet? Womit 
sind die Wege bedeckt? Warum werden die Tage immer 
länger? Warum sind die Nächte kürzer? Bleibt der
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Schnee auf den Fluren? Was wird nun die Erde be­
decken? Was beginnt der Landmann im Frühling? Was 
machen die Kinder? Bleiben sie zu Hause, in der dum­
pfen Stube? Was soll das Vieh tun? Soll es auch im 
Frühling den Stall nicht verlassen? Wessen freuen sich 
alle Menschen und Tiere im Frühling?

Н а  п и т а н я  д а т и  я к  найосновнїйші в ід п о в ід и  т а  

повторити ї х  п о  м о ж н о с т и  з памяти, а  п о в т о р и в ш и ,  н а ­

п и с а т и  я к  о п о в ід а н е  в  з о ш и т і .  П р и  с ім  м о ж н а  у ж и в а т и  

д о  в п о д о б и ,  а б о  ч а с у  т е п е р іш н о г о  а б о  б у д у ч о г о .

@іи (Vtefpräd).

Р о з м о в а  д в о х  х л о п ц ів  А  і В .  Х л о п е ц ь  А  з и м у в а в  

в м іс т і ,  х л о п е ц ь  В  н а  с е л і.

А  —  © u ten  ЗДЇогдеп, lie b e r  В !  т о  ttmrft tut (ти був) 
jo  la n g e ?  ( Д о б р и й д е н ь ,  л ю б и й  В . — д е  т и  б у в  т а к  

д о в г о ) . 1
В  —  Otrittf’ M o t t  ( г р у с с  Г о т т = д а й  Боже здоровлє).

td) mar (я був) a u f  bem  S a n b e ?

А  —  2 B a r ft  b u  b u r t  ben gangen  S B in te r ?

В  —  3 a ,  ben gangen  S ß in te r . m a r  n id j t  utögltd)
e

(моглїх=можливо) in  b ie  S t a b t  gu fo m rn en . ( Б у л о  н е ­

м о ж л и в и м  п р и б у т и  д о  м іс т а ) ,  benn  е§ m a r  gu fa tt (за 
зимно), f in d )  m a r  m e in  9?a te r ( r a n f .  SWeine S J iu t te r  m a r  ba=

t

r u m  i'eh r traurig ( т р а у р іґ = с у м н и й - а - е )  u n b  fo m a re n  m ir  

ben gangen  3 S in te r  I j it tb u rd )  ( г ін д у р х  =  через: к л а д е  ся  по 
слові, т а к  я к  gegenüber) gn £m u fe  a u f  bem  S an b e .

А  —  @3 m a r  gem ij? fe fjr t r a u r ig  b o r t , a b e r  utau faitit 
utd)t® utad)cn, m a u  m u ff gctutlbig (терпеливий) fe in  ( = б у л о  

т а м  п е в н о  д у ж е  с у м н о ,  але нема що робити, т р е б а  б у т и  

т е р п е л и в и м ) .

В  —- З В іг  umreit (ми були) au d ) g e b u lb ig  u n b  je fü  if t  

be i u n §  a lle »  m o lj l,  b ie  S lrb e it  im  fye lbe b e g in n t  u n b  au d )



іф werbe wieber luftig unö munter wie früher (як передтим). 
®>o toarct t ljr  benu? (деж ви були?)

А —  28ir waren in ber 0tabt. Фег SBinter mar jtoar 
(цвар=вправдї) falt, aber bei un8 war e8 feEjr luftig. Sdjabe, 
baf? bu babei nidjt warft (шкода, що ти при сім не був). 
'-Ї8ІГ waren oft auf ber @i§baf)n. ©fein ©ruber unb meine 
0djweftern wavcit (були) aud) babei. (£8 war feljr aitgcncfjm 
(анґенеем=милий).

В —  Scfjabe! nun aber ift ber ^S'rüfjting fd)on ba. 
(Вже e весна [розуміє ся: тут]) uitb w ir werben un8 oft 
felien. ©гіф ©ott!

А —  Sluf 2Bieberfel)en!

Розмову прочитати поволи, голосно і уважно і при­
своїти собі звороти і реченя. Відтак відповісти довільно 
на слідуючі питаня:

Wo warst du im W inter? Bei wem warst-du? 
Warst du allein ? W art ihr in der Stadt, oder auf dem 
Lande? W ar dein Vater im W inter gesund? Waren 
deine Brüder immer lustig? W ar deine Schwester bei 
d ir? W er war noch bei euch? W art ihr oft auf der 
Eisbahn? Wo werdet ihr im Frühling sein?-Was werdet 
ihr dann machen? Werden wir uns oft sehen?

Довільні відповіли вписати в зошит, звертаючи 
увагу на відміну дієслова ich war я був, бував —  є се 
час плинувший (недоконаний) від 6yTH=sein (ich bin).

Поучене.

Коли оповідаємо щось з минувшини, що тревало 
довший час, то уживаємо до сього часу плинувшого. 
Кажемо: я бував, робив, ходив. Так само і Німець роз­
казує в часі минувшім. Час минувший в німецькім є дво­
який, або доконаний, або недоконаний. Коли онові-



даємо давні події, то уживаємо часу недоконаного. 
Є се так сказатиб час історичний. Коли здаємо справу 
з сього, що ми робили, то значить оповідаємо, що ми 
бачили, чули, та чого ми довершили, то кладемо час 
доконаний. У нас ся ріжниця не є так виразна, все 
таки кажуть і у нас: приходив і прийшов, купував 
і купив, малював і помалював, бував і був. Німець 
не має двох видів дієслова, а має за се два часи ми- 
нувші. Покищо повторимо собі час минувший від бути.

Ich war =  я був, бував wir waren =  ми були, бували 
Du warst =  ти був, бував ihr wäret =  ви були, бували 
Er І він був, бував sie waren =  вони були, бували
SieJ war =вона була, бувала 
Es І воно було, бувало
war ich? ich war nicht! war ich nicht? (krank), 
warst du? du warst nicht! warst du nicht? (gesund), 
war er (sie, es) ? er (sie, cs) war nicht! war er (sie, es) 

nicht? (hier).
waren wir? wir waren nicht! waren wir nicht? (in der 

Stadt).
wäret ihr? ihr wäret nicht! w'aret ihr nicht? (bei uns), 
waren sie? sie waren nicht! waren sie nicht (auf der 

Wiese).
(Про дієслово „haben“ і про инші дієслова в даль­

ших лекціях).
Im Winter war es (було) kalt und die Erde war 

mit Eis (айс—лїд) und Schnee bedeckt. Im Frühling

kommt das Tauwetter (тауветтер =  відлега. відтепель), 
der Schnee schmilzt (шмільцт=тає, топить ся), das Eis 
auf dem Wasser schmilzt auch. Nun soll die Arbeit des 
Landmannes beginnen. Er muß seinen Acker bestellen 
(den Akker бештельлєн=управити рілю). Er geht selbst 
(сам) ins Feld mit seiner Familie und seinen Dienern,



wenn er welche (яких, які) hat (коли яких має). Er fährt 
m it den Pflügen aut' seinen Acker und pflügt. Dann 
sät er das Korn (зерно). Nach der Saat, eggt er den Acker 
mit der Egge. Die Frau des Landmanns bestellt unter­
dessen (унтердессен =  між тим) ihren Garten für das Ge­
müse. Dieser Garten, der (welcher) für das Gemüse be­
stim m t ist (який є призначений на ярину), heißt der

І
Gemüsegarten (гемузегартен==яринний огород). Sie macht 
dort die nötigen Beete (беет=грядка) und gräbt die Erde 
um (umgraben =  перекопувати); dann pflanzt (пфлянцт= 
садить) und sät sie das Gemüse. Dabei reinigen die 
Hauern und andere Landleute auch ihre Bäume im (in 
dem) Obstgarten (обстгартен=овочевий огород). Wenn 
die Obstbäume (обстбойме=дерева овочеві) rein sind, dann 
bringt jeder Obstbaum viel Obst (обст=садовнна).

t
Im W inter waren die Obstbäume laublos (ляубльос=  

безлистий) und trocken. Im Frühling schiagen die Bäume

aus (ausschlagen, аусшляген =  випускати) und werden 
grün.

W enn die Arbeit im Feld und im Garten fertig ist, 
erwarten (ждати) alle die Ernte.

Уложити питаня і порівняти з поданими низше.

Wie war es im W inter und wie ist es im Frühling?  
W omit war die Erde im W inter bedeckt? W as kommt 
mit dem Frühling? (відлега). Bleiben Schnee und Eis 
auf der Erde? W as beginnt nun bei den Landleuten? 
Was muß er? WTas macht er also? Wohin fährt er und 
womit (куди їде і з чим), wenn die Arbeit beginnen soll? 
W as macht er im Felde mit seinem Pflug und seiner 
Egge ? W as macht unterdessen die Frau des Landmannes? 
W as macht sie in dem Garten ? W ie heißt der Garten, 
der (welcher) für das Gemüse bestimmt ist?  W as pflanzt 
und sät die Frau des Landmannes in ihrem Gemüse-



garten? W as machen unterdessen die Hauern in ihren 
Obstgärten? Warum reinigen sie die Bäum e? (Відповісти 
докладно). W ie waren die Obstbäume im W inter und 
wie sind sie im Frühling? W as machen die Bäume im  
Frühling? W as erwarten die Landleute nach der Saat?

Відповіли на питаня повторити, а повторивши, 
оповісти цілий текст без питань і написати в зошиті 
під заголовком:

Die Landwirtschaft (сїльске господарство) im 
Frühling.

Словарець.
der Frühling (des-s; d ie -e )= весна, яр. 
es schneit= паде сніг. 
dafiir=3aTe. 
es regnet=n an e дощ .
naß (nasser; am nassesten)=M O K pH H -a-e, мокро, 
der Kot (d e s -e s )= грязь, болото, 
bedecken (e -s t- t ;  еп-і,-еп)=покривати.
( b e d e c k t  значить отже: покриває, а також: покри- 

тий-а-е). 
die Flur (der-r; йіе-еп)=нива. 
verschwinden (-e-est-et; -en -et-en )= щезати, 
dumpf (-er; am-sten) — душний-а-е, душно, 
verlassen (-e-lässest-t; lassen-et-еп ^ п ок и дати .
Grüß G ott!=flaü Боже здоровлє!
möglich (-er; am-sten)= можливий-а-е, можливо.
zu kalt=3a зимно.
traurig (-er, am -sten)=cyM H H Ü -a-e, сумно, 
hindurch (по слові)=через (якийсь час), 
geduldig (-er, ат-8іеп)=терпеливий-а-е, терпеливо, 
früher=передтим (від М іЬ=вчасний, ранній). 
/луаг=вправдї.



a n g e n e h m = M W 7 H ft-a -e , мило, 
es ist d a = c  (тут), 
das Eis (des-es)=лïд (die Eisbahn), 
das Tauwetter ( d e s - s ) = B ü u i e r a ,  відтепель. 
s c h m e lze n  (e-schmilzest-schmilzt; schmelzen-t-en)=TaHTH, 

топити ся.
(den Acker) bestellen (-e-st-t; еп-Оеп)=управляти.
selbst=caM-a-o.
unterdessen=Mi^THM.
der Gemüsegarten (d e s -s ;  d ie-gärten)=npH H H H ü огород, 
d e r  Obstgarten (d e s -s ;  d ie - g ; ir t e n ) = овочевий огород, сад. 
d a s  O b st (des-es)= caÄ O B H H a, овочі, 
das B e e t  (d e s-e s; d i e - e ) = r p H a K a .
umgraben (-e-gräbst-gräbt um; graben-t-en um)=nepe- 

копувати. 
pflanzen (e-est-t; еп-0еп)=садити. 
der Obstbaum (des-es; die-Ьаише=овочеве дерево, 
ausschlagen (-e-schlägst-schlägt aus; schlagen-t-en- aus)= 

випускати.
erwarten (e-st-et; еп-еОеп)=ждати (на кого).

Трийцять осьма вправа. (Achtunddreißigste 
Übung=ахтунддрайссіі'сте убунґ).

Der Sommer (зоммер=лїто).

Der Sommer ist die dritte Jahreszeit. Die erste war 
der Winter, die zweite der Frühling, die dritte ist der 
Sommer. Im Sommer und im Winter ist das Wetter (вет- 
тер=погода) beständig (бештендіг=постійний). Im Früh­
ling ist das Wetter sehr unbeständig (непостійний). Mor­
gens schneit es, vormittags scheint (шайнт=сьвітить) 
die Sonne, nachmittags regnet es, abends kommt oft der
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F r o s t , nachts (в ночи) haben w i r  das Glatteis (ожеледа,.
го л о л їд ь ). Im  S o m m e r g e h t es besser. D ie  S o n n e  sche in t 
g e w ö h n lic h  den g a n ze n  T a g , u n d  w e n n  es r e g n e t, so 
re g n e t es n u r  k u r z e  Z e it  (со н ц е  сьвітить звичайно цілий 
день, а коли паде д о щ , т о  л и ш е к о р о тк и й  час). D a n n  
k o m m t  w ie d e ru m  schönes W e tte r . Z u w e ile n  re g n e t es 
m e h re re  T a g e  h in d u r c h , a be r n u r  se lte n. Z u w e ile n  k o m m t 
auch ein Gewitter (ге в іт те р  =  буря з гр о м ам и ). Es blitzt 
d a n n  (б л їтц е н = д и с к а ти ) u n d  es donnert (д о н н е р н -= гр е - 
міти) o d er es hagelt (га ґ е л ь т = п а д е  град). E i n  G e w itte r

і
.ist se h r n ö tig  u n d  nützlich (нуцлїх=пожиточний) d enn 
es r e in ig t  d ie L u f t ,  abe r der Hagel (гагель = град) ist 
s e h r schädlich (шедлїхг=шкідливий), d e n n  er vernichtet 
(ферніхтен=нищити) die S a a te n . Der Blitz (бліц- лис- 
кавка) z ü n d e t o ft  B a u e r n h ö fe , S c h e u n e n  u n d  S c h u p p e n  
a n . O f t  schlägt er auch in  K irc h e n  u n d  T ü r m e  ein (e in -  
s chla ge n =  вдаряти).

Н а  п и т а н я :
W e lc h e  Ja h r e s z e it  is t d e r S o m m e r?
W ie  is t das W e tt e r  im  S o m m e r u n d  n ie  w a r es 

im  F r ü h l i n g  ?
i

W ie  sieht ein G e w it t e r  aus (аусзеен =  ви гл я д ати . 
Я к  виглядає б у р я )?

Д а ти  на осн о в і тексту відповіди і написати їх  
в видї о п о в ід а н я .

Д л я  п р и га д к и :
E s  r e g n e t = n a Ä e  д о щ . es h a g e lt= n a fle  гр ад .
E s  s c h n e i t = n a Ä e  сн їг. es d o n n e r t = r p e M H T b .

es b l i t z t=лискає. es taut=nycnae, паде роса,
es f r i e r t = м е р з н е . es s c h lä g t е іп = в д а р я є  гр ім .

Ein Gespräch.

А  — W o  w a r s t d u  im  vorigen (форіг=минувший)
S o m m e r?
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В  — Im  v o rig e n  S o m m e r w a r  ich a u f d e m  L a n d e . 
Ich hatte ( г а т т е = м а в ) d o rt vie l V e r g n ü g e n .

А  — W a s  f ü r  ein V e r g n ü g e n  hattest du (га тте с т 
д у = м а в  ти ) a u f d e m  L a n d e ?

В  — M e in  O h e im  hatte (ер г а т т е = м а в ) vie le  G ä s te  
u n d  so hatten wir (мали ми) große F r e u d e . W i r  w a re n  
o ft  im  W a ld e  u n d  im  F e ld e , w o die L o h n a r b e ite r  u n d  
die K n e c h te  des O h e im s  p flü g e n , egg en u n d  hacken 
(га к к е н = о к о п у ю т ь ).

А  — Hattet ihr P fe rd e  zur Ausfahrt (до виїзду)?
В  — 0  j a ,  die G ä s te  hatten (м али) je d e n  T a g  ein 

P a a r P fe rd e , um auszufahren (щоби виїхати). J e t z t  s itze  
ich in  d e r S ta d t , habe k e in e  P fe r d e  z u r  A u s f a h r t  u n d  
k a n n  n ic h t a u s fa h re n .

П е р е в е с т и :
Я мав па ру коний д о  виїзд у.
Ти мав н о в у  га з о в у л ям пу (d ie  G a s la m p e ).
Він мав деш еву с о х у  (п л у ж о к = г ііе  P fe rd e h a c k e ). 
Вона мала га р н у  т а ц у  ( n ü l H O C = d a s  T a b le tt) .
Воно мало в е л и к о го  пса. ( H u n d ) .
Ми мали зелену к а п ус ту (das K r a u t ) .
Ви мали ж овти й  о л о в е ц ь  (d e r B le is tift) .
Они мали сильний к о р к о т я г (d e r P fr o p fe n z ie h e r ) , 

H a tte  іс Ь ? = ч и  я м ав? Ic h  h a tte  n i c h t = n  не мав.
H a tte  ich n ic h t ? = ч и  я не м а в?  ( E i n  P a a r  P fe r d e  z u r  

A u s fa h r t ) .
H a tte s t d u ? = 4 H  ги м ав? D u  h a tte s t n i c h t = T H  не мав. 
H a tte s t d u  n i c h t ? = 4 H  ти не м ав? ( E i n e  ne u e  G a s la m p e ). 
H a tte  е г ? = ч и  він м а в ?  E r  h a tte  п і с М = в і н  не мав. 
H a tte  e r n ic h t ? = 4 H  він не м ав? ( E i n e  b illig e  P fe rd e ­

h a c k e ).
H a tte  s ie ? = 4 H  вона м ала? Sie  h a tte  n i c h t s  вона не 

мала. H a tte  sie n ic h t?  =  чи вона не мала? ( E i n  
schönes T a b le tt) .
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H a tt e  e s ? = чи в о н о  м ал о ? E s  h a tte  n i c h t = B O H O  не мало. 
H a tte  es n ic h t ? = 4 M  в о н о  не м ал о. ( E in e n  großen H u n d ). 
H a tte n  w i r ? = ч и  ми м али? W i r  h a tte n  n i c h t = M H  не 

мали. H a tte n  w i r  n i c h t ? = 4 H  ми не м али? (G rü n e s  
K r a u t ) .

H a tte t і Ь г ? = ч и  ви м али? I h r  h a tte t n ic h t ? = B H  не мали. 
H a tt e t  ih r  n i c h t ? = ч и  ви не м али? ( E i n e n  g e lbe n Blei­

s t ift ) .

H a tte n  s i e ? = чи вони  м али? S ie h a tte n  n ic h t = B O H H  не 
м али. H a tte n  sie n ic h t ? = 4 H  вони не м али? (E in e n  
s ta rk e n  P fro p fe n zie h e r).

Знаєм о о тж е  вже час м и н увш и н  від haben = - мати.
Ich hatte, W ir hatten,
D u  h a tte s t. Ih r  h a tte t.
E r l
S ie h a tte , S ie h a tte n .
E s  I

Im  S o m m e r h a t d e r L a n d m a n n  vie l A r b e i t , a b e r 
im  F r ü h l i n g  h a tte  e r m e h r A r b e it  als im  S o m m e r. A u c h  
w a r diese A r b e i t  s c h w e re r, d e n n  das W e t t e r  is t im  
F r ü h l i n g  n ic h t b e s tä n d ig  u n d  es is t o ft  naß u n d  k a lt . 
Im  S o m m e r is t es z w a r  zu w e ile n  (в п р а в д ї д екол и ) n a ß , 
a b e r e r is t im m e r  w a r m  o der sogar (навіть) heiß. O f t  ist 
die Hitze (г іт ц е = с п е к а , ж ара) unerträglich (у н е р т р е г л їх =  
невиносимий).

Z u e r s t  k o m m t  die Heumaht (го й м а а т-=  сінокіс — від 
H e u  і m ä h e n  =  к о си ти ). Die Mäher (м е-ер =  косар) mähen 
(м е е н = к о с я ть ) das G r a s  a u f den W ie s e n . D ie se s G ra s  
trocknet (сушить) die S o n n e  u n d  d e r W i n d . So w ir d  das 
G r a s  zu Heu ( z u  H e u  w e rd e n  = с т а т и  сїном  — стає сїном). 
D a s  H e u  legt m a n  in Sc h o b e r zusammen (цузам м енлєген =  
складати).
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Dann kommt die Ernte. Die Schnitter (шніттер= 
жнець) und die Schnitterinnen (шніттерін = жниця) gehen 
ins Feld mit ihren Sicheln (зіхель=серп) und schneiden 
(шнайден=тяти) das reife (райф=’3рілий) Getreide. Die 
Gutsbesitzer schicken (шіккен = посилати) ihre Lohnarbeiter 
mit Sensen (зензе=коса) oder mit Mähmaschinen (меема- 
шіне- жниварка), um das Getreide zu mähen (щоби ко­
сити збіже). Dann bindet man (бінден = вязати) die Gar­
ben (гарбен=сніп), trocknet sie und fährt in die Scheune.

1. Wann hat der Landmann mehr Arbeit, im Som­
mer oder im Frühling?

2. Wann hat er schwerere Arbeit und warum ?
Відповісти докладно на основі тексту, а відповівши,

повторити обі відповіли та доповнити ріжними звісними 
подробицями.

3. Was machen die Landleute, wenn die Heumaht 
kommt?

4. Was macht man mit dem fertigen Heu?
З  відповідями п о с ту п и ти  так само як при 1) і 2).
Wie sieht die Ernte aus?
Was macht man mit den Garben?
Поступити як при 1) і 2).
Відтак зібрати всі' три части і написати, прові- 

ривши після тексту, під заголовком:
Die Landwirtschaft im Sommer.

Словарець.

der Sommer (des-s; die-r)=nrro. 
das Wetter (des-s; die-r)=погода, 
das Gewitter (des-s; die-r)=6ypfl. 
beständig (-er; ат-8Іеп)=постійний-а-е,-о. 
unbeständig (-er; ат-8іеп)=непостійний-а-е,-о.
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n a c h ts = B  н о ч и .
das G la tte is  н 1е 8 -е з )= о ж е л е д а, го л о л їд ь . 
b litze n  (-e -s t -t ; е п А -е п )= л и с к а т и , я с н іти , 
es b l i t z t = n H C K a c .

d o n n e rn  (-e -e r s t-e r t; п -1 -п ) = г р е м іт и . 
es d o n n e rt— гр е м и ть .
e s  h a g e l t  ( e s  w i r d  h a g e ln ) = n a n e  град  (б уд е  падати гр а д ), 
n ü t z l ic h  (- e r ;  a n i- s te n )= n o > K H T 0 4 H H Ü - a - e ,- o . 
s c h ä d l ic h  ( - e r ;  а т -8 іе п )= ш к ід л и в и й -а -е ,-о . 
v e r n ic h t e n  (e - s t- e t ;  е п А -е п )= н и щ и т и . 
d e r  B l i t z  (d e s - e s ;  й іе -е )= л и с к а в к а . 
e in s c h la g e n  (- e - s c h lä g s t- s c h lä g t  e i n ;  s c h la g e n - t- e n  e i n ) =  

уд а ря ти .
d e r B l i t z  s c h lä g t ein =  вдаряє лискавка. 
aussehen (-e-sieh st-sieh t. a u s ; se h e n -t-e n  а и 8 )= в и гл я д а т и . 
es ta u t  (es w ir d  іа и е п ) = т а я т и  (б уд е  та я ти ) а б о  паде 

роса (б уд е  падати р о с а ), 
ta u e n  ( e - s t - t ; е п 4 - е п ) = т а я т и . 
vorig=nonepeAHHÜ, м и н ув ш и й . 
h a c k e n  ( e -s t -t ; e n - t - e n ) = о к о п у в а т и , р у б а ти , 
die A u s f a h r t  ( d e r - t ; гііе -е п )= в и їз д . 
a u s fa h re n  (e -fä h r s t-fä h rt a u s ; fa h re n -e t-e n  a u s) =  виїз- 

дж ати. 
sogar= н авіть.
die H it z e  ( d e r - e ) = спека, ж ара.
unerträglich (-er, am-sten)=HeBHHocHMHh-a-e,-o (tragen).
d ie  H e u m a h t  (d e r- t )= c i'H O K ic .
m ä h e n  (-e , h s t -h t ; e n - t - e n ) = коси ти .
d e r M ä h e r (d e s -s ; d i e - r ) = косар.
tro c k n e n  (e - s t- e t ; e n - e t- e n )= c y u iH T H .
Z u s a m m e n le g e n  (le g e - s t- t  z u s a m m e n ;  le g e n -t-e n  z u s a m -  

іп е п )= с к л а д а т и . 
d e r S c h n itte r  (d e s - s ;  d ie - r ) = ж нець, 
die S c h n itte rin  ( d e r - n ; й іе -п е п )= ж н и ц я .
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die Sichel (d e r -1 ; d ie -n )= c e p n .
r e if  (-e r, a m -s te n )= 3 p ü iH H -a -e ,-o .
s c h ic k e n  ( e - s t - t : е п -Р е п )= п о с и л а т и .
s c h n e id e n  (e -s t-e t: е п - е Р е п ) = т я т и .
die Se nse  ( d e r - e ; d i e - n ) = K o c a .
d ie  M ä h m a s c h in e  (d e r -e : die- п ^ ж н и в а р к а .
u m  z u  m ä h e n  =  щ о б и  косити.
b in d e n  (e -e s t-e t; -е п -е Р е п )= в я з а т и .
d e r G a rb e n  (d e s -s ; d i e - n ) = c H i n .

П о в т о р и т и  з в о р о т и :
W i r  h a b e n  he u te  schönes Wetter.
W i r  h a tte n  gestern (вчера) schlechtes Wetter.
W i r  -werden morgen (зав тра) ein G e w it t e r  h a b e n .
Sie  h a tte n  k e in e  Z e it  zur Ausfahrt.
E r  h a tte  ein P a a r P fe rd e  u m  a u s z u fa h re n .
E s  w ird  b ald  h a g e ln , re g n e n , d o n n e rn  u nd  b litze n .
Ein Blitz schlägt ein.

Трийцить девята вправа. (Neununddreißigste 
Übung= нейнунддрайссії'сте убунґ).

П о в т о р и т и  перш  у с ь о го  з в о р о ти  з п оперед ни х 
лєкций і відміну дієслів sein (ic h  b in , ich w a r , ich w e rd e  
s e in ) і haben (ich h a b e , ich h a tte , ich w e rd e  h a b e n ).

И н ш і дієслова м аю ть в часі м и нувш ім  н ед око- 
нанім  (р о б и в , к уп ув ав ) двоякий вид, од ні відм іняю ть ся 
та к  як ich h a tte , т о  значить м аю ть окінчене: te. П р и м ір и :

Поучене.

Ic h  m a c h e = р о б л ю .
„  s a g e= кажу.
„ arbeite=npauK)K).

Ich тасЬДе=я р о б и в .
„ sag-te=fl казав.
„ arbeite-te=fl п ра ц ю ва в .
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Ich re in ig e  =  4MLU.y.
„  \\го Ь п е = м е ш к а ю .
„ k a u f e = к у п у ю .
„ 1 е г п е = у ч у  ся.
„  Ь о 1 е = п р и н о ш у .
„ і1 а п к е = д я к у ю .
„  b ra u c h e  =  п о т р е б у ю .

И н ш і дієслова зміня 
всім, а ім енно зміняє ся 
в с л ід ую ч и х л екціях.

Ic h  re in ig -te  =  fl чистив.
„ \ v o h n -te = fl м еш кав.
„  к а и М е = я  куп ув ав .
„  І Є П И Є  =  Я учи в ся.
„  h o l-te = fl п ри носи в.
„  d a n k - t e = H  д якував.
„ b r a u c h - t e = я п о тр е б у в а в .

ю ть  ся в часі м инувщ ім  з о - 
головний самозвук. П р о  них

D e r  H e r b s t  ( г е р б с т = о с ін ь ) .

D e r  H e rb s t is t die v ie rte  J a h r e s z e it . Sie is t bei u n s  ' 
gewöhnlich (звичайно) se hr sc h ö n , a b e r es ist n ic h t so 
w a r m  w ie  im  S o m m e r . Am Anfang (ам а н ф а н г= -н а  по­
чатку) des H e rb ste s s in d  d ie T a g e  noch la n g , hell u n d  
w a r m , a b e r a m  E n d e  sin d  sie schon k u r z  u n d  w e rd e n  
im m e r  k ü r z e r . A m  k ü r ze s te n  s in d  sie im  W in t e r . Sie 
s in d  n ic h t im m e r  (не завсїгди) h e ll, zu w e ile n  s in d  sie

і і

trübe (трубе=похмурний) u n d  kühl (куіль=холодний). A m
E n d e  des H e rb s te s  v o r  den Beginn (б е гін н  =  початок, та ­
кож  d e r A n f a n g )  iles W in t e r s  b e d e c k t der Reif (р а й ф =  
іней) die F lu r e n  a m  M o rg e n . S p ä te r b e g in n t es z u  schneien 
(п о ч и н ає падати с н іг). D a s  W e tt e r  ist veränderlich (ф ер- 
ендерлїх= змінчивий) w ie  im  F r ü h l i n g . Abwechselnd (ä6- 
в е к с е л ь н д = н а  переміну) re g n e t e t u n d  s c h n e it es, oder 
es k o m m t schönes W e tt e r , a be r es d o n n e rt n ic h t u n d  
es b l i t z t  n ic h t. Im  H e rb s t ha b e n  w i r  k e in e  G e w itte r . D ie  
S tra ß e n s in d  m it K o t  b e d e c k t u n d  die M e n s c h e n  b e g in n e n  
w a r m e  K le id e r z u  tra g e n  (п о ч и н а ю ть  н о си ти ).

Пи ганя :
1) Wie sind die Tage und die Nächte im Herbst?
2) Wie ist das Wetter im Herbst?
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Н а  о с н о в і  т е к с т у  п о с т а в и т и  д о к л а д н їй ш і  п и та н я ,. 

д а т и  в ід п о в ід и ,  а  в ід т а к  в п и с а т и  в  з о ш и т .

D ie  A c k e r w i r t s c h a f t  im  H e rb s te .

3 )  W a s  m a c h t  d e r  L a n d m a n n  im  H e r b s t ?

Im  S o m m e r  a r b e i t e t  d e r  L a n d m a n n  s e h r  s c h w e r ,  

w e n n  d ie  E r n t e  k o m m t .  A b e r  a u c h  im  H e r b s t  m u ß  e r ­

a r b e i t e n ,  u m  a l le  P r o d u k t e  z u  s a m m e ln  ( з а м м е л ь н = з і -  

б р а ти ) , d ie  ( w e lc h e )  e r  h a t .  [ А л е  т а к о ж  в о с е н и  м у с и т ь  

п р а ц ю в а т и ,  щ о б и  з іб р а т и  вс і' п л о д и ,  я к і м а є ] .

Z u e r s t  m u ß  e r  n o c h  d a s  G e t r e id e ,  w e lc h e s  n o c h  im  

F e ld e  s t e h t ,  ( к о т р е  щ е  с т о їт ь  в  п о л и )  in  d ie  S c h e u n e  

f a h r e n .  D a n n  b e g in n t  w ie d e r  d ie  z w e i t e  H e u m a h t .  D e r  

L a n d m a n n  m ä h t  d a s  G ru m m e t  ( г р у м м е т = о т а в а ,  п о т р а в )  

f ü r  s e in  V ie h ,  t r o c k n e t  e s  u n d  h e b t e s  f ü r  d e n  W in t e r
t

a u f  ( а у ф г е б е н = п е р е х о в у в а т и ) .  D a n n  s a m m e lt  d e r  L a n d ­

m a n n  s e in  G e m ü s e  a u s  d e m  G e m ü s e g a r t e n ,  b e s o n d e rs
і

(о со б л и в о )  B o h n e n  u n d  K ü r b is s e  ( к у р б іс = г а р б у з ) .  S p ä t e r  

g r ä b t  e r  d ie  K a r t o f f e ln  a u s  ( а у с ґ р а б е н  =  в и к о п у в а ти )  u n d
t

p f lü c k t  ( п ф л ю к к е н  зр и в а ти . Н е  п о м ін я т и  з  p f lü g e n
1

п ф л ю г е н = о р а т и )  d a s  O b s t .  E r  p f l ü c k t  i n  s e in e m  O b s t ­

g a r t e n  v e r s c h ie d e n e s  O b s t :  D ie  Ä p fe l  ( d e r  A p f e l  я б л о ко ) , 

d ie  B ir n e n  ( d ie  B ir n e =  гр у ш к а )  u n d  d ie  Z w e t s c h k e n  ( ц в е ч к е  

сл и в ка ).

U n t e r d e s s e n  ( м іж т и м )  m u ß  d e r  L a n d m a n n  a u c h  

s e in e n  A c k e r  f ü r  d a s  f o lg e n d e  ( с л ід у ю ч и й )  J a h r  b e ­

s t e l le n .  E r  d ü n g t ,  p f lü g t  u n d  s ä t  d a s  W in t e r k o rn  (о зи ­

м и н а ).

4 )  W a s  m a c h e n  d ie  S t ä d t e r  ( ш т е д т е р = м іщ а н и н )  im  

H e r b s t  ?

D ie  S t ä d t e r  s a m m e ln  f ü r  d e n  W in t e r  a u c h  ih r e  

V o r r ä t e  ( d e r  V o r r a t  —  ф о р р а т = п р и п а с ) .  S ie  k a u f e n  v o n  

d e n  B a u e r n ,  K a u f l e u t e n  o d e r  H ö k e r in n e n  G e m ü s e ,  O b s t
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und Holz und lieben das alles in den Kellern und Speise­
kammern auf.

На осн ов і тексту поставити як найбіл ьш е питань, 
відповісти  на них, а відтак на питаня 3) і 4) дати  
основні і до к л а д н і в ідповіли  на письмі.

E i n e  E r z ä h l u n g  ( е р ц е е л ю н ґ = о п о в ід а н є ) .

Минувшої осени був я на 
селі.

Там мешкав я у родичів.

Я учив ся там управи рілї.

Моя сестра була там та­
кож і учила ся від ма­
тери управи ярин.

Ми мали богато праці 
і працювали дуже 
пильно.

Ми чистили грядки в ого­
роді і зривали овочі.

Мій батько орав з най­
митами в поли, а я во­
лочив з братом ози­
мину.

Два або три рази сїяли 
ми всі жито.

Чотири рази був я в місті 
і робив закупи. Я купу­
вав мясо і вудженину.

Im vorigen Herbst war ich 
auf dem Lande.

Dort wohn-te ich bei den 
Eltern.

Ich lern-te dort den Acker­
bau.

Meine Schwester war dorl 
auch und lernte von 
der Mutterden Gemüse-

i
bau (reMy3e6ay).

Wir hatten viel Arbeit 
und arbeiteten sehr 
fleißig.

Wir reinig-ten die Beete im
Garten und pflück-ten
das Obst.

Mein Vater pflüg-te mit 
den Lohnarbeitern im 
Felde und ich egg-te 
mit meinem Bruder das 
Winterkorn.

Zwei — oder dreimal säe- 
ten wir alle den Rog­
gen.

Viermal war ich in der Stadt 
und mach-te Einkäufe. 
Ich kauf-te Fleisch und 
Selchwaren.
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М ій  б р а т продавав часто M e in  B r u d e r  verkauf te o ft
я р и н у на торзі'. das G e m ü s e  a u f dem

M a r k tp la tz e .
В  зимі вернули ми д о Im  W i n t e r  kehr-ten w i r  in

ш к о л и . die S c h u le  zurück.

О п о в ід а н е  п ерер об и ти  о с н о в н о , речене за реченєм, 
а пізнавш и всі сл ова, закрити п ра ву с т о р о н у  і перево­
дити без п ом очи  н ім е ц ь к о го  те к с ту.

П е р ш а  в і д м і н а  д і є с л о в а  (та к  звана сл аба), 
ich m ac h -te  = я  р о б и в  w i r  mach-ten=MH р о б и л и ,
d u  m a c h -te s t = т и  р о б и в  ih r  m a c h -te t = в и  р о б и л и ,
er J І він р о б и в  sie m a c h -te n  = о н и  р о б и л и ,
sie m a c h -te  =  вона роб и л а 
es І (в о н о  р о б и л о
M achte  іс і і? = ч и  я р о б и в ?  Ich m a c h te  n i c h t = H  не р о ­

б и в ! m ac h te  ic h  n i c h t ? = ч и  я не р о б и в ?
M a c h te s t d u ?  D u  m a c h te s t n ic h t. M a c h te s t d u  n ic h t?  
M a c h te  e r (s ie , es)? E r  (s ie , es) m a c h te  n ic h t. M a ch te  

er (s ie , es) n ic h t?
M a c h te n  w i r ?  W i r  m a c h te n  n ic h t. M a c h te n  w i r  n ic h t?  
M a c h te t ih r ?  I h r  m a c h te t n ic h t. M a c h te t ih r  n ic h t?  
M a c h te n  sie? Sie m a c h te n  n ic h t. M a c h te n  sie n ic h t ?

К о л и  сл о в о  є зложене і ділить ся, п р . zu m a c h e n , 
т о  відміняємо лише само дієслово, а д о д а то к  кладемо 
на кінци. П р . Ich kehrte nach H a u se  zurück: Ich machte 
das große F e n s te r  auf.

(П р и  кождім дієслові, я к о го  п о тр е б ує  ученик при 
перевод і а б о  при п и та н я х, тр е б а  заглянути до спису на 
кінци лекції).

Wörterverzeichnis (словарець).
d e r H e rb s t (des-es, d i e - e ) = о сін ь , 
g e w ö h n lic h  ( - e r ; а т - 8 Іе п )= з в и ч а й н и й -а -е ;-о . 
d e r A n f a n g  (d e s -s ; die A n f ä n g e ) = п о ч а т о к .
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a m  A n f a n g = H a  п о ч а т к у .

t r ü b e  ( - e r ;  a m - s t e n ) = п о х м у р и й ,  к а л а м у т н и й -а - е  ;-o . 

k ü h l  ( - e r ;  а т - 8 іе п ) = х о л о д н и й - а - е ; - о .  

d e r  R e i t  ( d e s - s ) — ін е й .

v e r ä n d e r l i c h  (- e r ;  а іт н 5 Іе п )= з м ін ч и в и й - а - е ;- о .  
a b w e c h s e ln d  =  н а  п е р е м ін у .

sa m m e ln  (-m m le , e ls t-e lt;  e ln -t-n , ich  s a m m e l- te )= 3 6 n -  
р а т и .

das G r u m m e t .  (des-s)= о т а в а ,  п о т р а в ,  

a u fh e b e n  ( -e - s t - t  a u f ;  e n - t - e n  auf)=nepexoBa™. 
b e s o n d e r s = о с о б л и в о ,  

der K ü r b i s  (des-sses; die-sse)=rap6y3. 
a ü s g r a b e n  ( e - g r ä b s t - g r ä b t  a u s ;  g r a b e n - t - e n  а и в ) = в и к о -  

п у в а т и ) .

p f lü c k e n  ( e - s t - t ;  e n - t - e n ;  ic h  р Я і і с к і е ) = з р и в а т и  ( з р и в а в ) .

d e r  A p f e l  ( d e s - s ;  d ie  А р 1 'е 1 ) = я б л о к о .

d ie  B i r n e  ( d e r - e ;  d i e - n ) = г р у ш к а .

d ie  Z w e t s c h k e  ( d e r - e ;  die-n)=oiHBKa.
d a s  W in t e r k o r n  (des-es)= o3H M H H a.

d e r  S t ä d t e r  ( d e s - s ;  d ie - r )  - м іщ а н и н ,  м іш у х .

d e r  V o r r a t  ( d e s - s ;  d ie  V o r r ä t e ) = п р и n a c .

d e r  G e m ü s e b a u  ( d e s - s ) = y n p a ß a  я р и н .

Сорокова вправа. (VierzigsteÜbiing=tJnipn,iiVre
і
убунґ).

Ч а с  м и н у в ш и й  д іє с л о в а  w e r d e n = с т а в а т и  ся . 

i c h  w u r d e  ( k r a n k ) -  я с т а в а в  ся  ( н е д у ж и м ;  я з а х о р ів ) .  

d u  w u r d e - s t  ( к г а п к ) = т и  с т а в а в  с я  ( н е д у ж и м ;  т и  з а ­

х о р ів ) .

e r  І

s ie  w u r d e  ( к г а п к ) = в ін  ( в о н а ,  в о н о )  с т а в а в  ( л а , л о )  ся  

e s  ) ( —  н е д у ж и м ;  з а х о р ів - л а - л о ) .
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w i r  w u r d e n  ( к г а п к ) = м и  І

i h r  w u r d e t  k r a n k  =  ви  с т а в а л и  ся  ( - н е д у ж и м и ,  

s ie  w u r d e n  k r a n k  = о н и  | з а х о р іл и ) .

E in e  R e i s e  m i t  d e r  E i s e n b a h n  ( п о д о р о ж  з е л їз н и ц е ю ) .

Im  v o r ig e n  W in t e r  w u r d e  i c h  k r a n k .  M e in  a l t e r  

V a t e r  w u r d e  s e h r  b e s o rg t  ( б е з о р ґ т = з а ж у р е н и й .  w u rd e  

b e s o rg t= 3 a w y p H B  с я )  u n d  s a g t e :  M e in  l i e b e r  S o h n !  d u  

b i s t  k r a n k  u n d  m u ß t  z u  e in e m  A r z t e  n a c h  W ie n  ( в і ін  

В ід е н ь )  f a h r e n .  W i r  w o l le n  m o r g e n  d ie  P f e r d e  v o r  d e n  

W a g e n  s p a n n e n  ( з а п р я ж е м о  з а в т р а  к о н ї  д о  в о з а )  u n d  

z u r  E is e n b a h n s ta t io n  ( а 'й з е н б а а н с т а ц іо м  с т а ц и я  зе л їз н и ч а )  

f a h r e n .  D o r t  w e r d e n  w i r  i n  e in e n  E is e n b a h n w a g e n  ( а й з е н -  

б а а н в а г е н  = в а ґо н  зе л їзн и ч и й ) s t e ig e n  u n d  ü b e rm o rg e n
І

( у б е р м о р ґ е н  =  п о з а в т р а )  w e r d e n  w i r  i n  W ie n  s e in  ( б у ­

д е м о  у  В ід н и ) .  I c h  w a r  d a m i t  z u f r ie d e n  ( ц у ф р і ід е н  в д о ­

в о л ен и й ) u n d  g in g  ( г ін ґ = п іш о в  в ід  g e h e n = іт и ) ,  in  

m e in  Z im m e r ,  u m  m e in e  V o rb e r e itu n g e n  z u  t re f fe n  ( d ie  

V o r b e r e i t u n g  t r e f f e n = р о б и ти  п р и го то в а н а , п р и г о т о в л я т и  

с я ;  u m  d ie  V o r b e r e i t u n g e n  z u  t r e f f e n  щ о б и  п о р о б и т и  

п р и г о т о в а н а ) .

П и т а н я ;

W a r s t  d u  im  v o r ig e n  W in t e r  g e s u n d ?  W u r d e s t  d u  

k r a n k ?  W a r  d e in  V a t e r  d a m i t  z u f r i e d e n ?  W ie  w u r d e  

e r ?  W a s  s a g t e  e r ?  W o h in  w o l l t e  ( х о т ів )  e r  m i t  s e in e m  

S o h n e  f a h r e n ?  W o m i t  ( ч и м )  w o l l t e  e r  z u r  E i s e n b a h n ­

s t a t io n  f a h r e n ?  W a n n  s o l lt e n  (п о в и н н і були , м а л и )  s ie  

in  W ie n  s e in  ( к о л и  п о в и н н і  б у л и  б у т и  у  В ід н и ) ?  W a r s t  

d u  d a m it  z u f r i e d e n ?  W a s  m a c h t e s t  d u ?  W o z u  g in g s t  

d u  in  d a s  Z im m e r ?  T r i f f s t  d u  d e in e  V o r b e r e i t u n g e n  

im m e r  s e lb s t ?

В ід п о в ід и  н а  п и т а н я  в п и с а т и  в з о ш и т .  Д л я  в п р а в и  

п е р е й д е м о  в ід м ін у  с л о в а  t r e f fe n  = вл уч ати , в ц іл и т и ,  т р а -
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ф и т и  (d ie  V o r b e r e itu n g  tr e ffe n  значить о д н а к : р о б и ти  
п р и го т о в а н я ), а та к о ж  часу м и н у в ш о го  від w o lle n 
і sollen.

Tch tr e ffe , d u  t r i f f - s t , er (sie, es) triff-t.
W i r  tr e ff-e n , ih r  t r e ff( e )t , sie tr e ff-e n .
Ich w o llte  (від  ich w ill) , d u -te s t, er (s ie , es)-te.
Ich sollte (від ich  s o ll), d u -te s t, er (s ie , es)-te.
W i r  w o llte n , i h r  — te t, sie — te il.
Ich s o llte n , ih r  — t e t , sie — te n .

Велике число нім ецьких дієслів не має в часі' ми- 
нувш ім  окінченя -te , лиш е зміняє головний самозвук. 
а окінченя не має н ія к о го . П р и м ір о м  g e h e n = iT H ,  ich 
д е Ь е = ід у , але ich д іп д ^ я  іш о в  (п іш о в ). Т о м у  тр еб а 
звертати пй л ь н у у в а гу  на зміну самозвука. і заглядати 
п ил ьно до спису слів при кінци лекції.

Відм іна є п о д іб н а  як в часі' те п е р іш н ім , лиш е щ о 
нема в третій особі (в ін , в о н а , в о н о ) окінченя -t.

Р іж н і дієслова зм іняю ть ріж н о с в о ї сам озвуки, 
т о м у  б уд ем о при кож дім звертати на се у в а гу .

Ich packte (p a c k e n , паккен —пакувати) m e in e  Sachen 
(з а х е = р іч ), m e in e  Wäsche (в е ш е ^ б іл є ) u n d  m e in e  K le id e r 
in  e in e n  H andko ffe r (га н д к о ф ф е р = в а л із к а ) u n d  w a r  noch 
v o r d em  N a c h tm a h l m it  d e m  Gepäck ге п е к = п а к ун о к ) 
fe r tig . D e r  V a t e r  t r a f  a u c h  seine V o r b e r e itu n g e n  (робив

ІІоученє.

Ich g in g ,
D u  g in g -s t ,
E r  (s ie , es) g in g ,

W i r  g in g -e n , 
I h r  g in g -(e )t , 
S ie  g in g -e n .
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та к о ж  с в о ї п р и го то в а н я  — від tr e ffe n ) , a b e r seine V o r ­
b e re itu n g e n  w a r e n  g rö ß e r, d e n n  er mußte (м усів — від 
m ü s s e n , ich m uß  і т . д .) v ie l Kleidung (одіж), W ä s c h e , 
B ü c h e r f ü r  m ic h  u n d  f ü r  s ic h , Schuhe (d e r S c h u h  — 
шуу=черевик) u n d  ve rsc h ie d e n e  Kleinigkeiten (кл яй н іг- 
кайт=дрібниця) mitnehmen ( m itn e h m e n = 6 p a ™  з собою, 
ich n e h m e  m it , d u  n im m s t m it і т . д .) . E r  h a tte  d a zu  
e inen groß en Koffer (к у ф е р , скринка до подорожі). A m  
M o rg e n  verließen (ф ерліїсен =  покинули —  від v e rla s s e n ) 
w i r  das H a u s  u n d  fuhren (ф уур е н  =  поїхали — від fa h re n ) 
z u r  E is e n b a h n s ta tio n . V o r  dem  Bahnhofe (б а а н г о ф ^  дво- 
рець) m a c h te n  w i r  ha lt u n d  stiegen (ш тііге н = з л їз л и  від 
s te ig e n ) aus d e m  W a g e n . D e r  V a t e r  rief (рі'іф- закликав 
—  від rufen =  кликати) e inen Träger (треґер=носильщик, 
rp a ra p ) u n d  dieser trug (поніс — від tra g e n ) u n s e r G e ­
päck h in te r  u n s . So kamen w i r  (прибули — від k o m m e n ) 
a u f den B a h n h o f.

П и т а н я :
W a s  m a c h te st d u  in  d e in e m  Z i m m e r ?  W a s  p a c k ­

test d u  in  d e in e n  H a n d k o ffe r ?  W a n n  w a rs t d u  d a m it 
fe r t ig ?  T r a f  d e r V a t e r  k e in e  V o r b e r e itu n g e n  f ü r  die 
R e ise ? W a s  f ü r  e in  G e p ä c k  m u ß te  er m itn e h m e n ?  F ü r  
w e n  w a re n  die B ü c h e r u n d  die K le in ig k e ite n  b e s tim m t?  
W a r  d a zu  ein H a n d k o ffe r  n ic h t g e n u g  (чи не б у л о  на 
се д о в о л і вал їзи )? W a n n  ve rlie ß e n  beide das H a u s ?  
W o h in  fu h r e n  s ie ?  W o  m a c h te  tier Kutscher ( к у ч е р =  
F u h r m a n n = візник) h a lt?  W a s  m a c h te n  die Reisenden 
(d e r Кеі8епйе=подорожний) ? W e n  r ie f d e r V a t e r , als er 
aus d e m  W a g e n  s tie g  (к о л и  виліз з в о з а )?  K a m  ein 
T r ä g e r  b a ld ?  W Tas m a c h te  e r?  W o h in  k a m e n  n u n  die 
R e is e n d e n  ?

Н а  питаня дати о сн о в н і відповіди на підставі 
те к с ту. К р ім  с ь о го  тр е б а  при цілій лекції при гад увати  
со б і поперед ні слова і з в о р о ти  і ставити сам ом у пи-
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та н я , я к : W o  w o h n te  d e r V a t e r  des R e is e n d e n ?  W a r  er 
a lt , s c h w a c h , re ic h , a r m , g e s u n d ?  H a tte  e r F e ld e r , W ie s e n , 
W ä ld e r , V i e h , K n e c h te , M ä g d e ?  W ie  groß w a r seine F a ­
m ilie  u n d  aus w e m  b e sta n d  sie ? і т . д.

Д о т е п е р  пізнали ми о тж е  сл ід ую чі дієслова другої 
(м іц н о ї) відміни,
gehen іти ; ich g in g -s t-g ; w i r  g in g e n -(e ) t -e n = n iu iO B ^ a  

- л о : піш л и .
t r e f f e n = вл учати  ; ich t r a f - s t - f ;  w i r  tra fe n -(e )t-e n = в л уч и b - 

-ла - л о ; вл учи л и, 
verlassen =  п о к и д а т и : ich ve rlie ß -ß e st-ß ; w i r  ve rlie ß e n -(e ) 

t-en п о к и н у в -л а -л о ; п о к и н у л и , 
f a h r e n = ї х а т и ; ich f u h r -s t-r ; w i r  fu h r e n -(e )t-e n = їх а в - л а -  

- л о ; їха л и .
s te ig e n = лїзти ; ich s tie g -s t-g ; w ir  stiegen (e )t-e n = л їз-л а- 

- л о ; лїзли.
tra g e n  =  нести ; ich trug s t - g ; w i r  tru g e n -(e )t-e n  =  н їс, !

несла, н е с л о ; несли. 
к о т т е п = н р и б у т и ; ich k a m -s t-m ;’ w ir  k a in e n -(e )-t-e n  =  

п р и б у в -л а -л о ; п р и б ул и .
Д л я  вправи перейти та к о ж  відм іну.
Ich m u ß te , d u  m u ß te s t, e r (s ie , es) m u ß te ; w ir  

m u ß te n , ih r  m u ß te t, sie m u ß te n .

W ö rter Verzeichnis.

die Reise (d e r -e ; d i e - n ) = п о д о р о ж , 
die E is e n b a h n  ( d e r - n ; d ie -e n )—зелїзниця.
W i e n ( - s ) = В ід е н ь , 
b e s o rg t= з а ж у р е н и й -а -е ,-о .
d ie E is e n b a h n s ta tio n  ( d e r - n ; d i e - e n ) =  стація зелїзнича. 
ich w u r d e  (від w e r d e n )= я ставав ся, став ся. 
d e r E is e n b a h n w a g e n  (d e s -s ; d ie - n ) = B i3 зелїзничий. 
ü b e rm o rg e n = п о з ав тр а .
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z u fr ie d e n = в д о в о л е н и й -а -е ,-о .
ich g in g  (від g e h e n ) = я іш о в , п іш о в .
die V o r b e r e itu n g  ( d e r -g ; d i e - e n ) = п р и го то в а н е .
die A’ o rb e re itu n g  t r e f f e n = р о б и ти  п р и го то в а н е .
tre ffe n  (e , t r i f f s t , t r i f f t ;  t r e ffe n -t-c n )=  в л уч и ти , стрічати .
ich t r a f  (від t r e ff e n ) = я вціл и в, с тр іти в .
ic h  w o llte  (від \у о Н є п ) = я  х о т ів .
ich sollte (від  sollen)=- я мав, б у в  повинен (щ о с ь  з р о ­

б и т и ).
p a cke n  (e -s t-t, e n -t -e n ; ich p a c k te )- п а к ув ати , збирати 

у  к л у н о к , 
die Sache (d e r -e ; d ie - n ) = p ih . 
d ie W ä s c h e  (d e r -e )= біле, 
das G e p ä c k  (d e s -s ; d i e - e ) = к л у н о к , п а к ун о к , 
d e r K o f fe r  (d e s -s ; die- г ^ к у ф е р , п о д о р о ж н а  скринка. 
d e r H a n d k o ffe r  (d e s -s ; d i e - r ) =  ручний к уф е р о к , валізка, 
ic h  m u ß te  (від m ü sse n — ich п ш В ) = я  м усів, 
d ie K le id u n g  (d e r - g ; d ie- е п ^ о д ї ж  (d a s  К 1 е іб = с у к н я , 

о д я г).
d e r S c h u h  (d e s -e s ; die-e) =  черевик, 
die K le in ig k e it  ( d e r - t ; d i e - e n ) - д р іб н и ц я , 
m itn e h m e n  (ic h  n e h m e  m it , d u  n im m s t  — er n im m t  

m i t ;  n e h m e n -t-e n  m it^ -б р а т и  з с о б о ю  (ic h  n a h m  
m i t = f l  б р а в  з с о б о ю ), 

ve rla s s e n  (e , ve rlä s s e st, v e r lä ß t ; ve rla s s e n -s t-e n ) =  п о к и ­
дати.

(ic h  v e rlie ß -ß e s t-ie ß ; ie ß e n -e t-e n )= n  п о к и н у в , 
ich f u h r  (від  f a h r e n )= я їх а в .
d e r H a h n h o f  (d e s - e s ;  d ie - h ö fe )= Ä B o p e u b  зелїзничий. 
i c h  s t ie g  (від s t e ig e n ) = ( i n  d e n  A V a g e n ) я влїз, в с т у п и в ;

(a u s d em  W a g e n ) я злїз. 
ru fe n  ( e - s t - t ; - e n - t - e n ) = кликати (ic h  гіе ! =  я кликав), 
d e r T r ä g e r  (d e s -s ; d ie - r ) = r p a r a p , носи л ьщ ик, 
ich t r u g  (від t r a g e n ) = 3  ніс, носи в.
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ic h  k a m  (від к о т т е п ) = я  п р и б у в .
d er K u ts c h e r  (d e s -s ; d i e - r ) = d e r  F u h r m a n n  —  візник.
d e r R e is e n d e  (des-n ; й іе -п ) =  п о д о р о ж н и й .

2 1 = e i n  u n d  z w a n z i g ;  2 1 - u m h = d e r  (d ie , d as) e in u n d ­
z w a n z ig s te .

2 2 = z w e i  u n d  z w a n z i g ;  2 2 - r n ü = d e r  (d ie , d as) z w e iu n d ­
z w a n z ig s te .
Т а к  само числимо далї 23, 24 , 25 і т . д. d re i u nd  

z w a n z i g , v ie r  — f ü n f  u n d  z w a n z i g , аж д о  тр и й ц я ть . 
3 0 = d re iß ig  (д р а й с с іг); 3 0 -т и й = й е г  (d ie , d a s ) d re iß ig s te . 
3 1 = e i n  u n d  d r e iß ig ; 3 1 - ш и й = й е г  e in u n d d re iß ig -s te .

Т а к  само числимо далї д о с о р о к  і від с о р о к .
4 0 = vierzig (ф іір ц іг); 40-BHÜ=der (d ie , d as) v ie rzig s te .

І

.')0 = fü n fzig  (ф у н ф ц іг ); 50-тиJt=der (die, das) fü n fz ig s t e . 
0 0 = s e c h zig  (з е х ц іг ) ; С 0 -т и й = й е г (d ie , d as) s e c h zig s te . 
70  siebzig (з ііб ц іг ) ; 70-THÜ=der (d ie , d as) s ie b zig s te . 
8 0 = a c h tzig  ( а х т ц іг ) ; 8 0 -т и й = й е г  (d ie , d as) a c h tzig s te . 
!W = n e u n zig  (н о й н ц іг ); 9 0 - т и й = d e r (d ie , d as) n a u n zig s te . 

1 0 0 = h u n d e rt (г у н д е р т ); coTHHH=der (d ie , d as) h u n d e rts te .
Д а л ь ш і числа т в о р и ть  ся та к  само як у  нас, лиш е 

додає ся перед одиницям и und.
H u n d e r t  e i n s = 1 0 1 . Z w e ih u n d e r t  drei u n d  d re iß ig  

= 2 3 3 . S ie b e n h u n d e r t v ie r  u n d  n e u n z i g = 7 9 4 .
Одиниці’ ( 1 ,  2 , 3, 4 , 5, 6 , 7 ,  8, 9) кладе ся завсїгди 

перед десятками. Sechs u n d  s ie b zig  значить д о с л о в н о  
ш ість і сїмдесять. — М и  к а ж е м о : сїмдесять ш ість. В  тім 
ціла ріж ниця.

Ти с я ч -^tausend (2 0 0 0 = zw e ita u s e n d  і т . д .) . n e u n ­
zig ta u s e n d  s e c h s h u n d e rt sieben u n d  a c h t z ig = 9 0 .6 8 7  
(д евятьдесят тисяч ш іс ть с о т вісїмдесять сім.

Mifli'oH =  die Million ( d e r - n ; d ie -e n ).

200



В п р а в а :
6725, 92.431, 721, 97, 1812, 186.
Н а пи са ти  словам и сї числа, а відтак порівн ати  

з поданими в с к о б к а х.
(S e ch s ta u s e n d  s ie b e n h u n d e rt f ü n f  u n d  z w a n z ig , 

zw e iu n d n e u n zig ta u s e n d  v ie r h u n d e r t ein u n d  d re iß ig , 
s ie b e n h u n d e rt ein u n d  z w a n z i g , sieben u n d  n e u n z ig , 
ta u s e n d  a c h th u n d e rt z w ö lf , h u n d e r t  sechs u n d  a c h tzig ).

Сорок перша вправа. (Einundvierzigste Übung 
=айнундфіірціґсте убунґ).

A u f  d e m  B a h n h o f. ( Н а  д в ір ц и ).

D e r  T r ä g e r  t r u g  u n s e r G e p ä c k  in den W artesaal 
(вартезаал ь=почекал ьня). D e r  V a t e r  g in g  in die Gepäck­
kasse (ге п е к к а ссе = п а к ун к о в а  каса). D o r t  gab e r u n se re n  
K o f f e r  a u f (aufgeben =  надавати, g a b -a u f =  надав) u n d  
bekam (д істав, від b e k o m m e n ) ein e n  Gepäckschein (ґепек- 
ш айн =  посьвідка надана). Ich g in g  an die Personenkasse 
(перзоненкассе- особова каса), tra t(C Tyn n B , п р и й ш о в  — від 
tre te n ) v o r  den Schalter (= в ік о н ц е  при касі) u n d  s a g te .

— Ic h  b itte  u m  z w e i Fa h rk a rte n  (ф а а р к а р те = б іл є т) 
d r itte r  K la ss e  nach W i e n ! (п р о ш у  о  два білети тр е т о ї 
кляси д о В ід н я !).

D e r  B e a m te  f r a g t e :
— W ü n s c h e n  sie F a h r k a r t e n  f ü r  den Personenzug 

(поїзд особовий) o der f ü r  d en Schnellzug (поспішний поїзд).
— S c h n e llzu g , b itte .
D e r  B e a m te  ga b  m ir  zw e i F a h r k a r t e n  u n d  ich be­

za h lte  z w e i u n d  d re iß ig  K r o n e n . D a n n  g in g  ich a u f den 
Pe rro n = перон, місце, де заїздять п о їз д и ).
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Dort erwarteten (erwarten = очікувати) mich schon 
der Vater und der Träger mit dem Gepäck. Auf dem 
Perron herrschte (герршєн = панувати) ein großes Gedränge 
(гедренге-= стиск). Die Leute, Herren, Damen, Bauern, 
Arbeiter, Träger und Juden (der Jude= жид) drängten 
sich (тиснули ся від sich drängen) an die Türen der 
Wagen. Aber bald kam der Schaffner (шаффнер=кон- 
дуктор) und machte Ordnung (лад). E r verteilte (фер- 
тайлєн^роздїлюватикііе Reisenden auf einzelne (айнцельн= 
поодинокий) Wagen. Auch wir steigen in einen Eisen­
bahnwagen und belegten (belögen=заняти, наложити рі­
чами) zwei Fenstersitze (der Fenstersitz=місце при вікнї). 
Der Träger legte unser Gepäck in das Gepäcknetz (гепек- 
нец= сітка на пакунки). W ir setzten uns und blickten 
durch das Fenster (через вікно).

Auf dem Perron herrschte noch immer großes Ge­
dränge. Die verspäteten (фершпетет = спізнений) Reisenden 
eilten (айлєн=спішити) zu den Wagen, die Träger luden 
(ладували — від laden -ладувати) das Gepäck der Passa­
giere (гіассажіір подорожний. гіасажер) in den Gepäck­
wagen (гепекваген=віз на панунки). Endlich (вкінци) pfiff 
(pfeifen = свистіти) die Lokomotive (льокомотива, паровіз) 
und der Zug (поїзд) setzte sich in Bewegung (рушив з місця).

Питаня:
Wohin trug der Träger das Gepäck? Wohin ging 

der Vater? Was machte er dort? Was bekam er? Wo­
hin ging der Sohn? Wozu? (щоби дістати білети=um 
die Fahrkarten zu bekommen). Wohin kam er? Was sagte 
er zum Beamten? Was antwortete dieser? Wünschte 
dei- Reisende Fahrkarten für den Personenzug oder den 
Schnellzug? Gab ihm der Beamte die Fahrkarten? Was 
machte der Reisende? W ie viel bezahlte er? Wohin ging 
er dann? Wer erwartete ihn auf dem Perron? Herschte 
auf dem Perron Ordnung? Wer befand sich (від sich be­
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finden= находити ся — н аход и в ся) d o r t?  W a s  m a c h te n  
diese L e u t e ?  W o h in  d rä n g te n  sie s ic h ?  W e r  m a c h te  
u n te r  ih n e n  O r d n u n g ?  W ie  m a c h te  e r d a s ?  S tie g e n  
unsere R e is e n d e n  a u ch in  e in e n  W a g e n ?  W e lc h e  P lä tze  
helegten sie ? W o h in  legte d e r T r ä g e r  das G e p ä c k ?  W o ­
hin s e tzte n  sich die R e is e n d e n  u n d  w o h in  b lic k te n  sie ? 
W a s  m a c h te n  die v e rs p ä te te n  P a s s a g ie re ?  W a s  m a c h te n  
die T r ä g e r  a u t d e m  P e r ro n ?  W a s  geschah (reu iäa=  стало 
ся) a m  E n d e ?

Для вправи.

Д е  леж ить д в о ре ц ь ?
Я к о ю  д о р о г о ю  маю  іти , 

щ о б и  прийти на д в о ­
рець ?

Ви хо ч е те  на д ворець 
(іти ) ?

Ідіть п р о ш у  здовж сеї 
у л и ц ї аж д о  п е р ш о ї 
бічної улицї. Т а м  скру­
тите на п раво  (на л ів о ). 
В ід та к  підете у  сім на­
пряли просто і прийдете 
на велику п л о щ у . Т а м  
найдете д ворец ь .

Ч и  м аю  іти в право, в ліво
чи п р о с т о ?

Д е  т у т  є, п р о ш у , каса 
о с о б о в а ?

Д е  є т у т , п р о ш у , каса 
п ак ун к о в а  ?

Д е  є вихід?

W o  liegt d e r B a h n h o f?
Welchen Weg soll ich nehmen.

um a u f den B a h n h o f 
zu k o m m e n  ?

W o lle n  sie a u f den B a h n ­
h o f?

G e h e n  sie diese Straß e 
entlang bis z u r  e rste n  
Nebengasse. D o rt biegen 
sie re ch ts (lin k s ) ein. 
N a c h e r  gehen sie in 
dieser R ic h tu n g  gerade­
aus u n d  d a  k o m m e n  
sie a u f ein e n  großen 
P l a t z . D o r t  w e rd e n  sie 
d e n  B a h n h o f fin d e n .

Soll ich rechtshin, linkshin 
o der g e rad e a u s g e h e n  ?

B it te , w o  is t h ie r die P e r­
so n e n ka sse  ?

B it te , w o  is t h ie r die G e ­
p ä c k ka s se ?

W o  ist der Ausgang?
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Д е  є у р я д н и к  с т а ц и ї?

П е р ш і  д в е р і н а  п р а в о .

Т р е т е  в ік н о  н а п р о т и  д в е -  

р и й .

Д р у г е  в ік н о  н а  л ів о .

В и б а ч те , ( п е р е г ір а ш а ю )  

к о л и  ід е  п о їз д  д о  

Л ь в о в а  ( В ід н я ,  П р а г и ,  

Б е р н а ) ?

О  ч е т в е р т ій ,  т р и й ц я т ь  

п я т ь  м ін у т !

К о л и  ід е  о с о б о в и й  п о їз д  

( п о с п іш н и й  ПОЇЗД).
Ч и  п р и б у д у  щ е  в  ч а с ?

W o  i s t  d e r  S ta t io n sb e a m te ?

E r s t e  T ü r  r e c h t s .

D a s  d r i t t e  F e n s t e r  d e r  

T ü r  g e g e n ü b e r .

Z w e i t e s  F e n s t e r  l i n k s .

E n tc h u ld ig e n  s ie ,  w a n n  g e h t  

d e r  Z u g  n a c h  L e m b e r g  

( W ie n ,  P r a g ,  B e r n ) ?

V i e r  U h r ,  f ü n f u n d d r e iß ig  

M i n u t e n !

W a n n  g e h t  d e r  P e r s o n e n ­

z u g  ( S c h n e l l z u g ) ?

K o m m e  ic h  n o c h  r e c h t ­

z e i t i g  (pexTuaÜTir)?

П о в и с ш і  п и т а н я  і в и с л о в и  п е р е й т и  д у ж е  у в а ж н о  

і в п р а в и т и  ся  в  ї х  у ж и в а н ю .  О с о б л и в о  в а ж н и м  є о п и с  

д о р о ги , б о  в  п о д о р о ж и  ч а с т о  п р и х о д и т ь  ся  п о к а з а т и  

д р у г о м у  д о р о г у  д о  д в ір ц я ,  д о  м іс т а ,  с к л е п у ,  у р я д у ,  а б о  

с а м о м у  о  с е  з а п и т а т и .

Словарець.

d e r  W a r t e s a a l  ( d e s - s ;  d ie - s ä le ) = п o ч e к a л ь н я .  

d ie  G e p ä c k k a s s e  ( d e r - e ;  й іе - п ) = п а к у н к о в а  к а с а , 

a u f g e b e n  ( g e b e ,  g ib s t ,  g ib t  a u f :  g e b e n - t - e n  a u f ) = п о д а ­

в а т и .

i c h  g a b  a u f  ( - s t - b - e n - t - e n  a u f ) = n  н а д а в  і т . д . 

i c h  b e k a m  ( s t - m - m e n - t - e n ) = f l  о д е р ж а в ,  

d e r  G e p ä c k s c h e in  ( d e s - e s ;  г і іе - е ) = п о с ь в ід к а  н а д а н я  п а ­

к у н к ів .

d ie  P e r s o n e n k a s s e  ( d e r - e ;  d ie - n ) = o c o 6 o ß a  к а с а , 

d e r  S c h a l t e r  ( d e s - s ;  б іе - г ) = в ік о н ц е  п р и  к а с ї.  

t r e t e n  ( t r i t t s t ,  t r i t t ,  t r e t e n - e t - e n ; i c h  trat)=cTyriHTH.
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d ie F a h r k a r t e  (der-e;  d ie -n )= 6 iJ ie r  на зел їзни цю . 
d e r P e r s o n e n zu g  (d e s -e s ; d i e - z i i g e ) = о с о б о в и й  поїзд , 
d e r S c h n e llzu g  (d e s -e s ; d ie -zü ge)=nocn im H H Ü  п оїзд , 
d e r P e rro n  ( d e s - s ) = п е р о н , місце, де заїздять поїзд и , 
e rw a rte n  (e -e s t-e t; e n -e t-e n ; ich e r w a r t e t e ) = о ч ік ув а ти , 
h e rrs c h e n  (e -e s t,-t ,-e n -t-e n ; ich h e r r s c h t e ) = n a H y B a m  
das G e d rä n g e  (d e s -s )= стиск.
sich d rä n g e n  (-e m ich  - st d ich  - 1 sich ; -en u n s -t euch-en 

s ic h )= ти сн ути  ся. 
ich d rä n g te  m ich  (-te s t d ic h -te  s ic h ; -teil u n s -te t-e u c h -te n  

s ic h ) = 4  ти сн ув  ся і т . д. 
d e r J u d e  (d e s - n ; die- п ^ Ж и д .  
d e r S c h a ffn e r  (d e s -s ; d i e - r ) = K O H Ä y K T o p .  

d ie  O r d n u n g  ( d e r - g ) = ^ a a , п о р я д о к , 
v e rte ile n  (e -s t-t- ,e n -t-e n ; ich  v e r t e i l t e ) = ро з д іл ю в ати . 
e in ze ln  =  п о о д и н о к и й -а -е  ;-o .
belegen (e-st-t, en-t-en: ic h  belegte)=3aHaTH, з ал ож и ти . 
der Fenstersitz (des-es; die-e)=M icue при вікнї. 
das G e p ä c k n e tz  (des-es; die-e)=ci'TKa на кл ун ки , 
verspätet—спізнений-а-е ;- o . 
e ile n  (e-st-t, e n -t -e n ; ich е іЬ е )= с п іш и т и  ся. 
la d e n  (lädst, lädt, 1а Ь е п -Ь е п )= л а д у в а т и  (з а п р о ш у в а т и ), 
ic h  lud (-st-d; -den-det-en)=a ладував (з а п р о ш у в а в ), 
der Passagier (пассаж іїр, d es-s; die-e) п о д о р о ж н и й  (der 

Reisende).
d e r G e p ä c k w a g e n  (d e s -s ; d ie - n ) = e i3  на п акунки . 
е ін І1іс 1і= в к ін ц и .
p fe ife n  (e -s t -t ,-е п 4 -е п )= с в и с т а т и . 
ich p fi f f  ( - s t - f f ; - f f e n - e t - e n ) = H  свистав і т . д. 
d ie L o k o m o t iv e  (d e r -e ; d ie -n )= n a p o ß i3 , л ь о к о м о ти в а . 
sich in  B e w e g u n g  s e tze n  (ic h  setze m ic h  in  B e w e g u n g , 

d u  se tze s t d ic h , er s e tzt  s ic h , w i r  se tze n  u n s , ih r  
s e tzt  e u c h , sie s e tze n  sich in B e w e g u n g )= p y u jH T H  
з місця.

d e r Z u g  s e tzte  sich in  B e w e g u n g =  поїзд  р уш и в  з місця.
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d ie  B e w e g u n g  ( d e r - g ;  d ie - e n ) = p y x .  

i c h  b e f a n d  m ic h  ( d u  - e s t  d i c h  і т . д .  в ід  s ic h  b e f in d e n  

= = н а х о д и т и  с я ) = я  н а х о д и в  ся . 

e s  g e s c h ie h t  ( г е ш і і т ) = д ї є  ся , с т а є  ся  ( щ о с ь ) ,  

e s  g e s c h a h  ( ґ е ш а а ) - = д їя л о  с я , с т а л о  ся . 

d e n  W e g  n e h m e n  ( ic h  n e h m e  [ n a h m ]  d e n  W e g ) = іт и  

д о р о г о ю .

e n t l a n g = з д о в ж  ( к л а д е  ся  п о  с л о в і :  з д о в ж  д о р о г и  - 

den W e g  e n t la n g  з  ч е т в е р т и м  в ід м ін к о м ) ,  

die N e b e n g a s s e  (der-e; d ie -n )= 6 i4 H a  д о р о г а ,  

r e c h t s h in = в  н а п р я м і н а п р а в о ,  

l in k sh in  =  в н а п р я м і н а л ів о ,  

g e r a d e a u s = в п р о с т .

d e r  A u s g a n g  ( d e s - s  ; d ie - g ä n  g e )  = в и х ід ,  

d e r  S t a t io n s b e a m t e  ( d e s - e n ; б іе - п ) = у р я д н и к  с т а ц и ї.  

E n t s c h u ld ig e n  ( e - s t - t - e n - t - e n ; i c h  e n t s c h u ld i g t e ) = в и б а ­

ч и т и .

Сорок друга лєкция. (Z w eiundvierzigste  
L ek tion =цвайундфіірціґ'сте лєкціон). 

Поучене.

В  у к р а їн с ь к ій  м о в і  о п о в ід а є м о  ч а с о м ,  щ о  м и  р о ­

б и л и ,  а  ч а с о м  з н о в а  з д а є м о  с п р а в у  з  с ь о г о ,  щ о  м и  

в ж е  з р о б и л и .  К а ж е м о :

Я  б у в  в  м іс ц ї  і к у п у в а в  р іж н і  р іч и .

М и  р о з к а з у є м о  п р о  се , я к  м и  б у в а л и  в с к л е п і  

в  т е а т р і,  їх а л и  з е л їз н и ц е ю  і т .  д .

К о л и  о д н а к  х т о  з а п и т а є  н а с , щ о  м и  п е р е д  д в о м а  

д н я м и  з р о б и л и ,  т о  м и  з д а є м о  с п р а в у  к о р о т к о  і к а ­

ж е м о  :

Я  б у в  в  м іс т і ,  к у п и в  с е  і т е  в  с к л е п і,  в ід т а к  п о ­

ї х а в  д о  В ід н я  і т .  и.
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К у п у в а в  і купив, ї х а в  і поїхав є се отже два 
ріжні часи минувші. Такі самі два часи минувші є і в ні­
мецькій мові.

При довшім оповіданю уживаємо першого часу 
минувшого, який вже знаємо.

При короткім здаваню справи уживаємо другого 
часу минувшого (в граматиці' називаємо його доконаним), 
який виразно зазначує, шо дійство вже покінчене при­
мі ром:

Я закупив і вернув домів, я замовив товар, по­
садив дерево і т. д.

Осібної Форми на се нема в німецькій мові. (Так 
нк у нас в часї будучім: я буду робити).

Німець має лишень для кождого дієслова одну 
незмінну Форму, подібну до прикметника (так званий 
дієприкметник), а крім сього відміняє ще дієслово спо- 
магаюче „sein“ і „haben“ . Сей другий час минувший 
є отже зложеним часом. Відміняємо ic h  h a b e  або i c h  
b in ,  а додаємо д і є п р и к м е т н и к .

я закупив ich habe gekauft, 
я пішов - ich bin gegangen.

Так як перший (недоконаний) час минувший, тво­
римо також і дієприкметник на два способи. Сї дієслова, 
що мають в першім часі минувшім окінченє-te, (гляди: 
39 лєкция) кінчать дієприкметник на -t (kauf-te —  ge- 
kauf-t).

Сї дієслова, котрі зміняють самозвук (гляди: 40 
вправа) мають в дієприкметнику окінченє -en. При тім 
зміняє ся самозвук в друге (ging —  gegang-en). Всі 
дієприкметники мають на початку де-, хиба що слова 
зачинають ся від ver, be, ent, er, emp, zer, ge, miß. voll, 
wider. В такім разі дієприкметники не мають на по­
чатку -де, лише окінченє.
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Коли утворимо дієприкметник, то дальша відміна 
дуже легка, бо відміняємо лише: ich habe (він), du 
hast (bist), er (sie, es) hat (ist) і т. д.

Приміри:
Ich war gestern in der Stadt und habe dort Selch­

waren gekauftes був вчера в місті і закупив (купив) 
вуженину. Mein Bruder ist zu seinem Freunde gelaufen 
=мій брат побіг до свого приятеля.

Бачимо отже, що в другім часі минувшім кладемо 
дієприкметник раз з „haben“ , то знова з „sein“ . Колиж 
саме кладемо одно, а коли друге?

Ich habe  кладемо тоді, коли дійство нашого 
дієслова п е р е х о д и т ь  на якусь особу, або річ або 
коли стоїть з „s ich“.

Приміри:
machen, ich machte, ich habe gemacht, (зробив), 
kaufen, ich kaufte, ich habe gekauft (закупив), 
schicken, ich schickte, ich habe geschickt (післав). 
pflücken, ich pflückte, ich habe gepflückt (назривав), 
binden, ich band, ich habe gebunden (звязав). 
geben, ich gab, ich habe gegeben (дав), 
sehen, ich sah, ich habe gesehen (побачив), 
verlassen, ich verließ, ich habe verlassen (покинув), 
sich freuen, ich freute mich, ich habe mich gefreut (уті­

шив ся).
sich befinden, ich befand mich, ich habe mich befunden 

(найшов ся).
Ich bin  кладемо тоді, коли дієслово виражає 

рух а б о  зміну положеня особи або річи. 
eilen, ich eilte, ich bin geilt (поспішив ся), 
begegnen, ich begegnete, ich bin begegnet (стрітив ся), 
reisen, ich reiste, ich bin gereist (відбув подорож), 
springen, ich sprang, ich bin gesprungen (скочив), 
laufen, ich lief, ich bin gelaufen (побіч).
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s te ig e n , ich s tie g , ic h  b in g e s tie g e n  (в и л їз , злїз). 
fa h re n , ich f u h r , ich bin g e fa h re n  (п о їх а в ).

Коли дієслово ділить ся. тоді кладемо -де між одну 
а другу частину.
a u s g le ite n , ich g lit t  a u s , ich bin ausgeglitten (п о х о в з н у в  

ся).
z u r ü c k k e h r e n , ich k e h rte  z u r ü c k , ich b in  zurückgekehrt 

(п о в е р н у в ).
u m g r a b e n , ich g ru b  u m , ich habe u m g e g ra b e n  (п е р е ­

к о п а в ).
a n z ü n d e n , ich  zü n d e te  a n , ich habe a n g e zü n d e t (запали в).

Я к  сказано, сл ова, які з а чи н а ю ть  ся від b e , e n t, 
e r , e m p , g e , m iß , v e r , v o ll, w id e r, z e r  не м аю ть -g e , лиш е 
окінченє.
b e le g e n , ich b e le g te , ich  habe belegt (з а л о ж и в , заняв 

[щ о с ь ]).
sich b e s c h ä ftig e n , ich b e s c h ä ftig te  m ic h , ich habe m ic h  

beschäftigt (заняв ся [чи м сь ]), 
v e rs c h re ib e n , ich v e rs c h rie b , ich habe verschrieben (з а ­

писав).
e n tb ie te n , ich e n tb o t, ich habe entboten (переказав), 
e rw a rte n , ich e rw a rte te , ich  habe erwartet (зачекав).

Ц іл е  поучене з примірами докладно перейти і пере­
писати відповіли на питаня з тр е х п осл їд н и х лекцій 
в часі' минувшім (д р угім ).

я б ув  (к о л и с ь )= іс Ь  bin gewesen
ти б у в  „  = d u  bist ge w e se n
він б ув
вона бул а „is t gew esen
в о н о  б у л о  „
ми були „  = w i r  s in d  gew ese
ви бул и  „ =  ih r  seid gew esen
вони були „ =  sie s in d  gewesen

=  w i r  s in d  gew esen 
=  ih r  seid gew esen 
= s i e  s in d  gew esen

is t gew esen

u
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Ic h  bin k r a n k  g e w e s e n , d a r u m  b in ich z u m  A r z t  
g e fa h re n . Ich b in in den E is e n b a h n w a g e n  gestiegen 
u n d  d o rt is t auch schon m e in  V a t e r  g e w e s e n , d e r (w e l­
c h e r) m ich e rw a rte te . W i r  s in d  die g a n ze  N a c h t ge­
fa h re n . W a n n  seid ih r  in  W ie n  gew esen ? W i r  s in d  v o r­
m itta g s  u m  e lf U h r  nach W ie n  g e k o m m e n .

я мав (к о л и с ь )= іс И  habe gehabt
ти  мав 
він мав 
во н а  мала 
в о н о  м ало 
ми мали 
ви мали 
вони мали

= d u  hast g e h ab t

- er| 
t  Я 1 P  t= s ie  

=  es
h a t ge h ab t

= w i r  hab en g e h a b t
= i h r  h a b t g e h a b t 
= s i e  ha b e n  g e h a b t.

In  W ie n  hab en w i r  w e n ig  Z e i t  g e h a b t, d e n n  w ir  
h a tte n  vie le  E i n k ä u f e . Ich habe zu e rs t n a c h  d e m  (п р о ) 
A r z t e  g e fr a g t , d a n n  b in  ich z u  ih m  g e g a n g e n  u n d  er 
h a t m ir  eine A r z e n e i v e rs c h rie b e n . D ie  R eise ist sehr 
g lü c k lic h  g e w e s e n , w i r  haben im m e r vie l V e r g n ü g e n  
g e h a b t. A u c h  habe ich  m ic h  w ä h re n d  d e r Reise sehr 
g u t  b e fu n d e n  (ч ув  ся д о б р е ).

Взірці відміни другого часу минувшого.

fragen= питати, 
ich habe gefragt 
du hast gefragt
er
sie J hat gefragt
es j
wir haben gefragt 
ihr halit gefragt 
sie haben gefragt

sich freuen “ T i i i i h t h  ca.

ist gereist

ich habe m ich gefreut 
du hast dich gefreut

reisen—подорожувати, 

ich bin gereist 
du h ist gereist 
er | 
sie 2 
es I 
wir sind gereist 
ihr seid gereist 
sie sind gereist

sicli lief in den—h аходити ся (десь ). І  
почувати себе (добре, зле), 

ich habe mich befunden 
du hast dich befunden
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er
s i c

e s
hat sich gefreut r,i

w i r  h a b e n  u n s  g e f r e u t  

i h r  h a b t  e u c h  g e f r e u t  

s i e  h a b e n  s i c h  g e f r e u t

s c h n e i d e n — K pastT H , T a i n ,  

i c h  h a b e  g e s c h n i t t e n  

d u  h a s t  g e s c h n i t t e n  
e r  |

s i e  h a t  g e s c h n i t t e n  

e s  J

w i r  h a l i e n  g e s c h n i t t e n  

i h r  h a b t  g e s c h n i t t e n  

s i e  h a b e n  g e s c h n i t t e n

a u f h e b e n — nepexoBaTii, n i g H e c i n .  

i c h  h a b e  a u f g e h o b e n  

d u  h a s t  a u f g e h o b e n  

e r  |

s i e  j h a t  a u f g e h o b e n

e s  J

w i r  h a b e n  a u f g e h o b e n  

i h r  h a b t  a u f g e h o b e n  

s i e  h a l i e n  a u f g e h o b e n

e r

s i e  J. h a t  s i c h  b e f u n d e n  

e s  j

w i r  h a b e n  u n s  b e f u n d e n  

i h r  h a b t  e u c h  b e f u n d e n  

s i e  h a b e n  s i c h  b e f u n d e n

b l e i b e n = o c T a B a r H .  

i c h  b in  g e b l i e b e n  

d u  b i s t  g e b l i e b e n  

e r  |

s i e  J i s t  g e b l i e b e n
es J

w i r  s i n d  g e b l i e b e n  

i h r  s e i d  g e b l i e b e n  

s i e  s i n d  g e b l i e b e u

a u s g l e i t e n — n o x o B a n y T n  c a .  

i c h  b in  a u s g e g l i t t e n  

d u  b i s t  a u s g e g l i t t e n  

e r  |

s i e  *> i s t  a u s g e g l i t t e n  

e s  )

w i r  s i n d  a u s g e g l i t t e n  

i h r  s e i d  a u s g e g l i t t e n  

s i e  s i n d  a u s g e g l i t t e n .

Увага:  П р и  кождім дїєслові тр е б а  заглядати до 
спису слів при кінци лекції. Від теп ер буд е ся под авати 
при кож дім дїєслові лиш  час м и нувш и й  перш ий і д р у ­
гий (т . є нед оконани й  і д о к о н а н и й ).

Сорок трета вправа. (Dreiundyierzigste Übung 
=драйундфіірціґ'сте убунґ).

»

W ie lange dauert (д а у е р т = т р е в а є ) eine Reise mit 
der Eisenbahn? — Eine Reise m it der Eisenbahn kann 
verschieden sein (м ож е б у ти  р іж н а ), sie kann länger 
oder kürzer dauern. W ie lange dauerte (тревал а) euere
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R e is e ?  U n s e re  R e ise  hat n u r  d re ize h n  Stunden (штунде= 
година часу) gedauert, d e n n  d e r E is e n b a h n z u g  e ilt viel 
schne lle r als ein Gespann (запряг).

W a s  h a b t ih r  u n te rw e g s  gesehen (що побачили 
ви)? W i r  haben u n te rw e g s  die Umgegend (околицю) be­
trachtet (бетра'хтен=оглядати) u n d  bewunderten (подив­
ляли, від b e w u n d e rn ) die Landschaft (краєвид). A u f  e in e r 
je d e n  S ta tio n  stiegen  vie le  L e u te  aus u n d  ein (всідали 
і висідали). E i n m a l  is t s o ga r u n s e r F r e u n d  H e r r  X .  e in ­
ge stiegen (всїв), d e r (w e lc h e r) n a ch K r a k a u  fu h r . A b e r  
schon in  K r a k a u  ist er w ie d e r a u sg e s tie g e n , d e n n  er 
h a tte  d o rt G e s c h ä fte . E r  is t a be r d o rt n ic h t la n g e  g e ­
blieben (не остав), so nde rn  hat n n s  a m  a n d e re n  T a g  in  
W ie n  eingeholt (від e in h o le n = доганяти — дігнав). D ie  
R e ise  w a r  s c h ö n , a n g e n e h m  u nd  interessant, (займаючий) 
d e r Z u g  eilte w ie  ein V o g e l, ebenso schnell flogen (від 
fliegen—літати) die S tu n d e n . Seit (зайт=від часу) u n s e re r 
Abreise (абрайзе=виїзд) b is z u  u n s e re r Ankunft (анкунфт 
— приїзд) sin d  kaum (каум — ледви) d re ize h n  S tu n d e n  
vergangen (від vergehen—проминути).

Питаня:
W ie  vie l S tu n d e n  h a t die R e ise  g e d a u e rt?  Ist also 

die R eise la n g  g e w e s e n ?  W a s  haben die Re ise n d e n  
u n te rw e g s  g e s e h e n ?  S in d  vie le  neue Pa s s ag ie re  e in g e ­
s tie g e n ?  S in d  v ie lle ic h t e in ig e  a u s g e s tie g e n ?  W e r  ist 
u n te r ih n e n  gew esen ? W a r u m  h a t e r diese Reise g e ­
m a c h t?  W o  is t e r a u sg e s tie g e n ?  W ie  v ie l Z e it  ist seit 
d e r A b re is e  b is z u r  A n k u n f t  in  W ie n  v e rg a n g e n ?

Відповіли на питаня в часі минувшім (доконанім) 
вписати в зошит.

І

U n s e r e  R e ise  is t k e in e  Vergnügungsreise (фергнугунгс- 
райзе—подорож для пряємности) g e w e s e n . K a u m  s i n d  
w i r  n a c h  W i e n  g e k o m m e n  (ледви прибули ми до 
Відня), a l s  d e r  V a t e r  e i n e  D r o s c h k e  r i e f  (коли
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б а т ь к о  п окл икав д о р о ж к у ) u n d  d i e  A d r e s s e  d e s  
A r z t e s n a n n t e  (н а н н т е = н а з в а в , від nennen=називати). 
D e r K u ts c h e r  s a g te : S te ig e n  sie e in !  (сідайте). D a n n  
f u h r  er schnell nach d e r A d re s s e  u n d  b ald  k a m e n  w i r  
z u m  A r z t e .

U n s e r  B e su ch  h a t eine halbe S tu n d e  g e d a u e rt, d e n n  
d e r A r z t  untersuchte (u n te rs u c h e n  =  р о з сл їд ж ув ати , огля­

дати) m ic h  se hr genau ( г е н а у = докладно). E r  h a t m ir  
a u c h  eine A r z e n e i v e rs c h rie b e n , w e lche m ir  a u ch bald 
geholfen hat (від helfen =  помагати), -le tzt b in  ich voll­
kommen (фблькоммен=зовсїм) g e s u n d .

П и т а н я :
Is t euere Reise eine V e r g n ü g u n g s re is e  ge w e se n ? 

W a s  is t das eine V e r g n ü g u n g s r e is e ?  (п о д о р о ж , к о тр у  
р о б и м о  для п ри єм н ости ). M achen sie o ft  eine V e r g n ü ­
g u n g s re is e  ? W a s  b ra u c h t m a n  d a z u ?  (б о г а т о  гр о ш и й ). 
W e r  m a c h t g e w ö h n lic h  la n g e  V e r g n ü g u n g s r e is e n  ? ( б о ­
раті л ю д и ).

W a s  h a t d e r V a t e r  g e m a c h t, als e r schon in  W ie n  
w a r?  W a s  sagte er dem  K u ts c h e r  d e r D r o s c h k e ? W o h in  
f u h r  sie d e r K u ts c h e r?  H a t  d e r B e su ch  bei d em  A r z t e  
lange  g e d a u e rt?  W a r u m ?  H a t er dem  Kranken (неду­
жому) eine A r z e n e i  v e rs c h rie b e n  ? H a t  diese A r z e n e i g e ­
h o lfe n ?  Is t  er noch k r a n k ?  Is t er schon g e s u n d ?

З  питаням и п о ступ и ти  як з п оперед ни м и. З в е р ­
нути у в а гу  на речене, н а д рук о в ан е  розстріленим и че­
ренками !

У в а га : Деякі дієслова, щ о  м аю ть в часі м инувш ім  
(п е р ш ім ) окінченє -te, а в д р угім  -t, зм іняю ть та к о ж  
го л о в н и й  сам озвук на а.

С и х  дієслів є о д н а к  лиш е кілька, 
n e n n e n = н а з и в а т и , ic h  n a n n t e = f l  називав, ich habe де-

nannt=n н а з в а в ;
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b rin g e n  — п р и н о си ти , ich b ra c h te —я п р и н о си в, ich habe 
gebracht;

b re n n e n  — го р іт и , es b r a n n t e = го р іл о , es h a t gebrannt= 
го р іл о  (к о л и с ь ), з а го р іл о , 

k e n n e n —знати (к о г о с ь ), ich k a n n t e —я знав, ich habe 
gekannt—я знав колись, 

d e n k e n  =  д ум а ти , ic h  d a c h te —я д ум ав, ich habe gedacht— 
я дум ав (к о л и сь ).

Ч ас м и нувш и й  (д о к о н а н и й ) дієслова werden.
Ich bin geworden — я став ся, зістав (чим сь)
D u  b is t g e w o rd e n  =  ти став ся, зістав
E r  І він став ся, зістав
sie is t g e w o rd e n  =  вона стала ся, зістала
es І в о н о  стал о ся, зістало
W i r  s in d  g e w o rd e n  =  ми стали ся, зістали
I h r  seid g e w o rd e n  =  ви стали ся, зістали
S ie sin d  g e w o rd e n  =  вони  стали ся, зістали.

Словарець.

d a u e rn  (d a u e r - t e ; habe g e d a u e r t)—тр е ва ти .
die S tu n d e  (d e r -e ; (1 іе -п )= го д и н а  часу.
das G e s p a n n  (d e s -e s ; (1 іе -е )= з а п р я г.
die U m g e g e n d  ( d c r - d ; d ie -e n )—о к о л и ц я .
b e tra c h te n  (b e tra c h te te ; habe I »etrach t e t ) —о  тля д а ти .
b e w u n d e rn  (b e w u n d e r te ; habe b e w u n d e r t ) = под и вл яти.
die L a n d s c h a ft  ( d e r - t ; d ie -e n )—краєвид.
e inh o le n (h o lte  e i n ; habe e in g e h o lt)—д ігн а ти .
in te re s s a n t—займ аю чий-а-е ;-o .
flie g e n  ( f l o g ; b in  g e flo g e n )—л іта ти .
s e it—від (ч а су).
die A b re is e  (d e r-e )—виїзд.
die A n k u n f t  ( d e r - t ) — приїзд, п р и б утє .
k a u m —ледви.
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v e r g e h e n  (e s  v e r g in g ;  e s  i s t  v e r g a n g e n ) = п р о м и н а т и ,  

d ie  V e r g n ü g u n g s r e i s e  ( d e r - e ) = п о д о р о ж  д л я  п р и є м н в с т и .  

n e n n e n  ( n a n n t e ;  h a b e  g e n a n n t ) = H a 3 H B a m  

u n t e r s u c h e n  ( u n t e r s u c h t e ;  h a b e  и п іе т а і с М ) = р о з с л їд ж у -  

в а т и ,  о г л я д а т и  ( н е д у ж о г о ) ,  

g e n a u  ( - e r ;  а п і- е 8 іе п ) = д о к л а д н и й - а - е ; - о .  

h e l f e n  ( h i l f s t ,  h i l f t ;  h e l f e n  —  h a l f ,  h a b e  g e h o l f e n ) = n o -  

м а г а т и .  

v o l l k o m m e n = з о в с ім .

d e r  K r a n k e  ( d e s - n ; б іе - п ) = н е д у ж и й ,  х о р и й  ( р о з у м іє  с я :  

ч о л о в ік ) .

Сорок четверта лекція. (Vierundvierzigste 
Lektion фіірундфіірціґ'сте лєкціон).

Der Mensch braucht im (in dem) Leben verschie­
dene Sachen. Er braucht die Nahrung (поживу), die 
Wohnung und die Kleidung. Wir brauchen alle diese 
Sachen und jedermann (кождий) muß arbeiten, um das 
alles zu bekommen (щ о б и  все те дістати). Aber man 
teilt (teilen= ділити — man teilt=ділить ся) die Arbeit 
unter (поміж) die Leute.

Die Arbeit wird unter die Leute geteilt. (Праця д і ­
лить ся поміж лю дий).
Auf dem Lande bebaut man den Acker. | На селі управляє ся 
Auf dem Lande wird der Acker bebaut, ((управляють рілю).
In den Städten verfertigt man (вироблює

ся) verschiedene Erzeugnisse (ер- ^  містах 
и б й г н іс=  виріб). вироблюють

In den Städten werden verschiedene Er- (виробляє ся) 
Zeugnisse verfertigt. ріжні вироби.
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Поучене.

Нїмець не уживає всюди слівця „man“ , а так само 
дуже часто не каже так як ми: J e m a n d  m a c h t e t w a s =  
Хтось робить щось — лише говорить наперед радше 
про саму річ чим про особу і каже: etwas wird vo n  
je m a n d e m  gemacht—щось буває через когось зроблене.

D e r  A c k e r  wird bebaut, d e r H u n d  wird geschlagen 
(пес буває битий) і т. д.

Діє ся се тому, бо лекше є відміняти одно діє­
слово, чим усі. Німець відміняє дієслово werden, а додає 
дієприкметник і речене готове. Такий вид називає ся 
страдальним.

M a n  k a u ft  eine W a r e  — die W a r e  w ir d  g e k a u ft .
Вид страдальний мають, розуміє ся, лише ті діє­

слова, котрих дійство переходить на других, отже: 
носити, купувати, шити і т. д. Такі слова, як: ходити, 
сидіти, не можуть мати виду страдального.

Die H andwerker І.

D ie  H a n d w e r k e r  befriedigen (заспокоюють) vie le  Be-
і

dürfnisse (бедурфніс=потреба) d e r M e n s c h e n . D e r  M e n s c h  
h a t v e rs c h ie d e n e  B e d ü rfn is s e  u n d  diese B e d ü rfn is s e  
werden v o n  den H a n d w e r k e r n  befriedigt (дословно: сї 
потреби бувають заспокоювані ремісниками. Місто сего 
можна сказати: D ie  H a n d w e r k e r  b e frie d ig e n  diese B e ­
d ü rfn is s e ). W i r  b ra u c h e n  neue S c h u h e ; d a r u m  gehen 
w i r  z u m  Schuster (шустер=швець). H e i ih m  werden die 
S c h u h e  genäht, (шиє ся черевики черевики бувають 
шиті).

D e r  S c h u s te r m a c h t a u ch z u  den alten S c h u h e n  
neue Absätze (=запятки) u nd  Sohlen (=підошви). E r  ver­
sohlt (ферзбольт=зилювати, давати підошву) auch alte
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Stiefel (ш т ііф е л ь = ч о б іт ). B e i e in e m  S c h u s te r werden 
also n e u e  S c h u h e  u n d  S tie fe l gemacht (р о б и т ь  ся), oder

alte werden ausgebessert (ausbessern— направляти на­
правляє ся, б у в а ю т ь  н аправл яні).

W a s  sagen w ir  z u m  S c h u s te r?
W a s  w ird  z u m  S c h u s te r gesagt? ( Щ о  каже ся до 

ш евця).
Z u  e in e m  S c h u s te r s a g t m a n :
— W e r d e n  h ie r alte S c h u h e  u n d  S tie fe l v e rs o h lt? ' 

(Ч и  д а ю ть  т у т  нові під ош ви  д о стар и х черевиків і чо- 
б о т ів ? )

( » d e r:
— W e rd e n  hier schadhafte (ушкоджені) S c h u h e  a u s­

ge b e sse rt?  (чи т у т  н апр авл я ю ть  уш к о д ж е ні черевики?)
D e r  S c h u s te r a n t w o r te t :
— J a ,  b itte , ze ig e n  sie ih re  S c h u h e ! Die R e p a ra tu r 

(направка) w ir d  m o rg e n  u m  e lf U h r  fe r t ig  s e in . L a s s e n  
sie u m  e lf U h r  v o rm itta g s  d ie S c h u h e  abholen (відібрати).

W e n n  w i r  n e u e  S c h u h e  oder S tie fe f b ra u c h e n , 
sagen w i r :

— W e r d e n  hier neue S tie fe l g e m a c h t?  (чи т у  р о ­
б л я ть  нові ч о б о т и ?

— W ie  la n g e  w i r d  das d a u e rn  ?
— W ie  vie l w ir d  das k o s te n ?
— B i t t e , n e h m e n  sie das Maß (масс—м іру)!
D e r  S c h u s te r s a g t :
— H ie r  w e rd e n  se h r g u te  S tie fe l g e n ä h t. D ie  A r ­

b e it w ir d  z w e i T a g e  d a u e rn  u n d  die S tie fe l w e rd e n  
a c h tzig  K ro n e n  k o s te n .

D a n n  n im m t  er das M aß  u n d  n a c h  z w e i T a g e n  
w e rd e n  die fe rtig e n  S tie fe l a b g e h o lt.

П и т а н я :
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H a b e n  die M e n s c h e n  vie le  B e d ü rfn is s e ?  W a s  b ra u ­
c h e n  sie z u m  L e b e n  ? W a s  m ü s se n  w i r  tun (m a c h e n =  
робити), u m  diese S a che n zu  b e k o m m e n ?  W e r d e n  alle 
A r b e ite n  v o n  allen M e nsche n g e m a c h t?  (Чи всі' люди 
роблять всі роботи?) W i r d  die A r b e i t  u n te r  die L e u te  
g e te ilt?  V o n  w e m  w e rd e n  u n s e re  B e d ü rfn is s e  b e frie d ig t?  
W o h in  g e h e n  w i r , w e n n  w ir  S c h u h e  b ra u c h e n ?  V o n  
w e m  (через кого, ким) w e rd e n  die S tie fe l u n d  S c h u h e  
g e n ä h t?  W e r d e n  bei e in e m  S c h u s te r n u r  neue S c h u h e  
g e m a c h t?  W a s  m a c h t also e in  S c h u s te r?

W a s  sagen w i r , w e n n  w i r  z u m  S c h u s te r k o m m e n  ?
Повторити і затямити собі звороти, потрібні у шевця. 

На питаня дати відповіди як звичайно.

Вправа (Übung).

Der L a n d m a n n  pflügt den
A c k e r . (Мужик оре 
рілю).

Der K n e c h t  spannt das
P fe r d  a n . (Парубок 
запрягає коня).

Die D ie n e rin  kauft das G e ­
m ü se . (Служниця ку­
пує ярину).

H ie r  kauft man P a p ie r. 
(Тут купує ся папір).

Der A c k e r  wird v o m  L a n d ­
m a n n  gepflügt.

Das P fe r d  wird v o m  K n e c h t 
angespannt.

(Ярина буває купована 
через служницю).

(Тут буває купованим 
папір).

Подати до 3 і 4 німецьке значінє і порівнати від­
так зі значінєм, поданим низше грубим письмом.

D a s  G e m ü s e  k a u f t  m a n  a u f dem  M a r k te .
Ich k a u fe  es n ic h t selbst (не сам), Das Gemüse wird 

von der Dienerin gekauft.
W o lle n  sie P a p ie r k a u fe n ?  B it te , tre te n  sie. e in . 

(Вступіть, прошу!). Hier wird Papier gekauft.
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Відміна дієслова в виді страдальнім.
befriedigen= заспокоювати 

і schlagen =ударяти.

Ich werde befriedigt, gesch lagen  =М ене заспокоюють, бють.
Du w irst befriedigt, gesch lagen  = Т е б е  „
Er wird befriedigt, gesch lagen  = n o r o  r „
S ie wird befriedigt, gesch lagen  = 6 ї  „
Ks wird befriedigt, g esch lagen  = Й о г о
Wir werden befriedigt, g e sch la g en = H a c  „ „
Ihr w erdet befriedigt, g esch lagen  =  Вас „ „
Sie w erden befriedigt, gesch la g en  =  lx „

Словарець.

die N a h r u n g  ( d e r - g ) = пожива, 
je d e r m a n n  (-з)=кождий (je de r-e -e s). 
te ile n  (te ilte , habe g e te ilt)= дїлити. 
v e rfe r tig e n  (v e r fe rtig te ,-  habe verfertigt)=Bnpo6aioBaTH. 
das E r z e u g n is  (-sses, d ie -s se )= виріб, 
b e frie d ig e n  (b e frie d ig te , habe b e frie d ig t) =  3acnoKOK)BaTH. 
d e r S c h u s te r (des-s; die-r)=швець, 
der Stiefel (des-s; die-l)=4o6iT. 
der A b s a t z  (des-s; die-siitze)=3anflTOK (обцас). 
die Sohle (der-e; d i e - n ) = підошва, 
v e rs o h le n  (v e rs o h lte , habe v e r s o h lt ) = a a T H  підошву (зи- 

лювати).

a usbessern (besserte a u s, habe au sg e be sse rt) =  напра­

вляти.

s c h a d h a ft (-e r , ат-е8Іеп)=ушкоджений-а-е. 
d ie R e p a r a tu r ( d e r - r ; біе-еп)=направка. 
abholen (h o lte  a b , habe a b g e h o lt ) = відібрати, 

das M aß (des-es, d ie -e )= M ip a .
tu n  (ic h  t a t , ich habe ge ta n  — се слово є виїмок від 

правила)=робити.

ich t a t  (ta te s t, e r t a t ;  - е п - е Ь е п )= я  робив.
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Сорок шіта лєкция. (Fünfundyierzigste
і

Ьекйои-фунфундфіірції'сте Л Ь К Ц ІО Іі) .  

Поучене.

В часї минувшім першім (недоконанім) і другім 
(доконанім) поступаємо при виді страдальнім так само 
як в теперішнім.

D ie  A r b e i t  wird u n te r die L e u te  geteilt, (праця ді­
лить ся поміж людий).

D ie  A r b e i t  wurde u n te r die L e u te  geteilt, (працю 
ділено поміж людий).

D e r  A c k e r  wird b e b a u t (управляє ся рілю).
D e r  A c k e r  wurde b e b a u t (угіравлювано рілю).
M e in e  S tie fe l w u rd e n  bei e in e m  schlechten S c h u s te r 

g e m a c h t (робив злий швець — роблено у злого шевця). 
S ie s in d  schon n a c h  e ine m  M o n a t schadhaft g e w o rd e n  
(зістали ушкоджені).

D a r u m  sollen die S tie fe l bei e in e m  g u te n  S c h u s te r 
gemacht werden (повинні бути зроблені).

D ie  A r b e it  ist geteilt (ge) worden, (працю п од іл ено 
праця зістала поділена).

D e r  A c k e r  ist bebaut worden (рілю управлено — 
ріля зістала управлена).

У в а г а :  Час минувший доконаний від „ w e r d e n “  
звучить: ic h  b in  g e w o rd e n  (пор. лекцію 43).

Коли уживає ся сього слова при виді страдальнім, 
то „де" відкидає ся.

Кажемо:
Ich bin ge schlag e n worden = мене вибили.
D ie  W a r e  ist g e k a u ft  worden = куплено товар.
M e in e  S tie fe l sin d  bei e in e m  g u te n  S c h u s te r g e ­

m a c h t w o rd e n  (зроблено у доброго шевця).
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N a c h  e in e m  J a h r  s in d  die A b s ä tz e  u n d  die Schäfte 
(шафт=халява) noch n ic h t s c h a d h a ft g e w o rd e n . ( Щ е  
не зістали у ш к о д ж е н і).

Die Handwerker II.

W e n n  w i r  einen Anzug (у б р а н е , одяг) b ra u c h e n , 
g e h e n  w i r  z u m  S c h n e id e r. Ich b ra u c h te  auch e inen 
neu en A n z u g , d a r u m  b in  ich zu  e in e m  g u te n  S c h n e id e r 
g e g a n g e n . D o r t  fra g te  ich :

А

—  K a n n  ic h  h ie r e in e n  A n z u g  b e k o m m e n  V W e rd e n  
liier K le id e r g e n ä h t?  O d e r w e rd e n  h ie r v ie lle ic h t n u r  
fe r tig e  A n z ü g e  v e r k a u ft ?  ( N ä h t  m a n  h ie r K le id e r?  O d e r 
v e r k a u f t  m a n  h ie r v ie lle ic h t n u r  fe rtig e  K le id e r? ) D e r  
S c h n e id e r a n t w o r te t e :

— Bitte einzutreten! (прошу війти). H ie r  w e rden 
fe rtig e  A n z ü g e  v e r k a u ft , abe r sie k ö n n e n  sich auch 
e in e n  n euen A n z u g  machen lassen (дати зробити).

Z u e r s t  m u ß te  das T u c h  g e w ä h lt w e rd e n . Н а пе р е д  
тр е б а  б у л о  вибрати  сук н о  — м усїл о ся вибрати с у к н о ). 
A l s  das T u c h  g e w ä h lt w a r , w u rd e  das Maß g e n o m m e n  
(б р а л и  м ір у). N a c h  e in e r W o c h e  k a m  ich z u r  Probe 
(проба) W ä h r e n d  dieser W o c h e  w u rd e  das T u c h  g e ­
s c h n itte n  u n d  d e r A n z u g  g e n ä h t. Z w e i T a g e  nach der 
P ro b e  w a r  m e in  A n z u g  schon fe rtig . E r  b e s ta n d  (від 
bestehen=coaflaTH ся) aus e in e r Hose (н о га в и ц ї, споднї) 
e in e r Weste (камізоля) u n d  e in e m  Rock (блюза, сурдут). 
A u f  d e m  L a n d e  w e rd e n  g e w ö h n lic h  Kittel (каотан) g e ­
tra g e n , w e lc h e  bei d e r A r b e i t  g e b ra u c h t w e rd e n . Seit 
ich m ir  diesen A n z u g  g e k a u ft  h a b e , is t d e r K itte l weg­
geworfen w o rd e n  (wegwerfen = відкинути кафтан зістав 
вики нений ). Ich habe j e t z t  auch e inen H u t  u n d  eine 
Kravatte (краватка). Diese s in d  in  e in e m  Galanterieladen 
(склеп ґалянтерийний) g e k a u ft  w o rd e n . D o r t  w u rd e n  auch
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m e in e  Kragen (ковнїрини) u n d  m e in e  Manschetten (ман-
шети) g e k a u f t .

П и т а н я :

W o h in  g e h e n  w i r ,  w e n n  w i r  S t ie f e l  u n d  S c h u h e  

b r a u c h e n ?  S e i  w e m  w e r d e n  d ie  K l e i d e r  v e r f e r t i g t ?  H e i 

w e m  w u r d e  d e in  A n z u g  g e n ä h t ?  I s t  e r  b e i e in e m  g u t e n  

S c h n e id e r  g e n ä h t  w o r d e n ?  W i e  h a s t  d u  d e in e n  A n z u g  

bestellt ( я к  замовляв т и  с в ій  о д я г ) ?  Z u  w e m  b i s t  d u  

g e g a n g e n ?  W o n a c h  h a s t  d u  d o r t  g e f r a g t ?  W a s  a n t w o r ­

t e te  d e r  S c h n e id e r ?  W u r d e n  b e i ih m  n u r  f e r t ig e  A n z ü g e  

v e r k a u f t  ?  W u r d e n  d o r t  a u c h  n e u e  K l e i d e r  g e n ä h t ?  K a n n  

m a n  s i c h  d o r t  e in e n  A n z u g  m a c h e n  la s s e n  (ч и  м о ж н а  

т а м  с о б і  д а т и  з р о б и т и  о д я г ) ?

W a s  m u ß t e  z u e r s t  g e t a n  ( в ід  Ш п  =  р о б и т и )  w e r d e n  ? 

( W a s  m u ß te  m a n  z u e r s t  m a c h e n ? ) .  W a s  w u r d e  w e i t e r  

g e m a c h t ,  a ls  d a s  T u c h  s c h o n  g e w ä h l t  w a r ?  W a n n  b is t  

d u  z u r  P r o b e  g e g a n g e n  ? W a s  w u r d e  w ä h r e n d  d ie s e r  

z w e i  T a g e  g e m a c h t ?  W a n n  w a r  d e r  A n z u g  f e r t i g ?  W a n n  

w u r d e  e r  a b g e h o l t ?  W o r a u s  b e s t a n d  e r ?  W e r d e n  solche 
(такі) A n z ü g e  a u c h  a u f  d e m  L a n d e  g e t r a g e n  ? W a s  w i r d  

a u f  d e m  L a n d e  b e i d e r  A r b e i t  g e t r a g e n  ? H a s t  d u  a u c h  

a u f  d e m  L a n d e  e in e n  K i t t e l  g e h a b t ?  W a s  i s t  daraus 
(з нього) g e w o r d e n ?  ( Щ о  с т а л о  ся  з  н и м ? )  T r ä g s t  d u  

ih n  w e i t e r ?  W e lc h e  W a r e n  w e r d e n  in  e in e m  G a la n t e r ie ­

la d e n  g e k a u f t ?  Ist. d e in  H u t  a u c h  in  e in e m  s o lc h e n  G e ­

w ö lb e  g e k a u f t  w o r d e n  ?

Н а  п и т а н я  д а т и  в ід п о в іл и  п іс л я  т е к с т у .  З в е р н у т и  

у в а г у  н а  з а ім е н н и к  s o lc h e r ,  s o lc h e ,  s o lc h e s  і н а  з в о р о т и :

W a s  i s t  d a r a u s  g e w o r d e n  ? =  Щ о  с т а л о  ся  з  с и м ?

Daraus ist nichts geworden! = 3 сього нічого не 
вийшло.

E in e  W o c h e  b e s t e h t  a u s  s ie b e n  T a g e n .  D ie s e  s in d :  

M o n t a g ,  D ie n s t a g ,  M i t t w o c h ,  D o n n e r s t a g ,  F r e i t a g ,  S a m s ­

ta g ,  S o n n t a g .
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Montag i s t  d e r  e r s t e  T a g  d e r  W o c h e  (понеділок). 
Dienstag i s t  d e r  z w e i t e  T a g  d e r  W o c h e  (вторник). 
Mittwoch i s t  d e r  d r i t t e  T a g  d e r  W o c h e  (середа). 
Donnerstag i s t  d e r  v ie r t e  T a g  d e r  W o c h e  (четвер). 
Freitag i s t  d e r  f ü n f t e  T a g  d e r  W o c h e  (пятниця). 
Samstag i s t  d e r  s e c h s t e  T a g  d e r  W o c h e  (субота). 
Sonntag i s t  d e r  s ie b e n t e  T a g  d e r  W o c h e  (неділя). 
D ie  A r b e i t  w i r d  a m  M o n t a g  b e g o n n e n  u n d  a m  

S a m s t a g  g e e n d e t .  A m  S o n n s t a g  w i r d  geruht ( в ід  ruhen=  
спочивати), d e n n  d a s  i s t  e in  F e ie r t a g .  Z u w e i le n  w e r d e n  

a u c h  w ä h r e n d  d e r  W o c h e  a n d e r e  F e s t e  g e f e ie r t .  D a n n  

r u h e n  w i r  a u c h .

Б у т и  з р о б л е н и м  3Ha4H T b = g e m a c h t  w e rd e n ,

„  к у п л е н и м  „  = g e k a u f t  w e r d e n ,

б и т и м  „  =  g e s c h la g e n  w e r d e n ,

Словарець.

s c h a d h a ft= y m K O Ä > K e H H Ü . 

d e r  S c h a f t  ( d e s - e s ;  d ie  S c h ä f t e ) = x a n f lB a .  

d e r  A n z u g  ( d e s - e s ;  d ie  A n z ü g e ) = O f l f l r ,  г а р н іт у р ,  

e in t r e t e n  ( -e , t r i t t s t ,  t r i t t  e in ,  t r a t  e in  ; b in  e in g e t r e t e n )  =  

в с т у п а т и .  ■ 

b i t t e  e in z u t r e t e n  ! =  п р о ш у  в с т у п и т и !  

m a c h e n  la s s e n  ( i c h  l ie ß  m a c h e n ,  i c h  h a b e  m a c h e n  la s s e n )  

= д а т и  з р о б и т и ,  

d ie  P r o b e  ( d e r - e ;  d ie - n ) = n p o 6 a .  

d ie  H o s e  ( d e r - e ;  d ie - n ) = c n o f lm ,  н о г а в и ц і',  

d ie  W e s t e  ( d e r - e ;  d ie - п ^ к а м і з о л я .  

d e r  R o c k  ( d e s - e s ;  d ie  R ö c k e )  =  б л ю з к а ,  с у р д у т ,  

d e r  K i t t e l  ( d e s - s ;  d i e - l ) = к а ф т а н ,  п о л о т н я н к а ,  

w e g w e r f e n  (-e , w i r f s t - t ,  w a r f ,  h a b e  g e  \ v o r f e n ) = в ід  к и д а т и ,  

d ie  K r a v a t t e  ( d e r - e ;  d i e - n ) = к р а в а т к а ,  

d e r  K r a g e n  ( d e s - s ;  г і і е - п ) = к о в н їр ,  к о в н їр и к .  

d ie  M a n s c h e t t e  ( d e r - e ;  d ie - n )= M a H L u e T .
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b e s te l le n  (b e s t e l l t e ,  h a b e  Ь е 8 Іе Ш )= з а м о в л я т и . 
s o lc h e r- e - e s = T a K H {h  т а к а , таке.
d a r a u s = 3  с ь о г о , з н ь о го  (к о л и  м ова п р о  річ, а не п р о  

о с о б у ).
d e r M o n ta g  (d e s -s ; d i c - e ) = п о н е д іл о к , 
d e r D ie n s ta g  (d e s -s ; d ie-e) =  B T o p H H K .  
d e r M ittw o c h  (d e s -s ; d i e - e ) = середа, 
d e r D o n n e rs ta g  (d e s -s ; d i e - e ) = четвер, 
d e r F r e i t a g  (d e s -s ; гііе -е )= п я т н и ц я . 
d e r S a m s ta g  (d e s -s ; d i e - e ) = c y 6 o T a .  
de r S o n n ta g  (d e s -s ; die-e) =  неділя, 
ru h e n  (r u h te , habe g e r u h t ) = сп очи вати .

Сорок шеста вправа, (Seclisund vierzigste 
БЬи^=зексундфіірціґ,сте убунґ1).

Ich habe e inen A n z u g . Diesen A n z u g  h a t m ir  ein 
g u te r  S c h n e id e r in  u n s e re r S ta d t g e n ä h t. B e i dem selben 
(derselbe=TOü сам, тойже) S c h n e id e r habe ich m ir  auch 
einen M a n te l (п л а щ ) b e ste llt.

У в а г а :  D e rs e lb e , dieselbe, d a s s e lb e = T o ü  сам, та 
сама, те саме — відміняємо як прикм етник. D e rs e lb e , 
desselben (des і s e lb e n ), d e m s e lb e n , d e n s e lb e n ; dieselbe, 
d e rs e lb e n , d e rs e lb e n , d ie s e lb e ; dasselbe, desselben, d e m ­
se lb e n , dasselbe. Ч и с л о  м н о г е : d ie se lbe n , d e rse lb e n, 
d e n se lb e n , d ie se lbe n . (П о р ів н а й  в п р а в у 18 ).

M e in M a n te l is t  also bei d em selb en S c h n e id e r ge­
m a c h t w o rd e n . D e r  M a n te l is t s ta r k  u n d  dick (грубий), 
er w ä r m t  g u t  im  A V in te r , a b e r im  S o m m e r w i r d  er n ic h t 
g e tra g e n , d e n n  er is t z u  d ic k  u n d  z u  w a r m . F ü r  den 
S o m m e r habe ich e ine n leichten A n z u g  u n d  w e n n  es 
schlechtes A V e tte r g ib t , so habe ich e in e n  Überzieher

і
( у б е р ц ііе р = накидку) u n d  ein e n  Regenschirm (парасольi.
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W e n n  die S tra ß e n k o tig  s in d , w e n n  es g e re g n e t h a t 
(к о л и  б у в  д о щ ), d a n n  w e rd e n  die Galoschen (кальоші) 
g e tra g e n . Im  W i n t e r , w e n n  v ie l Sch n e e  a u f d e m  B o d e n  
lie g t, t r ä g t  m a n  Schneeschuhe (с н їго в ц ї, суконні черевики).

Д л я  вправи і п о в т о р е н я : 
н о си ть  ся, н о си м о , носять =  m a n  t r ä g t , es w ir d  g e ­

tra g e n ,
к уп ує ся, к уп ує м о , к у п у ю т ь  =  m a n  k a u f t , es w ir d  g e ­

k a u f t ,
замовляє ся, зам овляєм о, з а м о в л я ю т ь = т а п  b e s te llt, es 

w ir d  b e ste llt.
Т а к  само тр е б а  призвичаїти ся д о  уж иваня в т о й  

сп о сіб  и н ш и х дієслів, як b r in g e n , n e h m e n , ge b e n  і т . д. 
П и т а н я  :
H a s t d u  e ine n A n z u g ?  W ie  is t d erselb e? ( A l t ,  n e u , 

g u t , s c h le ch t, s c h w a r z , w e iß , g e lb , b la u , r o t , b r a u n , g r a u ). 
W e r  h a t diesen A n z u g  g e n ä h t?  H a s t d u  a u c h  einen 
M a n te l?  V o n  w e m  is t dieser M a n te l g e n ä h t w o r d e n ?

І

I s t  das ein Überrock (уберрок=зимовий плащ), o d er ein 
Ü b e r z ie h e r ?  W ie  is t e r?  W ä r m t  er g u t ?  W ir d  e r im  
W i n t e r  o d e r im  S o m m e r g e tra g e n ?  W a r u m  k a n n  er n ic h t 
im  S o m m e r g e tra g e n  w e rd e n  (чому не м ож на й о го  н о ­
сити в л іт і)?  W e lc h e  F a r b e  ha b e n  die Knöpfe (к н о п ф  =  
ґузик) des M a n te ls ?  W ie  is t  d e r K r a g e n ?  W a s  w ir d  a u f 
d e r Straß e g e tra g e n , w e n n  es re g n e t?  W o m i t  is t die Straße 
b e d e c k t, w e n n  es g e re g n e t h a t?  W a s  tra g e n  -wir d a n n  
a u f d en S c h u h e n ?  W a s  ha b e n  w i r  f ü r  den W i n t e r , w e n n  
es g e s c h n e it h a t?

V o n  w e m  w e rd e n  die a n d e re n  B e d ü rfn is s e  d e r M e n ­
s c h e n  b e frie d ig t?  —  D ie  a n d e re n  B e d ü rfn is s e  w e rd e n  
v o n  a n d e re n  H a n d w e r k e r n  b e frie d ig t. I n  se ine r Schmiede 
<шмііде=кузня) schmiedet (кує) der Schmied (коваль) das 
Eisen (айзен=зелїзо). E r  s c h m ie d e t Nägel (цьвяхи) u n d

15
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Hufeisen (гуфайзен =  підкови). Er arbeitet mit einem 
Hammer (гаммер=молот) und einer Zange (кліщі) auf dem 
Amboß (амбосс=ковало). Auf diesem Amboß wird alles 
verfertigt, was der Schmied machen kann. Wie wird 
bei einem Schmiede etwas bestellt? — Man kommt zu 
ihm mit einem Pferd und sagt: Bitte dieses Pferd am 
linken Hinterhuf (гінтергуф =  заднє копито) zu beschlagen 
(підкути, окути). Die Vorderhufe (фбрдергуф=передне 
копито) sind noch gut beschlagen. Es muß aber ein Huf­
eisen für diesen linken Hinterhuf geschmiedet werden, 
denn das alte ist schon sehr dünn und schadhaft ge­
worden (треба викувати підкову на ліве заднє копито, 
бо стара стала вже тонка і ушкоджена).

Zuweilen bringt man eine Pflugschar (леміш), eine 
Egge, oder einen Wagen zur Reparatur, und bei dem 
Schmied wird alles, was aus Eisen ist (все, що з зе- 
лїза), ausgebessert.

Ein Schlosser (шльбссер=шлюсар) macht in seiner 
Werkstätte eiserne (зелїзні) Schlösser und Schlüssel 
(порівнай: вправу 26). Von ihm werden auch Vorhänge­
schlösser (ф6ргенгешльос=колодка) verfertigt und ver­
kauft.

Der Tischler macht Tische, Stühle, Bänke, Betten 
und Schränke, welche in jeder Wohnstube stehen. Auch 
Särge (зарґ=домовина) werden von ihm gemacht, wenn 
jemand stirbt (умирає). Der Bäcker bäckt (пече) Brot, 
Semmeln und Kipfel, der Glaser (скляр) verglast (фер- 
глязен=вправляти шиби) die Fenster.

Увага: Verglasen стоїть з четвертим відмінком. 
Кажемо: ich verglase das Fenster.

Alle unsere Bedürfnisse werden also von den Hand­
werkern befriedigt.

Для вправи:
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П р и с л о н и в ш и  п ра ву с т о р о н у  ч в е р т к о ю  паперу 
поставити і написати слідуючі п и та н я , які відтак п р о - 
вірити і п о п р а в и ти  після текс ту п о  правій сто р о н і' :

Ч и  т у т  купує ся чере­
вики ?

Ч и  т у т  р о б и т ь  ся та к о ж  
нові ч о б о т и ?

П р о ш у  м инї під ш ити сї 
черевики і направити 
з а п я т к и !

Чи  т у т  мешкає кравець?
Ч и  м о ж у  т у т  замовити 

о д я г ?
Ч и  т у т  н ап р а в л я ю т ь  стару 

о д їж  ?
К о л и  буде р о б о т а  г о т о в а  ?

П р о ш у  минї підкувати 
с ь о г о  коня на всї ч о­
тири к о п и т а !

П ід к о в а  на лівім переднім 
к о п и т ї у ш к о д и л а  ся, 
п р о ш у  минї з р о б и ти  
н о в у !

К іл ь к о  маю запл а тити?
Ч и  т у т  р о б и т ь  ся к л ю ч і?

Ч и  дістану т у т  к о л о д к у ?

Ч и  т у т  живе с т о л я р ?
П іш л ї т ь  минї р о б ітн и к а , 

б о  у  нас тр е б а  н апра­
вити ш а ф у !

SBerben Ijier ©cfjulje gcfauft ?

SBerben Ijier aitcf» neue ©tie» 
fei gcmadjt?

S itte  mir biefe ©djulje gu 
öerfofjlen unb bie 3tb= 
fäfje augjubeffern!

2BoIjnt Ijier ein ©djneiber?
Sann id) Ijier einen Sln^ng 

beftellen ?
SSerbeit Ejier alte Äleiber 

auSgebeffert ?
SBantt wirb bie SIrbeit fertig 

fein?
S itte  mir biefeS fßferb an 

allen nier fm fen 3u be= 
fdjlagen!

$ a §  §ufeifen  am linfen  
Sorberljuf ift fdjabljaft 
geworben, bitte mir ein 
neues gu rnadjen!

SSieoiet Ejabe id) 311 besagten?
SEerben t)ier ©djlt'iffel ge» 

madjt ?
Sefom m e id) Ijier ein Sor* 

Ijängefdjlof)?
2BoI)nt Ijier ein Sifdjler?
©djicfen fie mir einen 2(r= 

beiter, benn bei un§ muff 
ein ©djrard auggebeffert 
w erben!
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П р о ш у  прийти д о нас до 
м еш каня, ми баж аєм о 
дати вставити ш и б у 
у  в ік н ї!

Sitte 311 urtg in Ьіе 23ob= 
nung 31t f'ommcn, wir 
шойеп ein genfter üer= 
glafen taffen!

Словарець.

d e rse lb e , d ieselbe, d a s s e lb e = T O H  сам, та  сама, те саме. 
d ic k = r p y 6 n m a  е, г р у б о , гу с т о , 
d e r Ü b e r z ie h e r  (d e s -s ; d i c - r ) = накидка, л ітний п л ащ , 
d e r Ü b e r r o c k  (d e s -s ; СтЬ о гг0 с к е )= з и м о в и й  пл ащ , 
d e r R e g e n s c h irm  (d e s -s ; d ie -e )= n a p a c o n b . 
d ie G a lo sche  (d e r -e ; d ie -n )= K a n b o u j ,  гум о ви й  черевик, 
d e r S c h n e e sc h u h  (d e s -e s ; d ie -e ) = с н їг о в е ц ь , сукон н ий  

черевик.
d e r K n o p f  (d e s -e s ; die K n ö p f е ) = ґ у з и к . 
d ie S c h m ie d e  (d e r -e ; г ііе -п )= к у з н я . 
s c h m ie d e n  (s c h m ie d e te , habe g e s c h m ie d e t)= к ува ти , 
d e r S c h m ie d  (d e s -e s ; d i e - e ) = ков ал ь , 
das E is e n  (d e s -s )= з е л їз о . 
d e r N a g e l (d e s -s ; d ie N ä g e l)= u ,b B flx . 
d e r H a m m e r  (d e s -s ; die Н а т т е г ) = м о л о т .  
d ie  Z a n g e  (d e r -e ; d i e - n ) = кл іщ і, щ и п ц ї. 
d e r A m b o ß  (d e s -e s ; d ie -e )— к о в а л о . 
b e sc h la g e n  (b e s c h lä g s t, b e sc h lu g , habe b e sc h la g e n ) =  під- 

к у ти , о к у т и , 
d e r V o r d e r h u f  (d e s -e s ; d ie -e )= n e p e flH e  к о п и т о , 
d e r H in t e r h u f  (d e s -e s ; d ie - е ^ з а д н е  к о п и т о . • 
d ie  P flu g s c h a r  ( d e r - r ; d i e - e n ) = леміш (від п л уга ), 
d e r Schlosser (d e s -s ; d ie -r ) = o m K )c a p . 
e is e r n = зелїзн и й -а-е.
das Vorhängeschloß (des-sses; гііе-8сЬІ088ег)=колодка. 
der Sarg (des-es; die Särge)=ÄOMOBHHa. 
der Glaser (des-s; die-г^скляр.
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ve rg la sen  (ve rg la s te , habe v e rg la s t )= o c o M T H , вставляти
скляні шиби у вікно, 

ste rb e n  (s ta rb , b in g e s t o r b e n ) = y M H p a T H .

Сорок сема лбкция. (Siebeuuiidvierzigste 
Lektion=зіібенундфіірціііете лекціон).

Beim  M ilitä r (при війску).

G e s te rn  is t zu  m ir  m e in  F r e u n d  g e k o m m e n , d e r 
b e im  M ilit ä r  g e d ie n t h a t (котрий служив при війску). 
E r  e rzä h lte  m ir  v o n  seinen E rle b n is s e n  (das Erlebnis =  
пригода) b eim  M ilit ä r  u n d  w ä h re n d  des Krieges (кр ііг=  
війна). Er ist dreißig Jahre alt=(ßiH має ЗО літ). Im  J a h r e  
ta u s e n d  n e u n h u n d e r t v ie rz e h n  (1 9 1 4 )  h a t e r sich in d em  
G e m e in d e a m t gemeldet (теМеп=зголошувати — зголосив 
ся). D a n n  m u ß te  e r z u r  Musterung (перегляд, асентерунок) 
erscheinen (явити ся). B e i d e r M u s te r u n g  wurde e r zu m  
D ie n s te  geeignet befunden (узнаний здібним) u n d  m uß te

І
z u m  D ie n s te  einrücken (айнруккен=ставити ся до служби) 
E r  h a t b e im  M ilit ä r  n o ch  n ic h t g e d ie n t, d a r u m  g e h ö rte  
e r n u r  z u m  Landsturm (ополченє) u n d  b e k a n n  sein Legiti­
mationsblatt (лєгітімацібснблят =  карта лєґітимацийна). 
S e in e  Kameraden (товариші), w e lch e  m it  ih m  in  d e m  A m t e  
d ie n e n , g e h ö rte n  (належали) z u r  Reserve (запасний відділ, 
резерва) o d er z u r  Landwehr (ляндвеер =  краєва оборона). 
S ie  s in d  d a r u m  noch fr ü h e r  e in g e riic k t (станули до 
служби). S ie w a re n  Reservisten (запасні) u n d  Landwehr­
männer (належні до краєвої оборони), e r w a r ein Land­
sturmmann (ляндштурмман =  ополченець).

Питаня:
W e r  is t z u  d ir  ge ste rn  g e k o m m e n ?  W a s  h a t er 

g e m a c h t?  W a s  is t er (ein L e h r e r , B e a m te r , K a u f m a n n ,

229229



Handwerker, Hauer)? Was erzählte er dir? Wie alt ist 
er? (кілько літ має він?) Wann hat er sich zum Militär 
gemeldet? Wo hat er sich gemeldet? Wann erschien er 
zur Musterung? Wurde er geeignet befunden, oder nicht? 
Mußten seine Kameraden auch zur Musterung erscheinen? 
Warum mußten sie das nicht? Wozu gehörten sie? Was 
waren sie also? Wann sind sie eingerückt? Ist er früher 
oder später eingerückt? Warum? Gehörte er zur Reserve 
oder zur Landwehr? War er ein Reservist oder ein 
Landwehrmann? Was war er? Wozu gehörte er?

Was wird bei der Musterung gemacht? Bei der 
Musterung werden die Steliungspflichtigen (штёлюнгс- 
пфлїхтіг =  обовязаний ставати до перегляду) gemustert 
(mustern=переглядати, асентерувати). Wie werden die 
Stellungspflichtigen gemustert? Die Stellungspflichtigen 
werden von einem Arzte untersucht (порівнай вправу 
43) und geeignet oder nicht geeignet (ґеайґнет=здібний) 
befunden. Was untersucht der Arzt? Der Arzt unter-

e
sucht den ganzen Körper (корпер=тїло), den Kopf, den 
Rumpf (туловище) und die Gliedmaßen (глїідмасен =  кін- 
чини). Was untersucht der Arzt an dem Kopfe? An dem

f

Kopfe untersucht er die Augen (ауґен=очи), die Ohren 
(обрен=уха), die Nase (ніс) und die Zähne (цёене=зуби). 
Bei allen Soldaten (зольдат =  вояк) werden die Haare 
(волосе) geschoren (шёрен=стричи). Jeder Soldat muß 
gesunde Augen, Ohren, Zähne und kurzes Haar haben. 
Was wird an dem Rumpfe untersucht? An dem Rumpfe 
untersucht der Arzt den Hals (шия), die Brust (груди).

І

den Rücken (руккен=хребет), die Schultern (плечі) und
den Unterleib (живіт); der Soldat muß einen geraden 
Rücken, eine breite Brust, starke Schultern und einen 
gesunden Unterleib haben. Wenn die Brust, der Unter­
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le ib  oder das H e r z  e in e n  Fehler (хиба) ha b e n  u n d  k r a n k  
o d e r sc h w a c h  s in d , d a n n  w ir d  d er S te llu n g s p flic h tig e  
n ic h t g e e ig n e t b e fu n d e n .

D a n n  w e rd e n  noch Arme (рамена), Beine (б а й н е =  
ноги) u n d  Füße ( ф у с с є = стопи) u n te rs u c h t. J e d e r  S o ld a t 
m u ß  k r ä ft ig e  (к р іп к і) A r m e  u n d  s ta rk e  B e in e  h a b e n , 
d e n n  e r m u ß  v ie l tra g e n  u n d  w e it g e h e n . A u c h  m u ß  er 
m it  d e m  Feinde (ф а й н д = в о р о г) kämpfen (к е м п ф е н = б о - 
роти ся). W a n n  is t d ein F r e u n d  e in g e r ü c k t?  E r  is t  im  
H e r b s t des J a h re s  1 9 1 4  (сказати словами п о  нїм ецьки) 
e in g e r ü c k t.

П и т а н я :
W o r a u s  b e ste h t d e r K ö r p e r  des M e n s c h e n ?  W a s  

ha b e n  w i r  a u f d e m  K o p fe ?  W a s  b e fin d e t sich zw is c h e n  
(п о м іж ) d e m  K o p fe  u n d  d e m  R u m p fe ?  W e lc h e  T e ile  
sehen w i r  an d e m  R u m p fe ?  W ie  v ie l G lie d m a ß e n  h a t 
d e r M e n s c h ?  W e lc h e  s in d  d as?

В п р а в а :
— Wie alt sind sie?=KMbKO маєте літ? — A n t w o r t  

(відповідь): Ich bin zweiunddreißig Jahre alt (маю 32 літ).
— W a s  s in d  sie ? (чим  ви є?) — A:  Ic h  b in  ein 

B a u e r (H a n d w e r k e r , S c h u s te r, S c h n e id e r, S c h m ie d , B e ­
a m te r  u . s. w .) .

—  W a s  fehlt ih n e n  (феельт=хибує)?
A n t w o r t :  M ir  fe h lt n ic h ts !  (М и н ї не х и б у є  н іч о г о ) .

Є

А б о  : Allgemeine Körperschwäche (альгем айне к о р п е р - 
швехе=загальне ослаблене — від а 1 ^ е т е іп = з а г а л ь н и й , 
s c h w a c h = c n a 6 H Ü , K ö r p e r = т ї л о ) .

Ic h  leide (ляйден=терпіти) o ft an Kopfschmerzen 
(т е р п л ю  часто на біль голови).

Ic h  habe eine s c h w ach e  B r u s t. (Brustschwäche=  
слабість грудий).

І

Ic h  b in  schwindsüchtig (ш в ін д з у хт іґ  =  чахоточний,
с у х іт н и к ).
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Ic h  leide an S c h m e rze n  (шмерц=біль) im  U n te r le ib . 
Ic h  habe e in e n  Herzfehler (хиба серця).
— Sie haben a m  s ie b e n u n d z w a n zig s te n  einzurücken і 

(маєте 27-мого станути до служби).
Наведені звороти і відповіли належить добре за­

тямити, бо они кождому придадуть ся.

Питаня: B is t  d u  e in  S o ld a t?  B is t  d u  ein R e s e rv is t, 
e in  L a n d w e h r m a n n , od er e in  L a n d s t u r m m a n n  ? H a s t d u  
e in  L e g it im a t io n s b la t t ?  B is t  d u  bei d e r M u s te r u n g  ge- 
w e s e n ?  W a n n  b is t d u  e in g e rü c k t?  W e r  h a t d ic h  u n t e r ­
s u c h t?  B is t  d u  g e e ig n e t o der n ic h t g e e ig n e t b e fu n d e n  
w o rd e n ?  H a s t d u  e in e r F e h le r ?  W a s  f ü r  e in e n  F e h le r  
h a s t d u ?

W i r  h a b e n  z w ö lf  M o n a te . D ie s e  s in d :
I m  W i n t e r :  Dezember (грудень), Jänner (січень), 

Februar (лютень).
Im  F r ü h l i n g :  März (мерц=март), April (цьвітень), 

Mai (май).
I m  S o m m e r : Juni (червень), Juli (липень), August 

(серпень).
I m  H e r b s t : September (вересень), Oktober (жовтень), 

November (падолист).
25. грудня=am fü n fu n d z w a n z ig s t e n  D e ze m b e r.
4. сїчня=ат v ie rte n  J ä n n e r .

12. лютого, 7. марта, 19. цьвітня, 6. мая, 27. чер­
вня, 28. липня, 19. серпня, 1. вересня, 11. жовтня,
2. падолиста.

Вписані дати подати на письмі німецькими сло­
вами.

Наколи слів за богато, то треба лекцію поділити 
і частинами перейти, бо се дуже важна вправа.
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Словарець.

das Militär (des-s)=BmcKO, війсковість. 
das Erlebnis (des-sses, d ie-sse)=npnroüa. 
der K r ie g  (des-es; die-e)=BmHa. 
ich bin zehn J a h r e  alt= маю 10 літ. 
melden (meldete, habe gem eldet)=3n^om yBaTH. 
sich melden (m eldete mich, h abe mich gem eldet)= зго л о -  

шувати ся.
d i e  M u s te r u n g  ( d e r - g ;  d i e - e n )  =  перегляд, асентерунок. 
e r s c h e i n e n  (e rs c h ie n , b i n  ЄГ8СІ1ІЄПЄ1і) =  Я В Л Я Т И  ся. 
b e f i n d e n  ( b e f a n d ,  h a b e  ЬеіїюЬеп)=узнавати. 
g e e i g n e t = 3 a i 6 n H H  (до служби).
e in r ü c k e n  (r ü c k te  e in , b in  e in g e rü c k t) =  станути д о  

служби війскової (руковати). 
d e r L a n d s t u r m  (гіе 8 -в )= о п о л ч е н є .
d as L e g it im a t io n s b la t t  (d e s -e s ; d i e - b l ä t t e r ) = карта лєгіти- 

маційна.
d e r K a m e r a d  (des-en ; d ie -e n )= T O B a p m u . 
d ie  R e s e rv e  (d e r -e ; гііе-п)=ззпасний відділ, резерва. 
die L a n d w e h r  ( d e r - r ; d ie -e n ) =  K p a c ß a  оборона, 
d e r R e s e rv is t (des-en ; біе-еп ) =  запасний вояк, резервіст, 
d e r L a n d w e h r m a n n  (d e s -e s; йіе-таппег)=належ ний до  

краєвої оборони, 
d e r L a n d s t u r m m a n n  (d e s -e s ; -таппег)=ополченець. 
s tc llu n g s p flic h tig = o 6 o B fl3 a im ü  ставати до  перегляду, 
d e r S te llu n g s p flic h tig e  (d e s -e n ; гііе-еп)=обовязаний ста­

вати д о  війска, пописовий. 
m u s te rn  (m u s te rte , habe g e m u s t e r t ) = n e p e n ^ a T H , асен- 

терувати. 
d e r K ö r p e r  (d e s -s ; d i e - r ) = f m o . 
d e r R u m p f  (d e s -e s ; die 1 іііп ^ е)= тул ов и щ е. 
die G lie d n ia ß e n  =  KiH4HHH (руки і ноги).
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das A u g e  (d e s -e s ; d i e  A ugen)=O K O .
das O h r  (d e s -e s ; d i e  O h r e n ) = y x o .
d e r Z a h n  (d e s -e s ; die Z ä h n e ) = 3 y 6 .
d ie N a s e  (d e r -e ; d ie -n )= H ic .
d e r S o ld a t (d e s -e n ; й іе -е п )= в о я к , ж о в н ір .
das H a a r  (d e s -e s ; й іе -е )= в о л о с є .
d e r H a ls  (d e s -e s ; die H ä ls e ) = u m f l.
der R ü c k e n  (d e s -s ; die-n)=xpe6eT.
d ie  B r u s t  ( d e r - t ; d ie B r ü s t e ) = r p y Ä b .
d ie  S c h u lte r ( d e r - r ; й іе -п )= п л е ч е .
d e r U n te r le ib  (d e s -s ; d i e - e r ) = ж и в іт.
d e r F e h le r  (d e s -s ; d ie - e r ) = x n 6 a , б л у д , п о х и б к а .
es fe h lt  (es fe h lte , h a t g e fe h lt ) = x H 6 y e , бракне.
d er A r m  (d e s -e s ; й іе -е )= р а м я .
das B e in  (des-es; d ie-e )= H ora .
d er F u ß  (d e s -e s; die F i iß e ) = c T o n a .
d e r F e i n d  (d e s -e s ; d ie - e ) = B o p o r .
k ä m p fe n  (k ä m p f t e , habe g e k ä m p f t ) = б о р о т и  ся, в о ю ­

вати.
a llg e m e in = з а га л ь н и й -а -е , з а гал ь н о .
die K ö rp e rs c h w ä c h e  (d e r-e )= сл абість, ослаблене.
le id e n  ( l it t , habe ge litte n )= =  те р п іти .
ich leide a n  etwas=Tepnnm на щ ось.
d e r K o p fs c h m e r z  (d e s -e s ; й іе - п ) = б іл ь  го л о в и .
die B ru s ts c h w ä c h e  (й е г-е )= с л а б іс т ь  гр уд и й .
schwindsiichtig=4axoTOHHHH, сухітн и к .
d e r H e r z fe h le r  (d e s -s ; d ie - r ) = x u 6 a  серця.
ic h  h a b e  e in z u r ü c k e n = м а ю  станути  д о  сл уж б и .

J ä n n e r = січень. J u l i = ли пень.
F e b r u a r = л ю т е н ь . August=cepneHb.
M ä r z = M a p T .  S e p t e m b e r = вересень.
А р г і1 = ц ь в іт е н ь . 0 1 А о Ь е г = ж о в т е н ь .
М а і= м а й . К о у е т Ь е г = п а д о л и с т .
J u n i = червень. Б е г е т Ь е г = г р у д е н ь .
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Сорок осьма вправа. (Achtundvierzigste
і

ІЛЬип^=ахтунд(ї)іірціґ'сте убунґ).

A m  v ie rz e h n te n  S e p te m b e r w u rd e  m e in  F r e u n d  
e in b e ru fe n  ( е іп Ь е п И е п = п о к л и к а т и ) .  E r  is t m it  a n de re n  
L a n d s tu r m m ä n n e r n  a u f d e n  B a h n h o f g e g a n g e n  u n d  ist 
in  e in e n  E is e n b a h n w a g e n  g e s tie g e n , ( п о р ів н а й  в п р а в у  

40). D a n n  f u h r  e r n a c h  S a m b ir , w o  d ie  S am m e ls te lie  

( з а м м е л ь ш т е л л є = м іс ц е  збору ) w a r . D o r t  h a tte  e r e in z u ­
rü c k e n  ( т а м  м а в  с т а н у т и  д о  с л у ж б и ) .  E r  ging zu e r s t 
n a c h  dem  C a d re  (к а д р е  =  кадра) ab (abgehen =  в ід ій ти )  u n d  
w u rd e  d o rt a b g e r ic h te t  (а Ь г іс М е п = в п р а в л я ти , у ч и ти ) .  N a c h  
d e r A b r ic h tu n g  ( п о  виш коленю ) g in g  e r m it  s e in e r K o m ­

pagn ie  ( к о м п а н і і= к о м п а н їя ,  со тн я )  z u  se in e m  B a ta il lo n  

( б а т а й л ь б н  =  б а т а л їо н ,  кур інь ) a b. E r  w a r  an d e rth a lb  (п ів ­

т о р а )  J a h r e  an d e r F ro n t  (н а  Ф ронт і), zu e r s t an d e r r u s ­

s is c h e n  (р о си й сь к ім )  F r o n t  im  N o rd en  (п івн іч ) u n d  O sten  

(сх ід ) , d a n n  an d e r i ta lie n is c h e n  ( іт а л ій с ь к ім )  F r o n t  im
І

W esten  (за х ід )  u n d  S üden  ( з у д е н  - полуднє). E n d lic h  
m a c h te  e r e in  G esu ch  (п о д а н е , п ро сьбу ) u n d  w u rd e  e n t­

hoben ( е н т г е б е н = з в іл ь н и т и  з іс т а в  з в іл ь н е н и й ) ,  d e n n  er 
m u ß te  in  s e in e m  A m t e  a rb e ite n . E r  M 'urde also v o n  d e r 
D ie n s t le is tu n g  ( д і ін с т л я й с т у н ґ = в ід б у в а н є  служ би) b e fre it 
u n d  k e h rte  n a c h  H a u s e  z u r ü c k . S e in e  K a m e ra d e n  -wurden 
n ic h t e n th o b e n , d e n n  sie g e h ö rte n  n ic h t z u m  L a n d s t u r m , 
s o n d e rn  z u r  L in ie  ( л ін іє  =  л ін ія ) u n d  d ie n te n  bei den 
L in ie n tru p p e n  (л їн їове  в ійско). D a r u m  k o n n te n  sie n ic h t 
e n th o b e n  -werden (н е  м о г л и  б у т и  з в іл ь н е н і) .

В п р а в и :

W a n n  ha b e n  sie sich g e m e ld e t?  — Ic h  habe m ic h  
a m  10 . O k to b e r  g e m e ld e t?

W o  h a b e n  sie sich g e m e ld e t?  — Ic h  habe m ic h  in 
L e m b e r g , im  M a g is tra t ( м а г іс т р а т )  g e m e ld e t.
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W a n n  u n d  w o  s in d  sie z u r  M u s te r u n g  e rs c h ie n e n ?  
— Ich b in  in  L e m b e r g  am  20. O k to b e r  g e m u s te rt w o rd e n .

S in d  sie g e e ig n e t o der n ic h t g e e ig n e t b e fu n d e n  
w o rd e n ?  — Ic h  b in  als L a n d s t u r m m a n n  v o m  Jahrgang 
(з річника) 1884 (T a u s e n d  a c h th u n d e rt v ie r  u n d  a c h tzig ) 
g e e ig n e t b e fu n d e n  w o rd e n .

W a n n  s in d  sie e in b e ru fe n  w o rd e n ?  — Ic h  b in  
a m  6 (s e ch ste n ) D e ze m b e r ein b e ru fe n  w o rd e n  u n d  b in  
z u r  D ie n s tle is tu n g  a m  15 . ( f ü n fz e h n t e n )  D e ze m b e r  ein- 
g e r iie k t ?

W o  is t die S a m m e ls te lle  gew esen ? — D ie  S a m m e l­
stelle is t in  S t r y j  g e w e se n .

H a b e n  sie g e d ie n t?  — J a  ic h  habe g e d ie n t!
W o  u n d  w ie  la n g e  ha b e n  sie g e d ie n t?  — Ich w a r  

3 M o n a te  b ei d e m  C a d re , d a n n  w a r  ich  v o n  A p r i l  bis 
S e p te m b e r an d e r ru s s is ch e n  F r o n t , e n d lich  v o n  S e p te m b e r 
bis J ä n n e r  an d e r ita lie n is c h e n .

W a r u m  s in d  sie j e t z t  im  Zivil (стан цивільний), sin d  
sie beurlaubt (урльопований)? (Auf Urlaub = на відпустці).

— N e i n , ic h  b in  e n th o b e n  ! ic h  h a b e  ein G e s u c h  
g e m a c h t u n d  b in  e n th o b e n  w o r d e n . W a r u m  h a t m a n  sie 
e n th o b e n ?  — Ic h  hahe eine große A c k e r w ir t s c h a ft  u n d  
m u ß  a rb e ite n , u m  m e in e n  A c k e r  z u  bestellen (щ о б и  
у п р а в л я т и ) D a s  Vaterland (вітчина) b ra u c h t n ic h t n u r  
S o ld a te n , sondern auch (але також) B r o t. W e r  die So ld a te n  
e r n ä h r t , d e r g e w in n t den Sieg (з ііг= побіду).

У с т у п  д о к л а д н о  п р о ч и та ти  і звернути  на з в о р о ти , 
питаня і відповіди п ил ьно всю  у в а гу , б о  сї слова і з в о ­
роти  п о тр іб н і ч и то  в слубі війсковій , чи на відпустці', 
а б о  і в ж и тю  при ватнім .

Die Schule.
І

I n  d e r S c h u le  s itze n  die Schüler (шулєр=ученик). 
D ie  G lo c k e  ertönt (звенить) u n d  d e r L e h r e r  k o m m t  in
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die Klasse (кляса). E r  unterrichtet (унтерріхтен =  навчати)
seine S c h ü le r. E r  n im m t  die Kreide (крайде=крейда) 
u n d  s c h re ib t a u f d e r Tafel (таблиця):

два а чотири є шість
z w e i und v ie r  ist sechs

2 - f -  4  = 6

сім а дванадцять є девятнайцять
sieben und z w ö lf  ist n e u n z e h n

7 +  12 =  19

сто двайцять менше три є сто сїмнайцять 
h u n d e rt z w a n z ig  weniger d re i ist h u n d e r t sie b ze h n  

120 — 3 =  117

вісім разів гіять є сорок 
a c h t mal f ü n f  is t v ie r z ig  

8 X  5 =  40
4 +  8 =  12, 10 +  35 =  45, 16 4- 34 =  50
9 -  4 =  5, 67 -  4 =  63, 129 -  86 =  43
8 X 7  =  56, 9 X  2 =  18, 7 X  6 =  42

Науку німецької мови закінчимо поученєм про тво­
рене слів на основі сих, які уже знаємо. В німецькій 
мові можна лучити слова з собою, через що дуже легко 
можна без труду научити ся богато слів, яких нема 
у наших словарцях.

Знаємо, приміром, слово: КгаА=сила. Щ о  зна­
чить: робоча сила? Сього слова ми не вчили ся у під­
ручнику, однак можемо його собі легко утворити.

Робота, праця значить: Arbeit —  отже робуча 
сила буде значити:

Arbeit-s-kraft.
Перескочити значить: über (через) і springen (ска­

кати).
Отже: überspringen.
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Ви п р о д а ти  з н а ч и т ь : aus (в и -[в и й т и ]) і verkaufen 
(п р о д а в а ти ), о т ж е : ausverkaufen.

В  под ібни й  сп о сіб  м ож н а л учи ти  ріж ні слова без 
п ом очи  словарця а б о  грам атики ; злож ені -дієслова ді­
лить ся при в ід м ін і: ic h  gehe a u s , ic h  m a c h te  z u , ich  
v e rk a u fe  a u s , ich  habe h in a u s g e w o rfe n  (я в и к и н ув) ich 
habe e in z u r iic k e n .

Н е  ділим о їх  лиш е т о д ї, коли вони  є злож ені зі 
слівцями, поданим и в лекції 42.

Словарець.

e in b e ru fen  (b e r ie f e in , habe e in b e ru fe n )= п о к л и к а ти , 
die S a m m e ls te lle  (de r-e ; d ie-n )= M icue  з б о р у , 
abgehen  (g in g  a b ; b in  a b g e g a n g e n )= B im h ™ . 
der C ad re  (des-s)= к а д  pa.
a b ric h te n  (ric h te te  a b , habe a b g e ric h te t)= в п p a в л я т и .
die A b r i c h t u n g  ( Ь е г ^ ) = в и ш к о л е н є .
d ie  K o m p ag n ie  (der-e ; d ie-en)= coTHH, к о м п а н ія .
das B a ta illo n  (des-s ; die- е ^ б а т а л ї о н , к урін ь .
das R e g im e n t (d e s -e s ; d ie- е г ^ п о л к .
die B rig a d e  (d e r-e ; d ie -e n )= 6 p n r a g a .
die D iv is io n  (d e r-n  ; d ie - е п ^ д и в із и я .
das K o r p s  ( d e s - d i e ) = к о р п ус .
an d e rth a lb  =  п ів то р а .
d ie  F r o n t  (d e r - t ;  d ie - e n )= (p p o H T  (б о є в и й ).
die A rm e e  (der-e; d ie-n)= apM ifl.
r u s s i s c h = p o c H h c b K H h ,  м осковський .
ita lie n is c h  і т а л і й с ь к и й .
d e r O s te n  (d e s-s)= схід .
d e r W e s te n  (d e s -s )= захід .
d e r N o r d e n  ( d e s - s ) = n i ß H i 4 .
d e r S ü d e n  (d e s -s )= півд ень.
das G e s u c h  (d e s -e s ; Ь іе -)= п о д а н є .

238



♦ e n th e b e n  (e n th o b , habe епШоЬеп)=звільнити від служби. 
епШоЬеп=звільнений від служби.
d ie D ie n s tle is tu n g  ( d e r - g ; d ie -n ) =  служба (роблене 

служби), 
die L i n i e  (d e r -e ; г ііе -п )= л їн їя . 
die L i n ie n  tr u p p e n =лїнїове війско. 
d er J a h r g a n g  (d e s -s ; d ie -g ä n g e )= p i4 H H K . 
das Z i v i l  (des-s)=uHB^t>HHÜ стан, 
d e r U r la u b  ( d e s - s ) = відпустка.
beurlauben (beurlaubte, habe Ьеиг1аиЬі)=давати від­

пустку. 
beurlaubt=Ha відпустці', 
das Vaterland (des-s)=вітчина. 
der Staat (des-es; die-еп ^ д ер ж ава . 
sondern аи сЬ=але також, 
der Sieg (des-s; die-e)=no6üia. 
der Schüler (des-s; die-r)=y4eHHK. 
ertönen (ertönte, hat ertönt)=3BeH'f™. 
die Klasse (der-e; die-п ^ к л я са .
unterrichten (unterrichtete, habe unterrichtet) =  навчати.
d ie K re id e  (d e r-e )= крейда.
die T a fe l (d e r-1 ; гііе п )= т а б л и ц я .
m a l= разів.
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Н а  писанях, які висилаємо поза границі' Гал и чи ни  
т а  Б у к о в и н и ,  т р е б а  виписати адресу п о  нїмецьки, б о  
се св ітова м о в а, яку р о з у м ію ть  скрізь.

П о  у к р а їн с ь к и :
Поважаний Пан (пані) =
Високоповажаний Пан (пані) =  
Преподобний Отець =
Хвальне Товариство =

П о  н їм е ц ь к и:
An W ohlgeboren Herrn (Frau)
An Hochwohlgeboron Herrn (Frau) 
An Hochwürden Pater 
An den Löblichen Verein або 

an die Löbliche Gesellschaft.

потім подаємо місце п р о б у в а н я  ад ре са та :
в =  in ( L e m b e r g ,  W i e n ,  B u d a p e s t ,  P r a g ,  K r a k a u ,  C e r- 
n i v c j i  І T. Д.
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ДОТЕПИ. / 
ВИГАДКИ.

ЖАРТИ.
' ^

Вийшла книжка (9 аркушів друку), ціо обійм ає,  
, 900 дотепів, вигадок і жартів.

Наклад невеликий, тому радимо спішити ся

Ціна невисока, бо коштує тільки І кор. 80 сот. 
брош. примірник, а оправлений в полотно о 

50 сот. більше.

На почтову пересилку належить дрлучити 45 сот.
Висилає ся безпроволочно тому, хТо пришле 

гроші на адресу: ' /

К а н ц е л я р і я  Т о в а р и с т в а  „ Д р о с в в і т а “  

у  / І ь в о в і ,  Р и н о к  1 0 .


